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Zu lhrer Sicherheit

Wir danken lhnen fiir das mit dem Kauf dieses Ge-
rats erwiesene Vertrauen.

Bei der Fertigung wurden strengste Qualitatsanfor-
derungen zugrunde gelegt, die eine einwandfreie
Funktion des Gerétes sicherstellen.

beiliegenden Sicherheitshinweise vor
Inbetriebnahme und bevor Sie mit dem
Gerat arbeiten vollstandig durch.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fir
alle Benutzer zugéanglich ist.

2 Lesen Sie diese Anleitung und die

Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen,
um das Gerét sicher und sachgerecht in Betrieb
zu nehmen, zu bedienen, zu warten und einfache
Stoérungen selbst zu beseitigen.

Das Gerat wurde entsprechend dem heutigen Stand
der Technik und den anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln hergestellt.

Trotzdem besteht die Gefahr von Personen-

und Sachschaden, wenn Sie die Sicherheitshinweise
im beiliegenden Sicherheitsheft sowie die Warnhin-
weise in dieser Anleitung nicht beachten.

Sicherheitshinweise

Aus Sicherheitsgriinden dirfen
Kinder und Jugendliche unter
16 Jahren sowie Personen, die
nicht mit dieser Betriebsanlei-
tung vertraut sind, das Gerat
nicht benutzen. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Dieses Gerat ist nicht dafur
bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu
werden.

Warnung! Stromschlag

A

Durch unsachgemaRes AnschlieBen des Steuergerits besteht Verletzungsgefahr
durch Stromschlag und das Gerét kann beschédigt werden.

Lesen Sie die beiliegenden Sicherheitshinweise, die Sicherheitshinweise dieser Betriebsanlei-
tung sowie die Anleitung lhres Steuergerats vor Inbetriebnahme des Steuergerats vollstandig
durch und beachten Sie die darin gegebenen VorsichtsmaRnahmen.

SchlieRen Sie nur WELLER WX-Werkzeuge an.
Verwendung Sie niemals den USB-Port als Spannungsversorgung flir Fremdgerate.
Bei defektem Gerat konnen aktive Leiter frei liegen oder der Schutzleiter ohne Funkti-

on sein.

Reparaturen missen durch von Weller ausgebildete Personen erfolgen.

Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt, muss sie durch eine speziell
vorgerichtete Anschlussleitung ersetzt werden, die iber die Kundendienstorganisation

erhaltlich ist.

Warnung! Verbrennungsgefahr

Beim Betrieb des Steuergerits besteht Verbrennungsgefahr am Létwerkzeug. Werk-
zeuge kénnen nach dem Ausschalten noch langere Zeit heiB sein.

Legen Sie das Létwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in der Sicherheitsablage ab.

SchlieRen Sie Vakuum und HeiBluft nur an den dafiir vorgesehenen Anschliissen an.

Den HeiRluftkolben nicht auf Personen oder brennbare Gegenstande richten.




Zu lhrer Sicherheit

BestimmungsgemaRe Verwendung

Versorgungseinheit fir WELLER WX-Werkzeuge.
Verwenden Sie die Létstation / Entlotstation /
HeiBluftstation ausschlieRlich geman dem in

der Betriebsanleitung angegebenen Zweck zum
Léten und Entléten unter den hier angegebenen
Bedingungen.

Brennbare Gase und Flussigkeiten
durfen nicht abgesaugt werden.

Das Gerat darf nur mit korrekt ein-
gesetzen und daflir vorgesehenen
Filterkartuschen betrieben werden.

Ersetzen Sie volle Filterkartuschen.

>

Gerat nur in Innenrdumen verwenden. Vor Feuch-
tigkeit und direkter Sonneneinstrahlung schitzen.

Der bestimmungsgemafie Gebrauch schliet auch
ein, dass

Sie diese Anleitung beachten,
Sie alle weiteren Begleitunterlagen beachten,

Sie die nationalen Unfallverhiitungsvorschriften
am Einsatzort beachten.
Flr eigenmachtig vorgenommene Veranderun-
gen am Geréat wird vom Hersteller keine Haftung
Ubernommen.

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpotentiale diirfen einige Arbeitsschritte nur von

geschulten Fachkréaften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt

Benutzergruppe

Vorgabe der Létparameter

Fachpersonal mit technischer Ausbildung

Auswechseln von elektrischen Ersatzteilen Elektrofachkraft

Vorgabe von Wartungsintervallen Sicherheitsfachkraft

Bedienen Laien

Filterwechsel

Bedienen Technische Auszubildende unter Anleitung und Auf-
Filterwechsel sicht einer ausgebildeten Fachkraft

Auswechseln von elektrischen Ersatzteilen

Gerat in Betrieb nehmen

Achtung!
Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanleitungen
der angeschlossenen Geréte.

Nehmen Sie das Gerat wie im Kapitel ,Inbetrieb-
nahme* beschrieben in Betrieb.

Nach dem Einschalten des Gerétes flhrt der Mik-
roprozessor einen Selbsttest durch und liest die im
Werkzeug gespeicherten Parameterwerte aus.

Solltemperatur und Festtemperaturen sind auf

dem Werkzeug gespeichert. Temperatur-Istwert
steigt bis zur Solltemperatur (= Létwerkzeug wird

Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung
mit der Angabe auf dem Typenschild
Ubereinstimmt.

A

aufgeheizt).

WXA 2: Stickstoff N2 vermindert die Oxidation und
das Flussmittel bleibt Ianger aktiv. Wir empfehlen
Stickstoff N2, der in Stahlflaschen im Handel er-

Gerat nur ausgeschaltet an die Steckdose an-
schlieRen.
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haltlich ist. Die Flasche muss mit einem Druckmin-
derer 0-10 bar ausgerustet sein.



Zu lhrer Sicherheit

Loten und Entloten

Fihren Sie die Lotarbeiten gemaR der Betriebs-
anleitung lhres angeschlossenen Lotwerkzeuges
durch.
Behandlung der Lotspitzen
Benetzen Sie beim ersten Aufheizen die selektive
und verzinnbare Lotspitze mit Lot. Dies entfernt
lagerbedingte Oxydschichten und Unreinheiten
der Lotspitze.
Achten Sie bei Létpausen und vor dem Ablegen
des Lotkolbens darauf, dass die Lotspitze gut
verzinnt ist.
Verwenden Sie keine zu aggressiven Flussmittel.
Achten Sie immer auf den ordnungsgemafien
Sitz der Lotspitzen.
Wabhlen Sie die Arbeitstemperatur so niedrig wie
moglich.
Wahlen Sie die fur die Anwendung groftmogliche
Lotspitzenform
Daumenregel: ca. so grof3 wie das Létpad.
Sorgen Sie fir einen groRflachigen Warmeuber-

gang zwischen Létspitze und Létstelle, indem Sie
die Lotspitze gut verzinnen.

Schalten Sie bei langeren Arbeitspausen das
Lotsystem aus oder verwenden Sie die Weller
Funktion zur Temperaturabsenkung bei
Nichtgebrauch.

Benetzen Sie die Spitze mit Lot, bevor Sie den
Loétkolben fiir Iangere Zeit ablegen.

Geben Sie das Lot direkt auf die Lotstelle, nicht
auf die Lotspitze.

Wechseln Sie die Lotspitzen mit dem dazugehori-
gen Werkzeug.

Uben Sie keine mechanische Kraft auf die
Lotspitze aus.

Hinweis

Die Steuergeréte wurden fiir eine mittlere
LétspitzengroRe justiert. Abweichungen durch
Spitzenwechsel oder der Verwendung von
anderen Spitzenformen kénnen entstehen.

WX 2, WXD 2, WXA 2: Uberlastabschaltung (255 W)

Um die Uberlastung einer WX Station zu vermei- AuRerdem kommt es zu einer Uberlastungab-
den, wird bei einer Werkzeugleistung beider Ka- schaltung wenn folgende Werkzeugkombinationen
néale von mehr als 255 Watt ein Kanal automatisch angeschlossen werden:, z. B.

deaktiviert (Auto-Off). - 2 WXHP 120 Heizplatten

- Eine WXHP 120 Heizplatte und ein Entlétkolben
WXDP 120 oder WXDV 120

Potentialausgleich

Durch unterschiedliche Schaltung der 3,5 mm Schaltklinkenbuchse

_a — sind 4 Varianten maéglich:
i Hart geerdet Ohne Stecker (Auslieferungszustand).
b | Potentialausgleich | Mit Stecker, Ausgleichsleitung am
Mittelkontakt.
¢ | Potentialfrei Mit Stecker
d | Weich geerdet Mit Stecker und eingelttetem Wider-

stand. Erdung Uber den gewahlten
Widerstand
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Zu lhrer Sicherheit

Firmware update durchfiihren

Hinweis
Wéhrend das Firmware update lauft, darf die
Station nicht ausgeschalten werden.

1. Lotstation ausschalten.

2. Speicherstick in die USB-Schnittstelle einste-
cken.

3. Lotstation einschalten.
Firmware update wird automatisch durchgefihrt.

Falls Sie eine aktuellere Firmware bereits auf
Ihrer Station installiert haben, wird diese nicht
verandert.

Pflege und Wartung

Warnung!

Vor allen Arbeiten am Gerét Stecker
aus der Steckdose ziehen.

A

Bedienpanel mit geeignetem Reinigungstuch bei
Verunreinigung reinigen.

Nicht verwendete Schnittstellen mit Verschluss-
kappen verschlief3en.

Warnung! Verbrennungsgefahr
Loétspitzenwechsel nur in kaltem
Zustand
Saugdiisenwechsel und Reinigung
nur in heiBem Zustand mit
passendem Werkzeug
HeiRluftdisenwechsel nur mit
passendem Werkzeug

A

Zinnsammelbehalter nur in kaltem
Zustand reinigen oder wechseln

Filterwechsel

Haupffilter fir Vakuum regelmaRig auf Verschmut-
zung kontrollieren und gegebenenfalls erneuern.
Warnung!

Zerstorung der Vakuumeinheit durch Arbeiten ohne
Filter.

Kontrollieren Sie bevor Sie mit Létarbeiten
beginnen, ob ein Haupffilter eingelegt ist!

Verschmutzte Filter miissen als Sondermdill
behandelt werden.

Entsorgen Sie ausgetauschte Geréteteile, Fil-
ter oder alte Geréte gemal3 den Vorschriften
Ihres Landes.

Tragen Sie geeignete Schutzausriistung.

Warnung!

Nur original WELLER-Ersatzteile
verwenden.

Die Mangelanspriiche des Kaufers verjahren in
einem Jahr ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht
fur Ruckgriffsanspriiche des Kaufers nach §§ 478,
479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften
wir nur, wenn die Beschaffenheits- oder Halt-
barkeitsgarantie von uns schriftlich und unter
Verwendung des Begriffs ,Garantie” abgegeben
worden ist.
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Die Garantie verfallt bei unsachgemaiem Gebrauch
und wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe
vorgenommen wurden.

Technische Anderungen vorbehalten!

Bitte informieren Sie sich unter
www.weller-tools.com.



Parametermenii

Standby Temperatur g Mentaufruf » Tool-Parameter
Die Létwerkzeuge haben eine Nutzungserkennung  Nach einer Temperaturabschaltung wird automa-
(Sensor) im Griff, welche bei Nichtbenutzung des tisch die Standby Temperatur eingestellt.
Loétwerkzeugs den Abkuhlvorgang automatisch
einleitet.

Standby Zeit (Temperaturabschaltung) g Mentaufruf » Tool-Parameter

Bei Nichtgebrauch des Létwerkzeugs wird die
Temperatur nach Ablauf der eingestellten Standby
Zeit auf Standby Temperatur abgesenkt.

Driicken der Bedien-Taste beendet diesen Stand-
by Zustand. Der im Werkzeug integrierte Sensor
erkennt die Zustandsanderung und deaktiviert den ~ 1-999 min |- - -
Standby Zustand, sobald das Werkzeug bewegt

wird.

Option Beschreibung

OFF Standby Zeit ist ausgeschaltet
(Werkseinstellung)

1-99 min | Standby Zeit , individuell einstellbar

AUTO-OFF Zeit (Automatische Abschaltzeit) g Mentaufruf » Tool-Parameter

Bei Nichtgebrauch des Lotwerkzeugs wird nach
Ablauf der AUTO-OFF Zeit die Heizung des L6t-
werkzeuges abgeschaltet.

Option Beschreibung

OFF AUTO-OFF Funktion ist ausgeschal-
tet (Werkseinstellung)

1-999 min | AUTO-OFF Zeit, individuell einstell-
bar.

Die Temperaturabschaltung wird unabhangig von
der eingestellten Standby-Funktion ausgefihrt.
Die Isttemperatur wird blinkend angezeigt und
dient als Restwarmeanzeige. Im Display erscheint
LAUTO-OFF“.

Empfindlichkeit g Meniaufruf » Tool-Parameter

Option Beschreibung

Low unempfindlich — reagiert auf starke (lange) Bewegung
Normal standard (Werkseinstellung)
High empfindlich - reagiert auf leichte (kurze) Bewegung

--- wird vom Werkzeug nicht unterstitzt

Max. HeiBluftdauer WXHAP 200 3§ Mentaufruf » Tool-Parameter

Einschaltzeit fur HeiRluftkolben (WXHAP 200) . :

begrenzen. Die Einschaltzeit fur den Heil’luftstrom Option Be.schre|bung — -
des WXHAP 200 kann in 1er-Schritten von 0 bis OFF Keine Dauer definiert (Werksein-
300 s begrenzt werden. Die eingestellte Zeit ist stellung)

dann fur alle 2 Kanéle gleich. Werkseinstellung 1-300s | Individuell einstellbar

ist 0 s (,OFF"), d.h. der Luftstrom wird aktiviert,
solange der Taster am Heilluftkolben oder der
optionale FuRschalter gedriickt ist.

Offset (Temperatur-Offset) g Meniaufruf » Tool-Parameter

Die tatsachliche Lotspitzentemperatur kann durch
Eingabe eines Temperatur-Offsets um + 40 °C
(x 72 °F) angepasst werden.



Parametermenii

Regelverhalten g Mentaufruf » Tool-Parameter

Die Funktion bestimmt das Aufheizverhalten des
Loétwerkzeuges zum Erreichen der eingestellten
Werkzeugtemperatur.

Option Beschreibung

Standard | Angepasstes (mittleres) Aufheizen
(Werkseinstellung)

Sanft Langsames Aufheizen
Aggressiv | Schnelles Aufheizen

Tastenverriegelung WXHAP 200 g Mentaufruf » Tool-Parameter

Mit dieser Funktion kann das werkseitig einge- Option | Beschreibung

stellte Tastenverhalten des WXHAP 200 Kolbens

verandert werden. ON Der WXHAP 200 wird mit dem ersten

Tastendruck ein- und mit einem weite-
ren Tastendruck ausgeschaltet.

OFF |-

Prozessfenster 3 Meniaufruf » Tool-Parameter
Der im Proz_essfens_ter eingeSte."te Tem- Konstantes Leuchten bedeutet das Erreichen der
peraturbereich bestimmt das Signalverhal- vorgewahlten Temperatur bzw. die Temperatur ist
ten des potentialfreien Schaltausgangs. innerhalb des vorgegebenen Prozessfensters.

Hinweis Blinken signalisiert, dass das System aufheizt

Bei Werkzeugen mit LED Ringlicht (z. B. bzw. die Temperatur auBerhalb des Prozessfens-

WXDP 120) bestimmt das Prozessfenster das ters ist.

Leuchtverhalten des LED Ringlichts.

Sprache a Menlaufruf » Stationsparameter

CHN | o3 FRA | Frangais RUS | Pycckuii KOR | 8t=2t
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espafiol ITA | ltaliano JPN | HARZE
FIN Suomi POR | Portugués POL | Polski

Temperaturversion °C/°F (Temperatureinheiten) g Meniiaufruf > Stationsparameter

Option Beschreibung
°C Celsius
°F Fahrenheit
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Parametermenii

Passwort (Verriegelungsfunktion) g Meniaufruf > Stationsparameter

Nach Einschalten der Verriegelung sind an der Die Verriegelung ist aktiv (im Display ist ein
Létstation nur noch die Festtemperatur-Tasten Schloss zu sehen).
bedienbar. Alle anderen Einstellungen kénnen bis Létstation entriegeln

zur Entriegelung nicht mehr verstelit werden. 1. Parametermenu aufrufen. Ist die Verriegelung

Hinweis aktiv, 6ffnet sich automatisch der Passwort-

Soll es wirklich nur einen Temperaturwert zur Meni-Punkt. Im Display erscheinen drei Sterne

Auswahl geben, miissen die Bedien-Tasten (**).
(Festtemperatur- Tasten) auf den gleichen 2. Den dreistelligen Verriegelungscode mittels
Temperaturwert eingestellt werden. Dreh-Klick-Rad einstellen.

Létstation verriegeln: 3. Code mit der Eingabe-Taste bestatigen.

Den gewiinschten dreistelligen Verriegelungscode Code vergessen?
(zwischen 001-999) mit dem Dreh-Klick-Rad Wenden Sie sich bitte an
einstellen. unseren Kunden Service:

technical-service@weller-tools.com

Vakuum Vorlauf (nur WXD 2) g Meniaufruf » Stationsparameter

Um ein vorzeitiges Starten der Pumpe zu ver-
hindern oder um eine definierte Vorwarmzeit der
Létstelle zu gewahrleisten, kann eine Einschaltver-
zbgerung eingestellt werden

Option | Beschreibung
0sec | OFF: Vakuum Vorlauf Funktion ist
ausgeschaltet (Werkseinstellung)

1-10 ON: Vakuum Vorlauf Zeit, individuell
sec einstellbar

Vakuum Nachlauf (nur WXD 2) g Meniaufruf » Stationsparameter

Um das Verstopfen des Entlétkolbens zu verhin-
dern, kann eine Vakuum Nachlauf-Zeit eingestellt
werden.

Option | Beschreibung

0sec | OFF: Vakuum Nachlauf Funktion ist
ausgeschaltet (Werkseinstellung)
1-10 ON: Vakuum Nachlauf Zeit, individuell
sec einstellbar

Tastentone ein/aus g Meniaufruf » Stationsparameter

Option Beschreibung

ON eingeschaltet
OFF ausgeschaltet
Roboterausgang g Meniaufruf > Stationsparameter

Der Roboterausgang befindet sich auf der Riickseite des Gerats.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Links - Rechts - Links & Rechts - ZeroSmog - Stop&Go



Parametermenii

Option Beschreibung

Links Linker Werkzeugkanal (Werkseinstellung)

Rechts Rechter Werkzeugkanal

Links & rechts | Beide Werkzeugkanale

ZeroSmog Der hintere potentialfreie Schaltausgang wird bei Benutzung eines Tools geschlossen.
Uber einen optionalen Adapter (WX HUB) kénnen bestimmte Zero Smog angeschlos-
sen werden. Die riickseitige RS 232 Schnittstelle ist weiterhin funktionsfahig.
Schaltausgang ist offen bei Standby, AUTO-OFF, OFFoder wenn kein Werkzeug
gesteckt ist.

Stop&Go Die hintere RS 232 Schnittstelle wird zum Ansteuern eines optionalen Optoadapters
verwendet um Uber einen Lichtleiter eine KHE/KHP schalten zu kénnen.
Bei Benutzung eines Tools wird der Ausgang aktiviert. Zusatzlich wird der potentialfreie
Schaltausgang geschlossen. Ausgang ist aus bei Standby, AUTO-OFF, OFF oder wenn
kein Werkzeug gesteckt ist.

W\
OO0 REAR Hinweis
6 | RJ-Socket

Ist die Arbeitstemperatur fiir den Roboter erreicht, dann wird im Display ein
— ok — angezeigt. nicht bei Zero Smog + Stop&Go

max. 50 V/20 mA

FuBschalter (nur WXD 2 und WXA 2) g Mentaufruf > Stationsparameter

Um ein vorzeitiges Starten der Pumpe zu ver-
hindern oder um eine definierte Vorwarmzeit der
Lotstelle zu gewahrleisten, kann eine Einschaltver-
zbgerung eingestellt werden

Option Beschreibung
OFF OFF: FuBischalter ist deaktiviert
ON ON: Fufschalter ist aktiviert. Die vordere RS232 Schnittstelle kann zum Anschluf? des

optionellen WX Fuflschalters verwendet werden. Dieser entspricht bei Entlétwerkzeu-
gen (nur WXD 2) oder HeiBluftwerkzeugen (nur WXA 2) der Funktion des Fingerschal-

ters. Die Funktion des Fingerschalters bleibt parallel erhalten.

Zusatzgerate anschlieBen

Beachten Sie die Ubersichtabbildungen.
Zusatzgerate anschlieRen

Zusatzgerate kdnnen entweder an der Schnittstel-
le an der Frontseite und/oder an der Schnittstelle
auf der Riickseite der Lotstation angeschlossen
werden.

Die Lotstation erkennt automatisch, welches Zu-
satzgerat angeschlossen ist. Die Lotstation zeigt
die Schnittstelle vorn, oder die Schnittstelle hinten,
das Symbol oder den Namen des angeschlosse-
nen Zusatzgerats an.
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Parameter der Zusatzgerate einstellen

1. Zusatzgerat Uber Zusatzgerat-Taste
(vorn/hinten) auswahlen.

Einstellbarer Parameter erscheint im Display

(z. B. Drehzahl).

2. Den gewiinschten Wert mit dem Dreh-Klick-Rad
einstellen.

3. Wert mit der Eingabe-Taste bestatigen



Technische Daten

Lotstation Lotstation Entlotstation HeiBluftstation
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Abmessungen LxBxH 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Gewicht (ca.) in kg ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Spannung 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Leistung 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
Schutzklasse |, Gehause antistatisch
I, Létwerkzeug
Sicherung T2A (230 V)
T4A (120 V)
Temperaturbereich Celsius: 100 - 450°C (550°C)
werkzeugabhangig Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)

Regelbarer Temperaturbereich ist werkzeugabhéngig.

Temperaturgenauigkeit +9°C
+17 °F

Temperaturstabilitat +2°C
+4°F

Potentialausgleichsbuchse

Uber 3,5 mm Schaltklinkenbuchse an der Geréteriickseite.

Display

255 x 128 dots / Hintergrundbeleuchtung

Schnittstelle

Das Steuergerat ist mit einer frontseitigen USB-Schnittstelle fiir Firm-
ware update, Parametrierung, Monitoring und Daten Logging (mittels
WX-Monitor Software) ausgeristet.

Luftverbrauch I/min - 351/ min -
max Unterdruck
75 kPA (10,9 psi)
Druckluftanschluss - Druckluft- Druckluft-
schlauch schlauch
AuBendurch- Auftendurch-

Druckluft

messer 6 mm
(0,24%)

Eingangsdruck
400 - 600 kPA
(58-87 psi)
oOlfreie, trockene
Druckluft

messer 6 mm
(0,24%)

Eingangsdruck
400 - 600 kPA
(58-87 psi)
oOlfreie, trockene
Druckluft oder
Stickstoff N2

Max. Luftmenge I/min
(werkzeugabhangig)

ca. 0-18 I/ min
bei 6 bar
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Fehlermeldungen und Fehlerbehebung

Meldung/Symptom

Méogliche Ursache

MaRBnahmen zur Abhilfe

Anzeige - - -“

Werkzeug wurde nicht erkannt
Werkzeug defekt

Anschluss des Werkzeugs am
Gerat Uberprifen
Angeschlossenes Werkzeug
Uberpriifen

Keine Displayfunktion (Display
aus)

Keine Netzspannung
vorhanden

Netzschalter einschalten
Netzspannung Uberpriifen
Geratesicherung Uberprifen

OFF

Kanal kann nicht eingeschaltet
werden

Uberlastabschaltung
Kanal ausgeschaltet

Es kann nur ein Kolben
betrieben werden.

WXD 2:
Kein Vakuum am Entlétwerkzeug

Vakuum nicht angeschlossen
Entl6tdlise verstopft

Druckluft nicht oder falsch
angeschlossen

Vakuumschlauch am
Vakuumanschluss anschlieen
Entlétdlise mit Reinigungs-
werkzeug warten

Druckluft am Druckluftan-
schluss anschlieen oder
priifen

WXD 2: Filterkartusche am Filterkartusche am
Unzureichendes Vakuum am Entlétwerkzeug voll Entl6twerkzeug wechseln
Entlétwerkzeug Hauptffilter an der Lotstation Hauptfiltereinsatz an der
voll Létstation wechseln
5 O7 657 76
r‘] ¥
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WXA 2: Luftschlauch nicht angeschlos- Druckluft am Druckluftan-

keine Luft am HeiBluftkolben

sen

Druckluft nicht oder falsch
angeschlossen

schluss anschlieBen oder
prifen

Luftschlauch vom Kolben an
WXA 2 anschlieflen oder
prifen

Hintere RS 232:

keine Funktion mit Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A

Roboterausgang auf Stop/Go
eingestellt

Stop & Go Funktion deaktivie-
ren. Oder vordere RS 232
Schnittstelle verwenden.

Vordere RS232:

keine Funktion mit Zero Smog/
WHP/PC/WFV 60A

FuRschalter auf ON gestellt

FuBschalter deaktivieren oder
hintere RS Schnittstelle
verwenden.
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Symbole

Achtung!

Betriebsanleitung lesen!

‘ ' Loten
‘. Entléten

op

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbei-
:D_ ten am Gerat immer den Stecker & HeiRluft
aus der Steckdose ziehen.
] Entsorgung
ESD gerechtes_ Design und ESD E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
gerechter Arbeitsplatz

den Hausmiilll GemaR Europaischer

Potentialausgleich

0

— Richtlinie 2012/19/EU {iber Elektro-
und Elektronik- Altgerate und Um-
setzung in nationales Recht miissen

e

€ CE-Zeichen

verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten

Sicherung

Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Entsorgen Sie ausgetauschte Gera-

8 Sicherheitstransformator

teteile, Filter oder alte Gerate geman
den Vorschriften lhres Landes.

Original Konformitétserklarung

Lotstation WX1, WX2
Entlotstation WXD 2
HeiBluftstation WXA 2

Werkzeuge WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Wir erklaren, dass die bezeichneten Produkte die Bestimmungen folgender Richtlinien erfiillen:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Angewandte harmonisierte Normen:
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer
Technischer Leiter

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02

S. Hofmann
Geschéftsfiihrer

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Weller Tools GmbH

Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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For your safety

Thank you for the confidence you have shown in
buying this device.

The device has been manufactured in accordance
with the most rigorous quality standards which ensu-
re that it operates perfectly.

accompanying safety information
carefully before starting up the device
and starting work with the device.

j Read these instructions and the

Keep these instructions in a place that is acces-
sible to all users.

These instructions contain important information
which will help you to start up, operate and service
the device safely and correctly as well as to eliminate
simple faults and malfunctions yourselves.

The device has been manufactured in accordance
with state-of-the-art technology and acknow-

ledged regulations concerning safety.

There is nevertheless the risk of personal injury and
damage to property if you fail to observe the safety
information set out in the accompanying booklet and
the warnings given in these instructions.

Safety information

For safety reasons, children

and youths under the age of 16,
as well as persons who are not
familiar with these operating inst-
ructions, may not use the device.
Children should be supervised in
order to ensure that they do not
play with the tool.

This device is not intended

for use by persons (including
children) with limited physical,
sensory or mental aptitude, or
by persons who lack knowledge
or experience in handling the
device.

Warning! Electrical shock

A

can damage the device.

Connecting the control unit incorrectly poses a risk of injury due to electric shock and

Carefully read the attached safety information, the safety information accompanying these
operating instructions as well as the operating instructions for your control unit before putting
the control unit into operation and observe the safety precautions specified therein.

Only connect WELLER WX tools.

Never use the USB port as a power supply for third-party devices.

If the device is faulty, active electrical conductors may be bare or the PE conductor

may not be functional.

Repairs must always be referred to a Weller-trained specialist.

If the electrical tool's power supply cord is damaged, this must be replaced with a specially
prefabricated power supply cord available through the customer service organisation.

Warning! Risk of burns

Risk of burns from the soldering tool while the control unit is operating. Tools may
still be hot long after they have been switched off.

Always place the soldering tool in the safety rest while not in use.
Only connect the vacuum and hot air at the designated points.

Do not direct hot air soldering tools at people or inflammable objects.
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For your safety

Specified Conditions Of Use

Supply unit for WELLER WX soldering tools. Use
the soldering station / desoldering station / hot air
station exclusively for the purpose indicated in the
operating instructions of soldering and desoldering
under the conditions specified herein.

Flammable gases and liquids may not
be extracted.

The device may only be used with
correctly fitted and suitable filter
cartridges.

Replace filter cartridges when full.

>

User groups

Only use the device indoors. Protect against mois-
ture and direct sunlight.

Intended use of the soldering station/ desoldering
station also includes the requirement that you

adhere to these instructions,

observe all other accompanying documents,
comply with national accident prevention
guidelines applicable at the place of use.

The manufacturer will not be liable for unautho-
rised modifications to the device.

Due to differing degrees of risk and potential hazards, several work steps may only be performed by

trained experts.

Work step User groups

Default soldering parameters Specialist personnel with technical training
Replacing electrical replacement parts Electricians

Default maintenance intervals Safety expert

Operation
Filter change

Non-specialists

Operation
Filter change
Replacing electrical replacement parts

Technical trainees under the guidance and supervision
of a trained expert

Starting up the device

Caution!

Please adhere to the operating instructions of
the connected devices.

Put the tool into operation as described in the
chapter ,Placing into operation®.

After switching on the device, the microprocessor
carries out a self- test and reads out the values of
the parameters stored in the tool.

The set-point temperature and fixed temperatures
are stored in the tool. The actual temperature
value increases to the set-point temperature (=

Check to see if the mains voltage mat-
ches the ratings on the nameplate.

soldering tool is heated up).

WXA 2: Nitrogen N2 reduces oxidation and flux
remains active for longer. We recommend the
nitrogen N2 that is available in steel bottles. The

Make sure the machine is switched off before
plugging in.

bottle must be equipped with a 0-10 bar pressure
reducer.



For your safety

Soldering and desoldering

Carry out soldering work as directed in the opera-
ting instructions of your connected soldering tool.

Handling the soldering tips

Coat the selective and tinnable soldering tip with
solder when heating it up for the first time. This
removes oxide coatings which have formed
during storage and impurities from the soldering
tip.

Make sure that the soldering tip is well coated
with solder during breaks between soldering work
and prior to storage of the device.

Do not use aggressive fluxing agents.

Always make sure that the soldering tips are
fitted properly.

Select as low a working temperature as possible.

Select the largest possible soldering tip shape for
the application.

Rule of thumb: the soldering tip should be roughly
as large as the soldering pad.

Coat the soldering tip well with solder to ensure

that there is efficient heat transfer between the
soldering tip and the soldering area.

Prior to extended breaks between soldering work,
switch off the soldering system or use the Weller
function to reduce the temperature when the
soldering equipment is not in use.

Coat the tip with solder prior to storage if you do
not intend to use the soldering iron for an
extended period of time.

Apply solder directly to the soldering area, not to
the soldering tip.
Change the soldering tips using the designated
tool.
Do not apply mechanical force to the soldering
tip.

Notice

The control units have been adapted to hold a
medium-sized soldering tip. Discrepancies may
occur if the tip is changed or a different shaped
tip is used.

WX2, WXD2, WXA 2: Overload cut-out (255 W)

To avoid overloading a WX station, one channel
is automatically deactivated if the power output
of both tool channels is greater than 255 watt
(Auto-Off).

An overload cut-out will also occur if the following
combinations of tools are connected: e. g.

- 2 WXHP 120 heating plates

- AWXHP 120 heating plate and desoldering iron
WXDP 120 or WXDV 120

Equipotential bonding

Four variants are pOSSib'e by Connecting the 3.5 jaCk socket
a differe tly
—_—

a | Hard-grounded

supplied without plug.

b | Equipotential
bonding

with plug, equaliser at centre contact.

c | Floating

with plug

d | Soft-grounded

with plug and soldered resistor. Ground-
ed through selected resistor.
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For your safety

Carrying out a firmware update

Notice

The station must not be switched off while the
firmware update is running.

Switch off station 1.

Care and maintenance

2. Insert the memory stick into the USB port.
Switch on station 3.

The firmware update is performed automatically.
If you have a more already installed more recent
firmware on your station, this will not be changed.

Warning!
Before doing any work on the machi-
ne, pull the plug out of the socket.

Clean the operator panel, if dirty, using a suitable
cleaning cloth.

Seal ports which are not in use with covering caps.

Warning! Risk of burns
Only replace solder tips when cold

A

Replace and clean suction nozzles
only when hot and using the suitable
tool

Only replace hot air nozzles using
the suitable tool

Only clean or replace solder
collection tubes when cold

Filter change

Regularly check the main filter for vacuum, and
replace it if necessary.

Warning!

Working without a filter can result in irreparable
damage to the vacuum unit.

Check before starting soldering whether a main
filter is inserted.

Contaminated filters must be treated as special
waste.

Dispose of replaced equipment parts, filters

or old devices in accordance with the rules
and regulations applicable in your country.

Wear suitable protective gear.

Warning!
Use original replacement parts only.

Claims by the buyer for physical defects are time-
barred after a period of one year from delivery to
the buyer. This does not apply to claims by the
buyer for indemnification in accordance with §§
478, 479 BGB (German Federal Law Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a
warranty furnished by us if the quality or durability
warranty has been furnished by use in writing and
using the term ,Warranty*.

The warranty shall be void if damage is due to impro-
per use and if the device has been tampered with by
unauthorised persons.

Subject to technical alterations and amendments.

For more information please visit www.weller-tools.
com.



Parameter menu

Standby Temp. g Menu access » Tool parameters
Note The soldering tools have a usage detector The standby temperature is automatically set after
(sensor) in the handle which automatically starts a temperature deactivation.

the cooling cycle when the soldering tool is not in
use.

Standby time (temperature deactivation)

& Menu access » Tool parameters

When the soldering tool is not in use, the tem-

Description

standby time is deactivated (factory
setting)

” Option
perature is reduced to Standby temperature on
expiration of the set Standby time. The display OFF
reads ,Standby".
1-999 min

Press control key to exit Standby mode. The

standby time, individually adjustable

sensor integrated tool detects the change in state

The tool is not supported

and deactivates Standby mode as soon as the tool
is moved.

AUTO OFF time (automatic switch-off time)

8 Menu access » Tool parameters

When the soldering tool is not in use, the soldering

tool heater is switched off when the AUTO OFF Option Description
time expires OFF AUTO OFF function is deactivated
T ) ’ deativation s perf ird (factory setting)
emperature deactivation is performed indepen- - - o
dently of the set standby function. The actual 1-999 min dAU'II'IO-OFF time, can be set indivi-
temperature is indicated by flashing LED and ually.
serves as a residual heat display. The display
reads ,OFF".
Sensitivity g Menu access » Tool parameters
Option Description
Low Non-Sensitive — Reacts to heavy (long) movement
Normal Standard (factory setting)
High Sensitive - Reacts to light (short) movement
- The tool is not supported
Max. hot air duration WXHAP 200 g Open Menu » Tool parameters
The on-?im_e of_th_e hot air flow of the WXHAP 200 Option Description
can be limited in increments of 1 to between 0 and OFF No duration defined
300 sec. The factory default is 0 s (,OFF“), i.e. air fo urat|on_ efine
flows only as long as the button on the hot air tool ( a(‘:tt?ry settlng)
or the optional footswitch is pressed. 1-300s | Individually adjustable
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Parameter menu

Offset (Temperature-Offset)

The actual soldering-tip temperature can be

adapted by entering a temperature offset around +

40 °C (£ 72 °F).

Perform. Mode

2l Open Menu » Tool parameters

2l Open Menu » Tool parameters

The function determines the heating characteris-
tics of the soldering tool to achieve the set tool

temperature.

Option Description

Standard | Adapted (medium) heating (factory
setting)

Min. Slow heating

Max. rapid heating

Button lock WXHAP 200

This function can be used to adjust the factory

button presets of the WXAHP tool.

Process window

3 Open Menu » Tool parameters

Option | Description
OFF -
ON The WXHAP 200 is switched on the

first time the button is pressed and
switched off the next time the button is
pressed.

3 Open Menu » Tool parameters

The temperature range set in the process window

determines the signal response of the floating

switching output.

Notice

On tools with an LED ring light (e.g. WXDP 120),

the process window defines the illumination

characteristics of the LED ring light.

If the LED is continuously illuminated, this means
that the preselected temperature has been
reached or that the temperature is within the
predetermined process window.

A flashing LED indicates that the system is
heated or that the temperature is outside the
process window.

CHN |t FRA | Frangais RUS | Pycckuit KOR | 8t=2t
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espaiiol ITA | ltaliano JPN | HARZE
FIN Suomi POR | Portugués POL | Polski

Temperature version °C/°F (temperature units)

Option Description

°C Celsius

°F Fahrenheit

gl Open Menu » Station parameters



Parameter menu

Password (lock function) g Open Menu » Station parameters
After switching the lock function on, only the fixed Unlocking the soldering station
temperature keys can be operated on the solde- 1. Call up the parameter menu. If the lock function
ring station. All other settings are disabled until the is active, the password menu item opens
repair station is unlocked again. automatically. Three stars (***) are shown on
Notice the display.
If you want only one temperature value to be 2. Set the three-character locking code using the
selectable, the control keys fixed temperature turn-and-click wheel.
keys) must be set to the same temperature value. 3. Confirm the code with the Enter key.
Lock the soldering station: Forgotten code?
Set the required three-character locking code (bet- Please contact our Customer
ween 001-999) with the turn-and-click wheel. Service: technical-service@

weller-tools.com
The lock is active (the display shows a lock

symbol).

Vacuum pre-feed WXD 2 only g Open Menu » Station parameters

In order to prevent the pump from starting pre-
maturely or to ensure a defined soldering-joint
preheating time, it is possible to set an ON delay.

Option | Description
0sec | OFF: vacuum pre-feed function is OFF

(factory setting)
1-10 ON: vacuum pre-feed time, individually
sec
Vacuum run-on (WXD 2 only) g Open Menu P Station parameters

To prevent the desoldering iron from becoming

L . : Option | Description
clogged, it is possible to set a vacuum run-on time.

0 sec OFF: vacuum run-on function is OFF

(factory setting)
1-10 ON: vacuum run-on time, individually
sec adjustable

Touchtones on/off g Open Menu » Station parameters

Option Description
ON On
OFF Off
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Parameter menu

Robot output g Open Menu » Station parameters

The robot output is on the back of the device.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go

WX 2/ WXD 2: OFF- Left - Right - Left & Right - ZeroSmog - Stop&Go

Option Description

Left Left tool channel (factory setting)

Right Right tool channel

Left & Right Both tool channels

ZeroSmog The rear floating switching output is closed when a tool is in use. Selected Zero Smog
extraction systems can be connected using an optional adaptor (WX HUB). The rear
RS 232 port continues to be functional.
Switching output is open in the Standby, AUTO-OFF or OFF positions, or if no tool is
inserted.

Stop&Go The rear RS232 port is used to drive an optotransmitter so that a KHE/KHP can be
activated via an optical fibre.
The output is activated when a tool is used. In addition, the floating switched output is
closed. The output is OFF in the Standby, AUTO-OFF or OFF positions, or if no tool is
inserted.

A\

11| REAR
RJ-Socket

Notice

If the robot is at working temperature, the display will show — ok —. Not

max. 50 V/20 mA

available with Zero Smog + Stop&Go

Footswitch (WXD 2 only + WXA 2) 3 Open Menu P Station parameters

In order to prevent the pump from starting pre-
maturely or to ensure a defined soldering-joint
preheating time, it is possible to set an ON delay.

Option Description

OFF Footswitch is off

ON Footswitch is on The front RS232 port is configured as a foot switch input for activating
the air flow.

Connecting auxiliary devices

Please observe the overview diagrams.

Auxiliary devices can be connected either to the
port on the front panel and/or to the port on the
back of the Soldering Station.

The Soldering Station detects automatically which
auxiliary device is connected. The Soldering Sta-
tion shows the symbol or name of the connected
auxiliary device on the front port or rear port.

Setting the parameters of auxiliary devices

1. Select the auxiliary device using the auxiliary
device key (front/back).

The variable parameters (e.g. speed) are dis-
played.

2. Set the required value using the turn-and-click
wheel.

3. Confirm the value with the Enter key



Technical Data

soldering soldering desoldering Hot air station
station station station
wXx1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensions L x W x H 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Weight ca. 3,2 kg | ca.3.2kg | ca. 3.8 kg | ca.38kg
Mains supply voltage 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Power consumption 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)

Safety class

I, antistatic housing
11, Soldering tool

Fuse

T2A (230 V)
T4 A (120 V)

Temperature range

Celsius: 100 - 450°C (550°C)
Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)
Controllable temperature range is tool-dependent

Temperature accuracy

+9°C
+17 °F

Temperature stability

£2°C
£4°F

Equipotential bonding

Via 3.5 mm pawl socket on back of unit

Display

255 x 128 dots / Backlighting

Interface

The control unit has a front-side USB port which you can use for instal-
ling firmware updates, configuring, monitoring and data logging (using

WX Monitor Software).

Air consumption - 351/ min -
max vacuum 75
kPA (10,9 psi)
Compressed air connection | - Compressed air | Compressed air
hose hose
outer diameter | outer diameter
6 mm (0,24%) 6 mm (0,24")
Compressed air - Inlet pressure Inlet pressure
400 - 600 kPA 400 - 600 kPA
(58-87 psi); (58-87 psi) oil
oil-free, dry free, dry com-

compressed air

pressed air or
nitrogen (N2)

Air flow rate

approx. 0-18 1/
min at 6 bar
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Error messages and error clearance

Message/symptom

Possible cause

Remedial measures

Display: ,- - -

Tool has not been detected
Tool defective

Check connection of tool to
device

Check connected tool

No display function display OFF

No mains supply voltage

Turn on mains power switch
Check mains supply voltage
Check device fuse

OFF Overload cut-out Only one soldering iron can be
Channel cannot be switched on Channel switched off operated.
WXD 2: Vacuum not connected Connect vacuum hose to

No vacuum at desoldering tool

Desoldering nozzle clogged

Compressed air not or
incorrectly connected

vacuum connection
Service desoldering nozzle
using cleaning tool
Connect compressed air to

compressed air connection or
check

WXD 2:
Insufficient vacuum at desolde-
ring tool

Filter cartridge on desoldering
tool full

Main filter on soldering station
full

Change filter cartridge on
desoldering tool full

Change the main filter element
on the soldering station

5 @Y 65T 76

‘i £ 87 488 52

WXA 2:
Hot air tool has no air

Air hose not connected

Compressed air not or
incorrectly connected

Connect compressed air to
compressed air hose or check
Connect air hose of tool to
WXA 2 or check

rear port Robot output set to Stop/Go Deactivate Stop & Go function;
Does not function with Zero Or use front RS 232 port
Smog/ WHP/PC/ WFV 60A

front port Footswitch is on Deactivate Footswitch; Or use
Does not function with Zero rear RS 232 port

Smog/ WHP/PC/ WFV 60A
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Symbols

Caution!
O

Soldering

Read the operating instructions! ‘.

Desoldering

op

Before performing work of any kind
on the unit, always disconnect the &

©
¥

Hot air

power plug from the socket.

ESD-compatible design and ESD- E
compatible workstation

Equipotential bonding

0

e

€ CE mark of conformity

Fuse

8 Safety transformer

Disposal

Do not dispose of electric tools together
with household waste material! In
observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and its implemen-
tation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end
of their life must be collected separately
and returned to an environmentally
compatible recycling facility. Dispose

of replaced equipment parts, filters

or old devices in accordance with the
rules and regulations applicable in your
country.

Original declaration of conformity

soldering station = WX1, WX2
desoldering station WXD 2
Hot air station WXA 2

Tool WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

We hereby declare that the products described herein comply with the following guidelines:

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Applied harmonised standards:

DIN EN 55014-1: 2012-05 DIN EN 60335-1: 2012-

10

DIN EN 55014-2: 2009-06 DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06 DIN EN 62233: 2008-11/2009-04

DIN EN 61000-3-3: 2012-07 DIN EN 50581:2013-02

c E Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer S. Hofmann
Technical director Managing director
Authorised to compile technical documentation.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Por su propia seguridad

Le agradecemos la confianza depositada en nosot-
ros con la compra de este aparato.

La fabricacion de este aparato esta sometida a los
mas rigurosos controles de calidad para garantizar
un perfecto funcionamiento del mismo.

Antes de poner en funcionamiento el
A aparato y de comenzar a trabajar con

él leer completamente las presentes
instrucciones y las normas de seguridad.

Conservar las presentes instrucciones en un
lugar accesible para todos los usuarios.

Estas instrucciones contienen informacion impor-
tante para poder poner manejar el aparato de forma
adecuada y segura, realizar los trabajos de manteni-
miento e incluso realizar pequefias reparaciones.
Este aparato ha sido disefiado y fabricado segun

los Ultimos avances técnicos y normas de seguridad
homologadas.

No obstante, existe riesgo de que se produzcan
dafos personales o materiales si no se respetan las
instrucciones de seguridad que figuran en el folleto
de seguridad adjunto, asi como las advertencias de
este manual de uso.

Advertencias de seguridad

Por razones de seguridad los
nifios y menores de 16 anos,
asi como cualquier personas

no familiarizada con el presente
manual de uso no deberan usar
este aparato. Los nifios deberan
encontrarse bajo vigilancia para
garantizar que no juegen con el
aparato.

Este aparato no ha sido disena-
do para ser usado por personas
(incluidos nifios) con discapa-
cidades o limitaciones fisicas,
sensoriales o intelectuales o con
falta de experiencia y o conoci-
mientos.

jAdvertencia! Descarga eléctrica

A

Si se conecta inadecuadamente la unidad de control existe peligro de provocar dafos
personales y materiales como consecuencia de descargas eléctricas.

Leer atentamente las advertencias de seguridad adjuntas, las advertencias de seguridad del
presente manual de uso y las instrucciones de su unidad de control antes de la puesta en
funcionamiento de la misma y seguir las medidas de precaucién indicadas.

Conectar las herramientas WX de WELLER.
No usar nunca el puerto USB para alimentar eléctricamente otros aparatos.

Si el aparato estuviera averiado puede haber conductores activos desnudos o no

funcionar el conductor protector.

Las reparaciones deberan ser realizadas por especialistas formados por Weller.

Si el cable de conexion de la herramienta eléctrica estuviera dafiado debera sustituirlo por un
cable de conexion especial que podra adquirir a través del servicio técnico.

jAdvertencia! Riesgo de quemaduras

Durante el funcionamiento de la unidad de control existe peligro de sufrir quema-
duras con el soldador. Las herramientas de trabajo podrian permanecer calientes
incluso mucho después de apagarlas.

Cuando no use el soldador depositelo siempre en el soporte de seguridad.
Conectar el vacio y el aire caliente en los conectores previstos.
No dirigir el soldador de aire caliente hacia personas u objetos combustibles.
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Por su propia seguridad

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Unidad de alimentacién para herramientas WX de
WELLER. Utilice la estacién de soldar / desoldar /
de aire caliente Unicamente para el uso especifi-
cado en el manual de instrucciones, es decir, para
soldar y desoldar, siguiendo siempre las indicacio-
nes del presente documento.

No esta permitido aspirar liquidos ni
gases inflamables.

El aparato debera usarse siempre con
los cartuchos filtrantes correctamente
colocados.

Sustituir los cartuchos filtrantes que
estén llenos.

>

Usar el aparato unicamente en espacios interi-
ores. Proteger de la humedad y de la radiacion
directa del sol.
El uso conforme a lo previsto incluye también:
siga las instrucciones de este manual,
siga las instrucciones de todos los documentos
que acompafan al aparato,
cumpla las normas de prevencion de accidentes
laborales vigentes en el pais de uso.
El fabricante no asume ninguna responsabilidad
en caso de realizacion de modificaciones por
cuenta propia en el aparato.

Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de riesgo algunas operaciones deberan ser realiza-

das exclusivamente por especialistas.

Operacion

Grupo de usuarios

Parametros para soldar

Especialista con formacion técnica

Sustitucién de piezas de recambio eléctricas

Electricista

Intervalos de mantenimiento

Especialista en seguridad

Manejo
Cambio de filtro

Usuarios normales

Manejo
Cambio de filtro
Sustitucién de piezas de recambio eléctricas

Puesta en servicio del aparato

Personas en periodo de formacién bajo la supervision
y direccion de una persona experimentada

jAtencion!

Siga las instrucciones del manual de uso del
aparato conectado.

Poner en funcionamiento el aparato tal y como
se describe en el capitulo ,Puesta en funciona-
miento*.

Una vez conectado el aparato el microprocesador
realiza un auto- test y lee los parametros guarda-
dos en la herramienta.

La temperatura de referencia y las temperaturas
fijas estan guardadas en el soldador. La tempera-
tura real aumentara hasta alcanzar la temperatura
de referencia (= el soldador se calienta).

Compruebe si la tensién de red coincide
con la indicada en la placa de caracteri-
sticas.

A

WXA 2: Nitrogeno N2 impide la oxidacién y el
fundente permanece activo durante mas tiempo.
Recomendamos el nitrégeno N2 suministrado
en botellas de acero que puede adquirirse en los

Asegurarse que la maquina esta desconectada
antes de enchufarla.
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establecimientos del ramo. La botella debe estar
equipada con una valvula reductora de la presiéon
para la gama 0 - 10 bares.



Por su propia seguridad

Soldar y desoldar

Realice los trabajos de soldadura segun el manual
de uso del soldador conectado.

Manipulacion de las puntas de soldar

Aplicar un poco de estafio a la punta de soldar
cuando la ponga en funcionamiento por primera
vez. De esta forma podra eliminar capas de éxido
o impurezas en la punta de soldar que se hayan
podido formar durante su almacenamiento.
Cuando no vaya a usar el soldador o cuando lo
coloque en el soporte asegurarse de que la punta
esté bien estafiada.

No usar fundentes (pasta de soldar) agresivos.
Asegurarse siempre de que la punta de soldar
esté colocada correctamente.

Ajustar la temperatura de trabajo mas baja
posible.

Usar la punta de soldar de mayor tamafo posible
para la aplicacion deseada.

Regla general: aprox. tan grande como el punto
de soldadura.

Asegurarse de que la transmision térmica desde

la punta de soldar a la zona de soldar sea lo mas
grande posible aplicando una buena capa de
estafio a la punta de soldar.

En fases de inactividad prolongadas desconectar
el equipo soldador y usar la funcién Weller de
reduccion de temperatura en caso de inactividad.

Aplicar estafio a la punta de soldar antes de
guardar el soldador durante un espacio de
tiempo prolongado.

Aplicar el estafio directamente en el punto de
soldadura, no en la punta de soldar.

Cambiar las puntas de soltar con la herramienta
correspondiente.

No someter la punta de soldar a esfuerzos
mecanicos.

Aviso

Las unidades de control estan ajustadas para
funcionar con puntas de soldar de tamafio media-
no. Pueden surgir diferencias de comportamiento
debido al cambio de punta o al utilizar puntas con
una forma diferente.

WX 2, WXD 2, WXA 2: Desconexion por sobrecarga (255 W)

Para impedir la sobrecarga de la estacion WX se
desactiva automaticamente (Auto-Off) uno de los
canales si se supera una potencia maxima de 255
Watios en ambos canales juntos.

Ademas si se combinan las siguientes herramien-
tas se produce una desconexion automatica para
impedir una sobrecarga: Por €j.

- 2 placas calefactoras WXHP 120

- Una placa calefactora WXHP 120 y un desolda-
dor WXDP 120 o WXDV 120

Equipotencial

Gracias a las diferentes posibilidades de conexion del conector hem-

_a bra de 3,5 mm hay 4 variantes posibles:
+
Toma de tierra sin conector (estado de suministro).
directa

b | Equipotencial

con conector, linea equipotencial en el
contacto central.

¢ | Sin potencial con conector
d | Toma de tierra con enchufe y resistencia soldada. Pu-
indirecta esta a tierra a través de la resistencia

seleccionada
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Por su propia seguridad

Actualizacion de firmware

Aviso

Mientras se actualiza el firmware no esta
permitido desconectar la estacion.

1. Desconectar la estacion.

2. Introducir la memoria portatil (lapiz USB) en el
puerto USB.

3. Conectar la estacion.

El firmware se actualiza automaticamente. Si ya
tuviera instalado un firmware actualizado, éste no
sufrird ninguna modificacion.

Cuidado y mantenimiento

jAdvertencia!

Antes de realizar cualquier trabajo
en la maquina, desenchufarla de la
alimentacioén eléctrica.

A

Si estuviera sucio, limpiar el panel de control con
un pafio adecuado.

Cerrar las interfaces no utilizadas con sus tapas.

jAdvertencia! Riesgo de quema-
duras

Cambiar la punta de soldar
Unicamente cuando se haya
enfriado

Cambiar y limpiar las boquillas de
aspiraciéon cuando estén calientes y
con las herramientas adecuadas

Cambiar las boquillas de aspiracién
unicamente con las herramientas
adecuadas

Limpiar y cambiar la bandeja
recogedora de estafio cuando esté
fria

A

Cambio de filtro

Comprobar periédicamente si el filtro principal de
vacio esta sucio y en caso necesario sustituirlo.

jAdvertencia!

Si se trabaja sin filtro, puede dafiar la bomba de
vacio.
jAntes de comenzar con los trabajos de
soldadura se debe controlar si hay un filtro
principal insertado!

Desechar los filtros sucios como residuos
especiales.

Elimine los componentes y filtros cambia-

dos en el aparato, asi como aparatos en desu-
so, siguiendo la normativa vigente en su pais.

Usar un equipamiento de proteccion adecu-
ado.

jAdvertencia!

Use s6lo piezas de recambio origi-
nales.

Los derechos de reclamacion por defectos del
comprador prescriben un afio después de la
compra. Solo valido para los derechos del com-
prador segun el art. §§ 478, 479 BGB (cddigo civil
aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los
derechos de garantia cuando la garantia de
compra y vida util del aparato haya sido entregada
por nosotros por escrito y utilizando el término
,Garantia“.

44

La garantia quedara anulada en caso de manipula-
cién inadecuada del aparato o cuando sea utilizado
por operarios no cualificados.

iReservado el derecho a realizar modificaciones
técnicas!

Para mas informacion visite nuestra web: www.
weller-tools.com.



Menu de parametros

Temp. standby 3 Apertura de mends > Parametros Herramienta
Nota Los soldadores disponen de un detector Después de una desconexién de temperatura se
de uso (sensor) en el mango que en caso de ajusta automaticamente la temperatura standby.

inactividad se encarga de iniciar automaticamente
la operacion de enfriamiento.

Tiempo standby g Apertura de menus » Parametros Herramienta

En caso de inactividad del soldador, una vez
transcurrido el tiempo standby ajustado la tempe-
ratura se reduce a la temperatura standby. En la
pantalla aparecera el término ,Standby"“.

Al pulsar la tecla de mando finaliza este estado
standby. El sensor integrado en el soldador de-
tectar el cambio de estado y desactiva el estado - Herramienta no soportada
standby en cuando que se mueve el soldador.

Opcional | Descripcion

OFF el tiempo standby esta desconecta-
do (configuracion de fabrica)

1-999 min | tiempo standby, ajustable individu-
almente

Tiempo AUTO-OFF g Apertura de menus > Parametros Herramienta

Si no se utiliza el soldador, una vez transcurrido
el tiempo AUTO-OFF se desconecta la resistencia
del soldador.

Opcional | Descripcion

OFF la funcion AUTO-OFF esta descon-
ectada (configuracion de fabrica)
1-999 min | tiempo AUTO-OFF, ajustable

La desconexién de temperatura se realiza inde-
pendientemente de la funcion standby ajustada.
La temperatura real parpadea y sirve para indicar
el calor residual. Mientras aparece en la pantalla
LAUTO-OFF“.

Sensibilidad g Apertura de menus » Parametros Herramienta

Opcional | Descripcion

Bajo Insensible — reacciona a movimientos fuertes (largos)
Normal Estandar (configuracion de fabrica)
Alta Sensible - reacciona a movimiento suaves (cortos)

- Herramienta no soportada

Duracion max. del aire caliente WXHAP 200 & Acceso al Mend » Parametros Herramienta

El tiempo de conexién de chorro de aire caliente
de WXHAP 200 se puede limitar en pasos de 0 a
300 segundos. La configuracion de fabrica es de 0
seg. (,OFF"), es decir que el chorro de aire se ac-
tivara cuando se presione el pulsador del soldador ~ 1-300s | Ajuste individual
de aire caliente o el pedal.

Opcional | Descripcion
OFF Duracién sin definir
(configuracion de fabrica)
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Menu de parametros

Offset (Temperatura-Offset) g Acceso al Men » Parametros Herramienta
La temperatura real de la punta del soldador se
puede ajustar introduciendo un offset de tempera-
tura de aproximadamente + 40 °C (+ 72 °F).

Modo de control g Acceso al Ment » Parametros Herramienta

Esta funcién determina el comportamiento térmico Opcional | Descripcién
del soldador hasta alcanzar la temperatura - - -
; Estandar | Calentamiento adaptado (medio)
ajustada. ) L -
(configuracion de fabrica)
Min. Calentamiento lento
Max. calentamiento rapido
Bloqueo de las teclas WXHAP 200 g Acceso al Men » Parametros Herramienta

Esta funcién permite modificar la configuracion de

Opcio- | Descripciol
fabrica de las teclas del soldador WXHAP 200. 2 escripeion

nal

OFF |-

ON El soldador WXHAP 200 se conecta al
pulsarlo por primera vez y se descon-
ecta si se vuelve a pulsar de nuevo.

Rango de proceso g Acceso al Men » Parametros Herramienta

El margen de temperatura ajustado en el rango Si la luz esta encendida constantemente significa

de proceso determina el comportamiento de las que se ha alcanzado la temperatura deseada o
sefiales de la salida de conexién sin pOtenCial. que la temperatura esta dentro del rango de
. proceso predefinido.
Aviso La luz intermitente significa que el sistema se
En soldadores con iluminacién LED (p. ej. WXDP esta calentando y que la temperatura esta fuera
120) el margen de proceso determina el del rango de proceso.

comportamiento de la iluminacién LED.

CHN |t FRA | Frangais RUS | Pycckuit KOR | 8t=2t
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espaiiol ITA | ltaliano JPN | HARZE
FIN Suomi POR | Portugués POL | Polski

Unidad de medicion de la temperatura °C/°F g Acceso al Meni » Parametros de la estacion

Opcional | Descripcion
°C Grados centigrados
°F Fahrenheit
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Menu de parametros

Contrasefa (funcion de bloqueo) g Acceso al Mend » Parametros de la estacion

Tras conectar el bloqueo, en la estacion de soldar El bloqueo esta activado (en la pantalla aparecera

tan sélo se pueden manejar las teclas de la un candado).
temperatura fija . No es posible cambiar ninguno Desbloqueo de la estacién de soldar
de los demas ajustes hasta que se realice el

1. Acceder al menu de parametros. Si el bloqueo

esta activado se abrira automaticamente el
Aviso punto del menu Contrasefa. En la pantalla
apareceran tres asteriscos (***).

desbloqueo.

Si realmente desea disponer tinicamente de una

temperatura debera ajustar las teclas de mando 2. Introducir el codigo de bloqueo mediante el
(teclas de temperatura fija) a la misma tempera- selector giratorio.
W 3. Confirmar el cédigo con la tecla Enter.
Bloqueo de la estacién de soldar: ¢Ha olvidado el c6digo?
Ajustar el cédigo de bloqueo deseado con tres Por favor, dirijase a nuestro
digitos (entre 001-999) mediante el selector servicio técnico: technical-ser-
giratorio. vice@weller-tools.com

Vacio conexién retardada Solo WXD 2 3 Acceso al Menti » Parametros de la estacion

Para evitar un arranque prematuro de la bomba
o para garantizar una fase de precalentamiento
definida del punto de soldadura se puede ajustar
una conexion retardada

Opcio- | Descripcion
nal
0sec | OFF: la funcion“Vacio conexion retar-
dada“ estad desconectada (configuraci-
6n de fabrica)

1-10 ON: el espacio de tiempo“Vacio

sec conexion

Vacio desconexion retardada (Solo WXD 2) 3 Acceso al Mend » Parametros de la estacion

Para impedir que el desoldador pueda atascarse
se puede ajustar un espacio de tiempo durante
el cual el sistema de vacio continuara conectado
(desconexion retardada).

Opcio- | Descripcion
nal
0sec | OFF: a funcién“Vacio desconexién
retardada“ esta desconectada (confi-
guracion de fabrica)

1-10 ON: el espacio de tiempo*“vacio

sec desconexion

Activacion/desactivacion de tonos del teclado a1 Acceso al Ment » Parametros de la estacion

Opcional | Descripcion
ON Conectado
OFF Desconectado
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Menu de parametros

Salida para robot g Acceso al Ment » Parametros de la estacién

La salida para el robot se encuentra en la parte trasera del aparato.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Izquierdo - Derecho - Izquierdo & Derecho - ZeroSmog - Stop&Go

Opcional Descripcion

Izquierdo Canal izquierdo (configuracion de fabrica)

Derecho Canal derecho

Izquierdo & Ambos canales

Derecho

ZeroSmog La salida trasera sin potencial se cierra si se usa una herramienta. Es posible
conectar determinados equipos de extracciéon de gases tipo Zero Smog mediante un
adaptador opcional (WX HUB). La interfaz trasera RS 232 permanece operativa.
La conexion de salida esta abierta en el modo standby, AUTO-OFF, OFF o si no hay
conectada ninguna herramienta.

Stop&Go La interfaz trasera RS232 se utiliza para controlar un optoadaptador opcional, para
poder controlar una KHE/KHP mediante un conductor de luz.
Si se usa la herramienta se activa la salida. Ademas, se cierra el circuito de salida sin
potencial. La salida esta desconectada en el modo standby, AUTO-OFF, OFF o si no
hay conectada ninguna herramienta.

Aﬁ&

I
~

REAR

[ o o
1 6 | RJ-Socket

Aviso

Una vez alcanzada la temperatura de trabajo del robot aparecera en la

max. 50V / 20 mA pantalla un — ok —. No con «Zero Smog + Stop&Go»

Pedal (Solo WXD 2 + WXA 2)

g Acceso al Meni » Parametros de la estacion

Para evitar un arranque prematuro de la bomba
o para garantizar una fase de precalentamiento
definida del punto de soldadura se puede ajustar
una conexion retardada

Opcional Descripcion

OFF Desconectado

ON Conectado El puerto RS232 queda configurado para la entrada del pedal interruptor
para la activacion del caudal de aire.

Conexion de equipos adicionales

Consulte los componentes del aparato.

Los equipos adicionales se pueden conectar en la
interfaz de la parte delantera y/o en la interfaz de
la parte trasera de la estacion de soldar.

La estacién de soldar detecta automaticamente el
equipo que esta conectado. La estacion de soldar
muestra en la parte izquierda (interfaz delantera)
o en la parte derecha (interfaz trasera) el simbolo
o el nombre del equipo adicional conectado.
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Ajuste de los parametros de los equipos adicio-
nales

1. Seleccionar un equipo adicional mediante la
tecla de equipo adicional (delante/detras).

El parametro ajustable aparecera en la pantalla (p.
ej. numero de revoluciones).

2. Ajustar el valor deseado mediante el selector
giratorio.

3. Confirmar el valor pulsando la tecla Enter.



Datos Técnicos

Estaciones de | Estaciones de | desoldar Estacion de
soldar soldar aire caliente
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensiones L x An x Al 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Peso aproximadamente ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Tension de red 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Consumo de potencia 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
Clase de proteccién I, caja antiestatica
Ill, Herramienta de soldar
Proteccion T2A (230 V)
T4A (120 V)
Rango de temperatura Grados centigrados: 100 - 450°C (550°C)
Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)
La gama de temperatura regulable varia en funcién de la herramienta.
Precision de la temperatura | +9 °C
+17 °F
Estabilidad térmica +2°C
+4°F

Equipotencial

A través del conector hembra jack de 3,5 mm en la parte trasera del
aparato.

Pantalla

255 x 128 dots / lluminacién del fondo

Interfaz

La unidad de control incorpora un puerto USB en la parte frontal para la
actualizacion de firmware, parametrizacion, monitorizacion y el registro
de datos (a través del software del monitor WX).

Consumo de aire

- 351/ min -
Depresion max.
75 kPA (10,9 psi)

Toma de aire comprimido

Aire comprimido

Manguera de

aire comprimido
diametro exteri-
or 6 mm (0,24%)

Presion de
entrada 400 -
600 kPA
(58-87 psi) libre
de aceite, aire
comprimido
seco

Manguera de

aire comprimido
diametro exteri-
or 6 mm (0,24")

Presion de
entrada 400 -
600 kPA
(58-87 psi) aire
comprimido o
nitrégeno N2
seco, libre de
aceite

Caudal de aire

aprox. 0-18 I/
min a 6 bar
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Mensajes de error y su reparacion

Mensaje/Sintoma

Causa posible

Reparacion

Indicacién ,- - -“

No se ha detectado la
herramienta

Herramienta defectuosa

Comprobar la conexion de la
herramienta al aparato

Comprobar la herramienta
conectada

Sin funcion de pantalla pantalla
desconectada

No hay tension de red
disponible

Conectar el interruptor principal
Comprobar la tensién de red

Comprobar el fusible del
aparato

OFF Desconexién por sobrecarga ‘nicamente se puede usar un
No se puede conectar el canal Canal desconectado soldador.
WXD 2: Vacio no conectado Conectar el tubo flexible de

No hay vacio en la herramienta
de desoldar

Boquilla de desoldar atascada

Aire comprimido no conectado
o conectado incorrectamente

aspiracioén en la toma de vacio

Limpiar la boquilla de desoldar
con una herramienta de
limpieza

Conectar el aire comprimido en
la toma de aire comprimido o
revisarla, si ya estuviera
conectada

WXD 2:
No hay suficiente vacio en la
herramienta de desoldar

El cartucho filtrante de la
herramienta de desoldar esta
lleno

El filtro principal de la estacion
de soldar esta lleno

Cambiar el cartucho filtrante de
la herramienta de desoldar

Cambiar el cartucho del filtro
principal de la estacion de
soldar

S a7 657 TG

‘ji & 87 488 &2

WXA 2:
no hay aire en el soldador de
aire caliente

Manguera de aire no
conectada

Aire comprimido no conectado
o conectado incorrectamente

Conectar el aire comprimido en
la toma y comprobarlo
Conectar la manguera de aire
del soldador en WXA 2y
verificar su funcionamiento

interfaz en parte trasera

no funciona con Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A

La salida del robot esta en la
posicién Stop/Go

Desactivar la funcién Stop &
Go; O bien utilizar el puerto RS
232

interfaz en parte delantera

no funciona con Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A
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jAtencion!

iLeer el manual de instrucciones!

= op

Antes de realizar cualquier trabajo
con el aparado retirar el enchufe
de conexion de la toma de corrien-
te eléctrica.

Puesto de trabajo y producto
fabricado de conformidad con las
normas ESD Design

0

Equipotencial

N
m

Marcado CE

Proteccion

@)

Transformador de seguridad

Soltar

Desoldar

Aire caliente

LV
Q
A

Eliminacion de residuos

iNo deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos! De confor-
midad con la Directiva Europea 2012/19/
EU sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos y su aplicacion de acuerdo
con la legislacion nacional, las herramien-
tas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado
y trasladar a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias ecologicas.
Elimine los componentes y filtros cambia-
dos en el aparato, asi como aparatos en
desuso, siguiendo la normativa vigente
en su pais.

Declaracion de conformidad original

Estaciones de soldar
Estaciones de desoldar
Estacion de aire caliente

Herramienta

WX1, WX2
WXD 2
WXA 2

WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Declaramos que los productos mencionados cumplen las disposiciones de las siguientes Direc-

tivas:

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Normas armonizadas aplicadas:

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer

Director técnico

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.

S. Hofmann

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany

Director general

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02
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Pour votre sécurité

Nous vous remercions de la confiance que vous
nous témoignez avec l'achat de cet appareil.

Sa fabrication a fait I'objet d‘exigences les plus
strictes en termes de qualité, ce qui garantit un fonc-
tionnement irréprochable de I'appareil.

consignes de sécurité ci-joints avant la
mise en service et avant de travailler
avec l‘appareil.

Conserver le présent manuel de telle maniéere
qu'il soit accessible a tous les utilisateurs.

2 Lire entiéerement ce manuel et les

Ce manuel contient des informations importantes
pour mettre en service, utiliser et entretenir I‘appareil
en toute sécurité et en bonne et due forme ainsi que
pour éliminer les dérangements simples.

L'appareil a été fabriqué conformément au niveau
actuel de la technique et aux régles de sécurité
techniques reconnues.

Malgré tout, il en résulte un risque pour les person-
nes et le matériel si vous ne respectez pas les consi-
gnes de sécurité contenues dans le livret de sécurité
joint ainsi que les indications d‘avertissement figurant
dans cette notice.

Consignes de sécurité

Pour des raisons de sécurite, les
enfants et jeunes de moins de 16
ans ainsi que les personnes qui
ne connaissent pas bien ce mode
d‘emploi, ne doivent pas utiliser
I'outil. Les enfants doivent étre
surveillés afin de garantir qu’ils
ne jouent pas avec l'appareil.

Cet outil ne doit pas étre utilisé
par des personnes (y compris
des enfants) aux capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales
restreintes ou ayant un manque
d‘expérience et/ou de connais-
sances.

Avertissement ! Choc électrique

A

Un raccordement incorrect du bloc de contréle expose I‘utilisateur a un danger de
blessures par choc électrique et peut conduire a I'endommagement de I‘appareil.

Lisez attentivement les consignes de sécurité ci-jointes, les consignes de sécurité de votre
mode d‘emploi ainsi que le manuel de votre bloc de contréle avant la mise en service du bloc
de controle et respectez les mesures de sécurité qui y sont indiquées !

Raccordez uniquement les outils WX de WELLER.
N'utilisez jamais le port USB comme alimentation en tension pour des appareils de fabrication

extérieure.

Un appareil défectueux peut présenter des conducteurs actifs mis a nu ou le con-

ducteur de protection est sans fonction.

Seules les personnes formées par Weller sont autorisées a effectuer les réparations.

Si le cable de raccordement de I'appareil électrique est endommagé, il doit étre remplacé par
un cable de raccordement spécialement congu et disponible via I‘'organisation du service

apres-vente.

Avertissement ! Risque de bralures

Si le bloc de contrdle est activé, il y a des risques de bralure au niveau de I‘outil de
dessoudage. Une fois désactivés, les outils peuvent rester chauds un certain temps.

En cas de non utilisation de I‘outil de soudage, toujours le poser dans la plaque reposoir de

sécurité.

Raccordez le vide et I'air chaud uniquement aux raccords prévus a cet effet.

Ne pas diriger le fer a air chaud sur des personnes ou des objets inflammables.
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Pour votre sécurité

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Unité d'alimentation pour outils de soudage WX
WELLER. Utilisez la station de soudage / station
de dessoudage / station a air chaud uniquement
conformément au but indiqué dans le mode
d‘emploi, pour le soudage et le dessoudage dans
les conditions indiquées ici.

Des liquides ou des gaz combustibles
ne doivent pas étre aspirés.

L‘outil ne doit fonctionner qu‘avec les
cartouches de filtre prévues a cet effet
et correctement insérées.

Remplacez les cartouches de filtre
pleines.

>

Utilisez I'outil uniquement dans des piéces fer-

mées. Protégez de I'humidité et des rayons directs

du soleil.

L‘utilisation conforme inclut également le respect
vous respectiez le présent mode d‘emploi,

vous respectiez tous les autres documents
d‘accompagnement,
vous respectiez les directives nationales en
matiere de prévention des accidents, en vigueur
sur le lieu d‘utilisation.
Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
modifications effectuées de fagon arbitraire sur
I‘appareil.

Groupes d‘utilisateurs

En raison des risques et dangers d‘importance différente, seuls des spécialistes formés sont autorisés a

exécuter certaines étapes de travail.

Etape de travail

Groupes d‘utilisateurs

Spécifications des paramétres de soudage

Spécialiste avec formation technique

Remplacement de piéces de rechange électriques

Electricien

Spécifications des intervalles de maintenance

Spécialiste de la sécurité

Commande
Remplacement du filtre

Non-spécialistes

Commande
Remplacement du filtre
Remplacement de piéces de rechange électriques

Mise en service de I‘appareil

Apprentis techniques sous I'égide et la surveillance
d‘un spécialiste qualifié

Attention !

Veuillez considérer les modes d‘emploi
respectifs des appareils raccordés.

Mettre I‘appareil en service tel que décrit dans le
chapitre ,Mise en service".

Aprés la mise en marche de I‘appareil, le micro-
processeur exécute un autotest et lit les valeurs
de parametre enregistrées dans I‘outil.

La température de consigne et les températures
fixes sont enregistrées sur I'outil. La valeur réelle
de température croit jusqu‘a la température de
consigne (= I'outil de soudage est chauffé).

Vérifiez que la tension secteur est com-
patible avec les informations consignées
sur la plaque du modele.

A

WXA 2: L'azote N2 réduit I'oxydation et le déca-
pant de soudage reste actif plus longtemps. Nous
recommandons d'utiliser 'azote N2 vendu dans

Ne relier I'appareil a la prise de courant que
lorsqu‘il est débranché.

le commerce dans des bouteilles en acier. La
bouteille doit étre équipée d’'un manodétendeur
pour 0 — 10 bars.



Pour votre sécurité

Soudage et dessoudage

Effectuer les travaux de soudage conformément

entre la panne et le point de soudage en étamant

au mode d‘emploi de votre outil de soudage
raccordé.

Traitement des pannes

Lors de la premiére mise en température, étamer
la panne pour supprimer les couches d‘oxyde et
les impuretés dues au stockage.

Au cours des pauses de soudage et avant de
reposer le fer a souder, toujours s‘assurer que la
panne est bien étamée.

Ne pas utiliser de flux trop agressif.

Toujours s‘assurer que la panne est bien fixée.

Choisir une température de travail aussi basse
que possible.

Choisir la forme de panne la plus grande possible
pour |‘application

Régle de base : env. aussi grande que la soudure
a réaliser.

Garantir un transfert de chaleur a grande surface

correctement la panne.

Eteindre le systéme de soudage en cas de
longues pauses de travail ou utiliser la fonction
Weller de réduction de température en cas de
non utilisation.

Enduire la panne de matériau d‘apport de
soudage avant de déposer le fer a souder
pendant une période prolongée.

Déposer directement la soudure sur le point de
soudage et non sur la panne.

Changer de panne a l‘aide de I'outil prévu a cet
effet.
Ne pas user de force mécanique sur la panne.

Remarque

Les blocs d‘alimentation ont été réglés pour une
taille de panne moyenne. Des différences sont

donc possibles en cas de changement de panne
ou d'utilisation de pannes de formes différentes.

WX 2, WXD 2, WXA 2: Coupure de surcharge (255 W)

Afin d‘éviter toute surcharge d‘une station WX, un

En outre, un dispositif de désactivation en cas de

canal est automatiquement désactivé (Auto-Off)
lorsque les deux canaux sont utilisés a plus de
255 W.

surcharge est activé lorsque les outils suivants
sont raccordés : par ex.

- 2 plaques chauffantes WXHP 120

- une plaque chauffante WXHP 120 et un fer a
dessouder WXDP 120 ou WXDV 120

Compensation de potentiel

Les différents modes de commutation de la douille jack de 3,5 mm

offrent 4 variantes possibles :

Mise a la terre

sans connecteur (état au moment de la
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directe

livraison).

potentiel

b | Compensation de

avec connecteur, cable de compensati-
on sur le contact central.

Sans potentiel

avec connecteur

[eNiNe)

indirecte

Mise a la terre

avec connecteur et résistance soudée.
Mise a la terre via la résistance sélec-
tionnée.




Pour votre sécurité

Exécution de la mise a jour du logiciel résident

Remarque

Pendant que la mise a jour du logiciel résident est
en cours, la station ne doit pas étre mise hors
tension.

1. Mettre la station hors circuit.

2. Enficher le stick mémoire dans linterface USB.
3. Mettre la station en marche.

La mise a jour du logiciel résident est exécutée
automatiquement. Si vous avez déja installé un
logiciel résident plus récent sur votre station, celui-
ci n‘est pas modifié.

Entretien et maintenance

Avertissement !

Toujours extraire la fiche hors de la
prise de courant avant d‘intervenir sur
I'appareil.

A

En cas de souillure, nettoyer le panneau de com-
mande a l‘aide d‘un chiffon approprié.

Obturer les interfaces inutilisées avec des capu-
chons obturateurs.

Avertissement ! Risque de brilures

Changement de panne uniquement
a I'état froid

Changement de buses d‘aspiration
et nettoyage uniquement a I'état
chaud avec I'outil adapté
Changement des buses d‘air chaud
uniquement avec I'outil adapté
Nettoyez ou remplacez le récipient
collecteur d‘étain uniquement a I'état
froid

A

Remplacement du filtre

Controler réguliérement I'état d‘encrassement
du filtre principal ,VACUUM" et le remplacer si
nécessaire.

Avertissement !
Destruction de I‘'unité de vide en cas de fonctionne-
ment sans filtre.

Avant de commencer les travaux de soudure,
contrblez si le filtre principal est monté !

Des filtres colmatés doivent étre traités comme
déchets spéciaux.

Eliminez les piéces de I'appareil remplacées,
les filtres ou les vieux appareils selon les con-
signes en vigueur dans votre pays.

Portez un équipement de protection approprié.

Avertissement !

N'utiliser que des pieces de rechange
d’origine.

Les réclamations pour vices de fabrication expi-
rent 12 mois apres la livraison. Ceci ne s‘applique
pas aux droits de recours de I'acquéreur d‘apres
le §§ 478, 479 du code civil allemand.

La garantie que nous accordons n'est valable que
dans la mesure ou la garantie de qualité ou de so-
lidité a fait I'objet d‘une confirmation écrite par nos
soins et moyennant I'emploi du terme ,Garantie*.

La garantie perd toute sa validité en cas d‘utilisation
non conforme et de manipulations quelconques de la
part d'un personnel non qualifié.

Sous réserve de modifications techniques !

Pour plus d‘informations, consulter www.weller-tools.
com.



Menu Parameétres

Temp. Stand-by

Les outils de soudage comportent dans la poignée
un dispositif de détection d‘utilisation (capteur),
qui enclenche automatiquement le processus de
refroidissement en cas de non-utilisation de I'outil
de soudage.

a1 Appel du menu > Paramétres de réglage

La température en mode veille est réglée
automatiquement apres une désactivation de la
température.

Durée de mise en veille (désactivation de la température) g Appel dumenu > Paramétres de réglage

En cas de non-utilisation de I'outil de soudage,

la température est abaissée a la température en
mode Standby aprés I'écoulement de la durée
Standby réglée. ,Standby” apparait sur I'afficheur.

Un appui sur la touche de commande a pour effet
de quitter I'état de veille. Le capteur intégré dans
I‘outil détecte le changement d‘état et désactive
I'état de veille sitot que I'outil est déplacé.

Option Description

OFF la durée de mise en veille est désac-
tivée (réglage usine)

1-999 min | durée de mise en veille, réglable

individuellement

L‘outil n‘est pas supporté

Durée AUTO-OFF (durée de coupure automatique) g Appel du menu » Paramétres de réglage

En cas de non-utilisation de I'outil de soudage, le
chauffage de I'outil de soudage est coupé apres
I'écoulement de la durée AUTO-OFF.

La désactivation de la température s‘effectue
indépendamment de la fonction de veille réglée.
La température réelle est affichée de fagon clig-
notante et sert d‘affichage de chaleur résiduelle.
LAUTO-OFF* apparait a I'affichage.

Sensibilité

Option Description

Option Description

OFF la fonction AUTO-OFF est désac-
tivée (réglage usine)

1-999 min | durée AUTO-OFF, réglable individu-

ellement.

a1 Appel du menu > Paramétres de réglage

Faible Insensible — réagit & un mouvement fort (long)
Normal Standard (réglage usine)
Haute Sensible - réagit a un mouvement léger (court)

- L‘outil n‘est pas supporté

Durée max. d‘air chaud WXHAP 200

3 Appel du menu > Paramétres de réglage

Le temps d‘activation du flux d‘air chaud du
systeme WXHAP 200 peut étre limité de 0 a 300
secondes, par pas de 1. Le réglage usine est de

0 s (,OFF*), c'est-a-dire que le flux d‘air est activé
tant que le bouton du fer a air chaud ou le commu-
tateur au pied optionnel est actionné.
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Option Description

OFF Aucune durée définie
(réglage usine)

1-300 s Réglable individuellement




Menu Parameétres

Offset (Température-Offset)

La température réelle de la panne a souder peut
étre adaptée en entrant un décalage de tempéra-
ture (offset) de + 40 °C (+ 72 °F).

Mode Perform.

La fonction définit le comportement
d‘échauffement de I'outil de soudage jusqu‘a
I‘atteinte de la température d‘outil réglée.

Verrouillage des touches WXHAP 200

Cette fonction permet de modifier la fonctionnalité
des touches du fer WXHAP 200 réglée en usine.

Fenétre de processus

a1 Appel du menu > Paramétres de réglage

a1 Appel du menu > Paramétres de réglage

Option Description

Standard | échauffement (moyen) adapté (régla-

ge usine)
Min. échauffement lent
Max. échauffement rapide

a8 Appel du menu » Parametres de réglage

Option | Description

OFF

ON

Appuyer une fois sur une touche pour
activer le WXHAP 200 et réappuyer
pour le désactiver.

& Appel du menu > Paramétres de réglage

La plage de température réglée dans la fenétre de
processus définit le comportement du signal de la
sortie de commutation sans potentiel.

Remarque

Dans le cas d‘outils avec éclairage annulaire a
LED (p. ex. WXDP 120), la fenétre de processus
définit le comportement de I'éclairage annulaire a
LED.

Un allumage continu signifie I'atteinte de la
température présélectionnée ou que la
température se situe a l'intérieur de la fenétre de

proc:

essus prédéfinie.

Un clignotement signale que le systeme est en
phase d‘échauffement ou que la température se
situe en dehors de la fenétre de processus.

CHN | &3¢ FRA | Frangais RUS | Pycckuin KOR | &t=gf
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espafiol ITA | ltaliano JPN | HAGE
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Version de température °C / °F

Option Description

°C Celsius

°F Fahrenheit

g Appel du menu » Paramétres de station



Menu Parameétres

Mot de passe (fonction de verrouillage) g Appel du menu » Paramétres de station

Aprés I‘activation du verrouillage, seules les Le verrouillage est actif (un cadenas est visible a
touches de température fixe restent utilisables sur Iaffichage).

la station de soudage. Tous les autres réglages Déverrouiller la station de soudage

ne peuvent plus étre modifiés jusqu‘au déverrouil-

1. Appeler le menu Paramétres. Lorsque le
verrouillage est actif, la commande de menu

Remarque ,Mot de passe” s‘ouvre automatiquement. Trois
astérisques apparaissent a l'affichage (***).

lage.

Si une seule valeur de température doit pouvoir

étre sélectionnée, les touches de commande 2. Régler le code de verrouillage a trois chiffres au
(touches de température fixe) doivent étre moyen de la roue de clic.
EEIEE 1 D VA O e 3. Confirmer le code a I‘aide de la touche Entrée.
Verrouiller la station de soudage: Code oublié ?
Régler le code de verrouillage a trois chiffres Veuillez vous adresser a notre
(entre 001-999) a I‘aide de la roue de clic. service client : technical-service@

weller-tools.com

Pré-activation du vide uniquement WXD 2 & Appel du menu > Paramétres de station

Afin d‘éviter un démarrage prématuré de la pompe
ou pour garantir une durée de préchauffage défi-
nie du point de soudure, il est possible de régler
une temporisation au déclenchement

Option | Description

0sec | OFF: la fonction pré-activation du vide
est désactivée (réglage usine)

1-10 ON: durée de pré-activation du vide,
sec réglable

Post-activation du vide (uniquement WXD 2) 3 Appel du menu » Paramétres de station

Afin d‘'empécher le colmatage du fer a dessouder,
il est possible de régler une durée de post-activa-
tion du vide.

Option | Description
0sec | OFF: la fonction de post-activation du
vide est désactivée (réglage usine)

1-10 ON: durée de post-activation du vide,
sec réglable

Activation / désactivation du son de touche & Appel du menu » Paramétres de station

Option Description
ON Activé
OFF Désactivé
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Menu Parameétres

Sortie robot g Appel du menu » Paramétres de station

La sortie robot se trouve a I‘arriére de I‘appareil.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Gauche - Droite - Gauche Et Droite - ZeroSmog - Stop&Go

Option Description

Gauche Canal d‘outil coté gauche (réglage usine)

Droite Canal d'outil c6té droit

Gauche Et Les deux canaux d‘outil

Droite

ZeroSmog La sortie de commutation arriére sans potentiel est fermée lors de I'utilisation d‘un

outil. Certains Zéro Smog peuvent étre raccordés a I‘aide d'un adaptateur facultatif
(WX HUB). L'interface arriere RS 232 reste exploitable.

La sortie de commutation est ouverte en position Standby, AUTO-OFF, OFF ou quand
aucun outil n‘y est inséré.

Stop&Go L'interface arriere RS 232 sert de commande a |‘adaptateur optique facultatif pour
activer un KHE/KHP via un guide d‘onde.

La sortie est activée lors de I'utilisation d‘un outil. En plus, la sortie de commutation
sans potentiel est fermée. La sortie est fermée en position Standby, AUTO-OFF, OFF
ou quand aucun outil ny est inséré.

1D [y ? REAR Remarque

RJ-Socket
ocke Lorsque la température de service pour le robot est atteinte, — ok — appa-
max. 50V /20 mA rait a I'affichage. Pas pour Zero Smog + Stop&Go

Commutateur au pied (uniquement WXD 2 + WXA 2) g Appel du menu » Paramétres de station

Afin d‘éviter un démarrage prématuré de la pompe
ou pour garantir une durée de préchauffage défi-
nie du point de soudure, il est possible de régler
une temporisation au déclenchement

Option Description

OFF désactivé

ON activé L'interface RS232 est configurée comme entrée de commutateur au pied pour
activer le courant d‘air.

Raccordement d‘appareils auxiliaires

Observez les figures d’ensemble. Réglage des paramétres des appareils auxiliaires
Les appareils auxiliaires peuvent étre raccordés a 1. Sélectionner I'appareil auxiliaire par le biais de
linterface située en face avant et/ou a l'interface la touche Appareil auxiliaire (avant/arriére).

située en face arriére de la station de soudage. Le paramétre réglable apparait 4 I'affichage (p. ex.
La station de soudage détecte automatique- vitesse de rotation).

ment I'appareil auxiliaire raccordé. La station de 2. Régler la valeur souhaitée a I'aide de la roue
soudage affiche a gauche (interface avant) ou a de clic.

droite (interface arriére) le symbole ou le nom de

X . S A 3. Confirmer la valeur avec la touche Entrée.
I‘appareil auxiliaire raccordé.



Caractéristiques Techniques

Stations de Stations de dessoudage Station a air
soudage soudage chaud
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensions L x | x H 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Poids Env. ca. 3.2 kg | ca.32kg | ca.38kg | ca.38kg
Tension de réseau 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Puissance absorbée 200 W ‘ 200 W (255 W) ‘ 200 W (255 W) ‘ 200 W (255 W)

Classe de protection

I, boitier antistatique
I1l, Outil de soudage

Protection

T2A (230 V)
T4 A (120 V)

Plage de température

Celsius:
Fahrenheit:

100 - 450°C (550°C)
200 - 850°F (999°F)
La plage de température réglable dépend de I‘outil

Précision de température

+9°C
+17 °F

Stabilité en température

+2°C
+4°F

Compensation de potentiel

Via douille jack de 3,5 mm sur la face arriére de I'appareil.

Panneau de commande

255 x 128 dots / Rétroéclairage

Interface

Le bloc de controle WX est équipé en face avant d‘une interface USB
pour la mise a jour du logiciel résident, le paramétrage, la surveillance
et I'enregistrement de données (au moyen du logiciel WX-Monitor).

Consommation d‘air - 351/ min -
dépression max
75 kPA (10,9 psi)

comprimé - Flexible air Flexible air
comprimé comprimé
diamétre diamétre
extérieur 6 mm | extérieur 6 mm
(0,24%) (0,24%)

Air comprimé - Pression Pression
d‘entrée 400 - d‘entrée 400 -
600 kPA 600 kPA
(58-87 psi) air (58-87 psi) ex-
comprimé sec empt d‘huile, air
exempt d‘huile comprimé sec

ou azote N2

Débit d‘air

env. 0-18 I/ min
pour 6 bars
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Messages d‘erreur et élimination des défauts

Message / symptéome

Cause possible

Remeéde

Affichage ,- - -*

L‘outil n‘a pas été détecté
Outil défectueux

Contréler le raccordement de
I'outil au niveau de I‘appareil

Controler I‘outil raccordé

Pas de fonctionnement de
Iaffichage Afficheur éteint

Pas de tension de réseau

Enclencher l'interrupteur
d‘alimentation

Contréler la tension de réseau

Contréler la protection de
I'appareil

OFF Coupure de surcharge Un seul fer a souder peut étre
Le canal ne peut pas étre activé Canal désactive utilise.
WXD 2: Vide non raccordé Raccorder le flexible de vide

Pas de vide au niveau de l'outil a
dessouder

Buse de dessoudage bouchée

Air comprimé pas raccordé ou
mal raccordé

au raccord de vide

Nettoyer la buse de dessouda-
ge a l'aide de I'outil de
nettoyage

Raccorder I‘air comprimé au
raccord d‘air comprimé ou
vérifier

WXD 2:
Vide insuffisant au niveau de
I'outil a dessouder

Cartouche de filtre de I'outil a
dessouder pleine

Filtre principal de la station de
soudage plein

Remplacer la cartouche de
filtre de I'outil @ dessouder

Remplacer le filtre principal de
la station de soudage

S a7 657 TG

‘ji & 87 488 &2

WXA 2:
pas d‘air au niveau du fer a air
chaud

Flexible a air pas raccordé

Air comprimé pas raccordé ou
mal raccordé

Raccorder ou contrdler I‘air
comprimé au raccord d‘air
comprimé

Raccorder ou controler le
flexible a air du fer WXA 2

interface arriére

aucune fonction avec Zero
Smog/ WHP/PC/ WFV 60A

Sortie robot réglée sur Stop &
Go

Désactiver la fonction Stop &
Go; Ou utiliser l'interface avant
RS 232

interface avant

aucune fonction avec Zero
Smog/ WHP/PC/ WFV 60A
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Symboles

Attention !

Lire la notice dutilisation !

= op

Avant de réaliser tous travaux sur
I‘appareil, débrancher toujours la
prise.

Design et poste de travail confor-
mes ESD

0

Compensation de potentiel

)
m

Signe CE

Protection

8

Transformateur de sécurité

Soudage

Dessoudage

Air chaud

LV
Q
A

Elimination des déchets

Ne pas jeter les appareils élec-

triques dans les ordures ménageres
Conformément a la directive
européenne 2012/19/EU relative

aux déchets d'équipements élec-
triques ou électroniques (DEEE), et

a sa transposition dans la |égislation
nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre
soumis a un recyclage respectueux de
'environnement. Eliminez les piéces
de l'appareil remplacées, les filtres ou
les vieux appareils selon les consignes
en vigueur dans votre pays.

Déclaration de conformité d‘origine

Stations de soudage
Stations de dessoudage
Station a air chaud

Outil

WX1, WX2
WXD 2
WXA 2

WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Nous déclarons que les produits désignés répondent aux conditions des directives suivantes :

2004/108/EG,

2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Normes harmonisées appliquées :

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c E Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer

Directeur technique

S. Hofmann

Directeur

autorise a réunir les documentations techniques.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Per la sicurezza dell‘utente

Vi ringraziamo per la fiducia accordataci con
I‘acquisto del presente apparecchio.

L‘apparecchio ¢ stato realizzato in base a criteri
qualitativi molto severi, che ne assicurano il perfetto
funzionamento.

Prima di mettere in funzione
A I‘apparecchio e di utilizzarlo, si prega
di leggere attentamente le presenti

istruzioni per I‘uso e le avvertenze sulla
sicurezza allegate.

Conservare le presenti istruzioni in modo che
siano accessibili a tutti gli utenti.

Le presenti istruzioni per I'uso contengono importanti
informazioni che permettono di mettere in funzione,
utilizzare, eseguire la manutenzione in modo sicuro
e conforme sull‘apparecchio, nonché di eliminare
autonomamente semplici anomalie.

L‘apparecchio & stato prodotto in conformita agli
attuali livelli tecnologici e secondo le regole tecniche
di sicurezza riconosciute.

Ciononostante, nel caso in cui non vengano ris-
pettate le avvertenze per la sicurezza riportate nella
comunicazione sulla sicurezza allegata, nonché i
segnali di avvertimento presenti in questo manuale,
sussiste il rischio di danni personali e materiali.

Avvertenze per la sicurezza

Per ragioni di sicurezza, I‘utilizzo
dell‘apparecchio non & consentito
ai bambini, ai ragazzi di eta infe-
riore ai 16 anni ed alle persone
che non abbiano familiarita con le
presenti istruzioni per l‘'uso. Sor-
vegliare i bambini per accertarsi
che non giochino con I'apparato.

Il presente apparecchio non an-
dra utilizzato da persone (bam-

bini inclusi) dalle ridotte capacita
fisiche, sensoriali o psichiche, o
che manchino dell‘esperienza e
delle conoscenze necessarie.

Avviso! Rischio di folgorazione

A

Un eventuale collegamento errato della centralina comporta rischio di lesioni a segui-
to di folgorazione e pué danneggiare I‘apparecchio.

Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza allegate, le avvertenze per la sicurezza delle
presenti istruzioni per I'uso, nonché le istruzioni della centralina di comando prima di
procedere alla messa in funzione dell‘apparecchio e rispettare le misure precauzionali

riportate in queste documentazioni.

Collegare esclusivamente utensili WELLER WX.

Non utilizzare in alcun caso la porta come alimentazione elettrica di apparecchi esterni.

Se I‘apparecchio é difettoso, & possibile che vi siano conduttori attivi scoperti, o che il

conduttore di protezione non funzioni.

Le riparazioni andranno effettuate da personale appositamente formato da Weller.

Se la linea di collegamento dell'elettroutensile & danneggiata, essa andra sostituita da
un‘apposita linea di collegamento, disponibile presso il Servizio Assistenza Clienti.

Avviso! Rischio di ustioni

Con I‘azionamento della centralina sussiste il pericolo di ustioni dovute all‘utensile di
saldatura. Gli utensili possono restare caldi anche molto tempo dopo lo spegnimento.

In caso di non utilizzo, I'utensile di saldatura deve essere sempre appoggiato sul supporto di

sicurezza.

Collegare vuoto ed aria calda esclusivamente agli appositi collegamenti.

Non rivolgere mai lo stilo ad aria calda verso persone o oggetti infiammabili.




Per la sicurezza dell‘utente

Utilizzo Conforme

Unita di alimentazione per utensili di saldatura
WELLER WX. Utilizzate le stazioni saldanti/ dis-
saldanti, stazioni aria calda esclusivamente per gli
scopi indicati nelle istruzioni per I'uso, per saldare
e dissaldare nelle condizioni indicate.

Non € consentito aspirare gas infiam-
mabili o liquidi.

L‘apparecchio potra essere utilizzato
soltanto con le apposite cartucce
filtranti inserite.

Sostituire le cartucce filtranti piene.

>

Gruppi utenti

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente al chiuso.
Proteggere dall‘umidita e dall‘irradiazione solare
diretta.

L‘utilizzo conforme esclude altresi che:
vengano osservate le presenti istruzioni,

vengano rispettate tutte le ulteriori documentazio-
ni accompagnatorie,
vengano rispettate le normative antinfortunistiche
nazionali sul luogo di impiego.
Il produttore non si assume alcuna responsabilita
nel caso in cui vengano arbitrariamente apportate
eventuali modifiche all‘apparecchio.

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi operative sono riservate a personale specia-

lizzato ed appositamente istruito.

Fase operativa

Gruppi utenti

Impostazione dei parametri di saldatura

Personale specializzato in possesso di formazione
tecnica

Sostituzione di parti elettriche di ricambio

Elettricista

Impostazione degli intervalli di manutenzione

Addetto alla sicurezza

Utilizzo
Sostituzione del filtro

Non occorre preparazione specifica

Utilizzo
Sostituzione del filtro
Sostituzione di parti elettriche di ricambio

Messa in funzione dell‘apparecchio

Tecnici apprendisti, sotto la guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in possesso di preparazione
specifica

Attenzione!

Attenersi alle istruzioni per I'uso degli apparecchi
collegati.

Mettere in funzione I‘apparecchio come descritto
nel capitolo “Messa in funzione”.

All‘accensione dell‘apparecchio il microprocessore
esegue un‘autodiagnosi e rileva i valori dei para-
metri memorizzati nell‘utensile.

La temperatura nominale e le temperature fisse

sono memorizzate nell‘'utensile. Il valore reale
di temperatura aumentera sino alla temperatura

Verificare che la tensione di alimenta-
zione corrisponda alle indicazioni sulla
targhetta.

A

nominale (= fase di riscaldamento dell‘utensile di
saldatura).

WXA 2: Utilizzando azoto N2 si puo ridurre
I'ossidazione e il fluidificante rimane attivo piu

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad
apparecchio spento
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a lungo. Raccomandiamo di usare azoto N2 in
bombole. La bombola & dotata di un riduttore di
pressione 0-10 bar.



Per la sicurezza dell‘utente

Saldare e dissaldare

Eseguire i lavori di saldatura secondo le istruzioni
per l'uso dell‘utensile di saldatura collegato alla
macchina.

Trattamento delle punte saldanti

Al primo riscaldamento umettare la punta
saldante selettiva e stagnabile con lega saldante.
In questo modo si rimuoveranno gli strati di
ossidazione dovuti alla conservazione ed altre
impurita della punta saldante.

Durante le pause di lavoro e prima di riporre il
saldatore, accertarsi sempre che la punta
saldante sia ben stagnata.

Non utilizzare fondenti eccessivamente
aggressivi.

Accertarsi sempre che la punta saldante sia
correttamente in posizione.

Selezionare la temperatura di lavoro piu bassa
possibile.

Scegliere per I'applicazione la punta saldante con
la forma piu grande possibile

Regola empirica: approssimativamente grande
quanto il pad di saldatura.

Stagnando accuratamente la punta saldante, per
il passaggio di calore tra la punta saldante e il
punto da saldare, assicurare la presenza di una
superficie pit ampia possibile.

Disattivare il sistema di saldatura durante le
pause di lavoro prolungate oppure utilizzare la
funzione Weller per I'abbassamento della
temperatura in caso di non utilizzo dell'utensile.

Se si prevede di deporre il saldatore per un
periodo prolungato, umettare la punta con lega
saldante.

Applicare la lega per saldatura direttamente sul
punto da saldare, non sulla punta saldante.
Cambiate le punte saldanti con I'apposita
strumentazione.

Non esercitare alcuna forza meccanica sulla
punta saldante.

Avviso

Le centraline di comando sono tarate per una
dimensione media della punta saldante. Possono
verificarsi scostamenti a causa della sostituzione
della punta o per Il'utilizzo di altre forme di punta.

WX2, WXD 2, WXA 2: Disinserzione per sovraccarico (255 W)

Per evitare il sovraccarico di una stazione di sal- Inoltre si pud verificare uno spegnimento da sov-
datura WX, in presenza di una portata di entrambi raccarico nel momento in cui i seguenti strumenti
i canali maggiore a 255 Watt, un canale & automa-  sono collegati contemporaneamente: Per es.
ticamente disattivato (Auto-Off). - 2 piastre riscaldanti WXHP 120

Una piastra riscaldante WXHP 120 e un pistone

dissaldante WXDP 120 o WXDV 120

Compensazione di potenziale

| diversi cablaggi della presa jack da 3,5 mm consentono di

a realizzare 4 varianti
—

Messa a terra
diretta

senza connettore (stato alla consegna).

Compensazio
potenziale

ne di | con connettore, linea di compensazione
sul contatto centrale.

Libera da potenziale | con connettore

Messa a terra
indiretta

con connettore e resistenza saldata.
Messa a terra mediante la resistenza
selezionata.

65



Per la sicurezza dell‘utente

Effettuazione dell‘aggiornamento firmware

Avviso

Avvertenza Durante I'aggiornamento del
firmware, la stazione non andra spenta.

1. Spegnere la stazione.
2. Inserire lo stick di memoria nell‘interfaccia USB.
3. Accendere la stazione.

L‘aggiornamento del firmware verra effettuato
automaticamente. Se nella stazione & gia stato
installato un firmware piu recente, esso non verra
modificato.

Cura e manutenzione

Avviso!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro
sull'apparecchio, estrarre la spina
dalla presa di corrente

A

Pulire il pannello di comando dalle eventuali impu-
rita con un panno detergente idoneo.

Chiudere le interfacce inutilizzate con calotte.

Avviso! Rischio di ustioni

Sostituire le punte saldanti soltanto
quando si siano raffreddate
Sostituire e pulire gli ugelli di
aspirazione esclusivamente quando
siano caldi, utilizzando un utensile
idoneo

A

Sostituire gli ugelli ad aria calda
esclusivamente con un utensile
idoneo

Pulire o sostituire il recipiente di
raccolta stagno soltanto quando si
sia raffreddato

Sostituzione del filtro

Controllare regolarmente il livello di contaminazio-
ne del filtro principale del vuoto ed all‘'occorrenza
sostituirlo.

Avviso!

Il funzionamento dell‘apparecchio senza filtro pud
causare danni irreparabili all‘unita per vuoto.

Prima di procedere con i lavori di brasatura,
controllare che il filtro principale sia effettivamen-
te inserito!

I filtri sporchi devono essere trattati come rifiuti
speciali.

Provvedere allo smaltimento della parti
dell‘apparecchio sostituite, dei filtri o delle
vecchie apparecchiature nel rispetto delle nor-
mative vigenti nel proprio Paese.

Indossare equipaggiamento protettivo di tipo
adatto.

Avviso!

Utilizzare soltanto pezzi di ricambio
originall.

| diritti di reclamo dell‘acquirente per eventuali
difetti decadono dopo un anno dalla consegna.
Tale condizione non si applica ai diritti di recesso
dell'acquirente secondo §§ 478, 479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se
la garanzia di qualita e di durata ¢ stata fornita dal
produttore per iscritto e con I'impiego del termine
,Garanzia“.
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La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme
o qualora persone non qualificate abbiano effettuato
interventi.

Con riserva di modifiche tecniche.
Per ulteriori informazioni: www.weller-tools.com.



Menu Parametri

Temper. standby 3 Richiamo del menu > Parametri utensile

Gli utensili di saldatura sono dotati di un rilevatore Dopo una disattivazione della temperatura viene
di utilizzo (sensore) nellimpugnatura, che attiva automaticamente impostata la temperatura di
automaticamente il processo di raffreddamento stand by.

qualora l'utensile di saldatura non venga utilizzato.

Tempo di stand by (disattivazione temperatura) g Richiamo del menu » Parametri utensile

Qualora I‘'utensile di saldatura non venga utilizza-
to, al termine del periodo di stand by impostato la
temperatura viene abbassata al livello di standby;
sul display viene visualizzato ,Standby".

Premendo il tasto di comando, tale stato di
stand by verra terminato. Il sensore integrato
nell‘utensile rilevera la variazione di stato, disat- - Utensile non supportato
tivando lo stato di stand by non appena l‘'utensile

verra spostato.

Opzione | Descrizione

OFF tempo di stand by disattivato (im-
postazione di fabbrica)

1-999 min | tempo di stand by, impostabile
individualmente

Tempo di AUTO-OFF & Richiamo del menu » Parametri utensile

In caso di non utilizzo dell‘utensile di saldatura,
terminato il tempo di AUTO-OFF, il riscaldamento
dell'utensile viene disattivato.

La disattivazione della temperatura viene eseguita
indipendentemente dalla funzione di stand by
impostata. La temperatura reale viene indicata dal
lampeggio e funge da indicazione del calore resi-
duo; sul display viene visualizzato ,AUTO- OFF*.

Opzione | Descrizione

OFF funzione AUTO-OFF disattivata
(impostazione di fabbrica)

1-999 min | tempo di AUTO-OFF, impostabile
individualmente

Sensibilita g Richiamo del menu > Parametri utensile

Opzione | Descrizione

Basso Insensibile — reagisce ad un movimento forte (prolungato)
Normale | Standard (impostazione di fabbrica)
Alta Sensibile - reagisce ad un movimento leggero (breve)

- Utensile non supportato

Durata max. aria calda WXHAP 200 & Richiama il menu » Parametri utensile

Il tempo di attivazione per la corrente di aria
calda della stazione WXHAP 200 prevede un
valore di impostazione compreso tra 0 e 300.
L‘impostazione di fabbrica & 0 sec. (,OFF*). La
corrente d‘aria & attiva soltanto se premuto il tasto 1-300s | Impostabile individualmente
presente sul pistone d‘aria calda o Iinterruttore

opzionale a pedale.

Opzione |Descrizione

OFF Nessun periodo di tempo definito
(impostazione di fabbrica)




Menu Parametri

Offset (Temperatura-Offset)

La temperatura effettiva della punta saldante pud
essere adattata immettendo un offset di tempera-
tura di +40 °C (+ 72 °F).

Modo prestazioni

gl Richiama il menu » Parametri utensile

gl Richiama il menu » Parametri utensile

Questa funzione determina il comportamento di
riscaldamento dell‘utensile di saldatura, per il rag-
giungimento della temperatura utensile impostata.

Blocco tasti WXHAP 200

Con questa funzione & possibile cambiare il com-
portamento standard dei tasti dei pistoni WXHAP
200, impostato di fabbrica.

Opzione | Descrizione

Standard | riscaldamento adattato (medio)

(impostazione di fabbrica)

Minimo riscaldamento lento

Massimo | riscaldamento rapido

g Richiama il menu » Parametri utensile

Opzio- | Descrizione

ne

OFF

ON

La stazione WXHAP 200 si accende
con una singola pressione del tasto e
si spegne con una seconda pressione
dello stesso tasto.

Finestra di processo

Il range di temperatura impostato nella finestra di
processo determina il comportamento di segnale
dell‘'uscita di commutazione libera da potenziale.

Avviso

Per gli utensili con luce ad anello a LED (ad es.
WXDP 120), la finestra di processo determina il
comportamento d'illuminazione della luce ad
anello a LED.

g Richiama il menu » Parametri utensile

L‘accensione continua indica il raggiungimento
della temperatura preselezionata, oppure che la
temperatura si trova all‘interno della finestra di
processo predefinita.

Un lampeggio segnala invece che il sistema € in
fase di riscaldamento, oppure che la temperatura
si trova all’esterno della finestra di processo.

CHN | &3¢ FRA | Frangais RUS | Pycckuin KOR | &t=gf
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espafiol ITA | ltaliano JPN | HAGE
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Visualizzazione temperatura °C/°F

Opzione | Descrizione

°C Centigradi

°F Fahrenheit

68

3 Richiama il menu » Parametri stazione



Menu Parametri

Password (funzione di blocco) g Richiama il menu » Parametri stazione
Una volta attivata la funzione di blocco, sulla Il blocco sara ora attivo (sul display sara visibile il
stazione di saldatura sara possibile comandare i simbolo di un lucchetto).
soli tasti di temperatura fissa. Tutte le altre impos- Sblocco della stazione di saldatura

tazioni non potranno piu essere regolate fino al

1. Richiamare il menu Parametri. Se la funzione
momento dello sblocco.

di blocco ¢ attiva, si aprira automaticamente la
Avviso voce di menu Password. Sul display compari-

H 1 [FR*
Se vi é da selezionare non piti di un valore di ranno tre asterischi (***).

temperatura, i tasti di comando (tasti di 2. Impostare il codice di blocco a tre cifre tramite il
temperatura fissa) andranno impostati allo stesso pulsante con rotella.
valore di temperatura. . . . L
3. Confermare il codice con il tasto di immissione.
Blocco della stazione di saldatura: Dimenticato il codice?
Impostare il codice di blocco a tre cifre desiderato Si prega di rivolgersi al nostro
(fra 001 e 999) tramite il pulsante con rotella. Servizio Assistenza Clienti:

technical-service@weller-tools.com

Principale vuoto solo WXD 2 g Richiama il menu » Parametri stazione

Al fine di impedire I'avviamento anticipato della

: : Opzio- | Descrizione
pompa o per assicurare un determinato tempo

ne

di preriscaldo del punto di saldatura, & possibile

impostare un ritardo d'inserzione 0 sec OFF: funzione di Principale vuoto

disattivata (impostazione di fabbrica)

1-10 ON: tempo di Principale vuoto, im-
sec postabile

Finale vuoto (solo WXD 2) g Richiama il menu » Parametri stazione

Per impedire I'occlusione del dissaldatore, & possi-

o ) Opzio- | Descrizione
bile impostare un tempo di Vakuum Nachlauf.

ne

0sec | OFF: funzione di Finale vuoto disattiva-
ta (impostazione di fabbrica)

1-10 ON: tempo di Finale vuoto, impostabile
sec individualmente

Suoni tasti On/Off g Richiama il menu » Parametri stazione

Opzione | Descrizione
ON Acceso
OFF Spento




Menu Parametri

Uscita robot 3 Richiama il menu » Parametri stazione

L‘uscita robot si trova sul retro dell‘apparecchio.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Lato Sinistro - Lato Destro - Lato Sinistro E Lato Destro - ZeroSmog - Stop&Go

Opzione Descrizione

Lato Sinistro Canale utensile sinistro (impostazione di fabbrica)

Lato Destro Canale utensile destro

Lato Sinistro E | Entrambi i canali utensile

Lato Destro

ZeroSmog L‘uscita di commutazione posteriore, libera da potenziale, viene chiusa qualora si
utilizzi un utensile. Un apposito adattatore opzionale (WX HUB) consente di collegare
alcuni sistemi Zero Smog. L'interfaccia RS 232 posteriore restera in funzione.
L‘uscita di commutazione € aperta negli stati Standby, AUTO-OFF e OFF, oppure
quando nessun utensile sia innestato.

Stop&Go L'interfaccia RS 232 posteriore viene utilizzata per I'azionamento di un optoadattatore
opzionale, per poter comandare un KHE/KHP mediante un fotoconduttore.
Qualora si utilizzi un utensile, l‘'uscita viene attivata. Inoltre, viene chiusa l'uscita di
commutazione libera da potenziale. L‘uscita € inattiva negli stati Standby, AUTO-OFF e
OFF, oppure quando nessun utensile sia innestato.

IR

1Ol REAR
1 6 | RJ-Socket

Avviso

Raggiunta la temperatura di lavoro del robot, sul display viene visualizzato
— ok —. non con Zero Smog + Stop&Go

Pedale (solo WXD 2 + WXA 2) g Richiama il menu » Parametri stazione

Al fine di impedire I'avviamento anticipato della
pompa o per assicurare un determinato tempo
di preriscaldo del punto di saldatura, & possibile
impostare un ritardo d‘inserzione

max. 50 V/20 mA

Opzione Descrizione

OFF spento

ON acceso L'interfaccia RS232 viene configurata come ingresso per interruttore a pedale,
per attivazione del flusso d‘aria.

Collegamento di apparecchi ausiliari

Attenersi alle illustrazioni panoramiche.

Gli apparecchi ausiliari possono essere collegati
all'interfaccia sul lato anteriore e/o a quella sul
retro della stazione di saldatura.

La stazione di saldatura riconosce automati-
camente |'apparecchio ausiliario collegato. La
stazione di saldatura indichera, sul lato sinistro
(interfaccia anteriore) o destro (interfaccia poste-
riore), il simbolo oppure il nome dell'apparecchio
ausiliario collegato.
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Impostazione dei parametri degli apparecchi

1. Selezionare un apparecchio ausiliario tramite
I'apposito tasto (anteriore/posteriore).

Il parametro impostabile verra visualizzato sul
display (ad es. Velocita).

2. Impostare il valore desiderato tramite il pulsante
con rotella.

3. Confermare il valore con il tasto di immissione.



Dati Tecnici

Stazione di Stazione di stazione di Stazione aria

saldatura saldatura dissaldatura calda

WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensioni Lx P x H 170 x 151 x 130 mm

6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Peso ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Tensione di rete 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Potenza assorbita 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
Classe di protezione I, scatola antistatica

111, Utensile di saldatura
Protezione T2A (230 V)

T4A (120 V)
Range di temperatura Centigradi: 100 - 450°C (550°C)

Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)

Il range di temperatura impostabile varia in base all‘'utensile.
Precisione di temperatura +9°C

+17 °F
Stabilita della temperatura | +2 °C

+4°F

Compensazione di poten-
ziale

Mediante bussola di innesto da 3,5 mm sul lato dell‘apparecchio.

Display

255 x 128 dots / Retroilluminazione

Interfaccia

Il dispositivo di controllo & dotato di interfaccia USB frontale per aggi-
ornamento firmware, parametrizzazione, monitoraggio e Data Logging
(per mezzo di software con monitor WX).

Fabbisogno di aria 351/ - 351/ min -

min Depressione
max. 75 kPA
(10,9 psi)

Collegamento aria - Flessibile aria Flessibile aria
compressa compressa
diametro diametro
esterno 6 mm esterno 6 mm
(0,24%) (0,24%)

Aria compressa - Pressione Pressione
d‘ingresso 400 - | d‘ingresso 400 -
600 kPA 600 kPA
(58-87 psi) aria | (58-87 psi) aria
compressa compressa
asciutta e priva | asciutta esente
di olio da olio, oppure

azoto N2

Portata d'aria - ca. 0-18 I/min a

6 bar
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Messaggi d‘errore e problemi

Messaggio/Sintomo Possibile causa

Misure correttive

Display ,- - -“

L‘utensile non & stato
riconosciuto

Utensile difettoso

Verificare il collegamento
dell'utensile all’apparecchio

Verificare l'utensile collegato

Nessuna funzione di display
Display Off

Assenza della tensione di rete

Inserire l'interruttore di rete
Verificare la tensione di rete

Controllare la protezione
dell‘apparecchio

OFF Disinserzione per sovraccarico E possibile utilizzare un solo
Il canale non pud essere attivato Canale disattivato saldatore.
WXD 2: Vuoto non collegato Allacciare il flessibile per vuoto

Assenza di vuoto nell‘'utensile
dissaldante

Ugello per dissaldare occluso

Aria compressa non collegata,
oppure collegata in modo
errato

al collegamento per vuoto

Eseguire la manutenzione
dell‘ugello per dissaldare con
I‘ausilio di un attrezzo per la
pulizia

Allacciare I'aria compressa al
collegamento aria compressa,
oppure controllare

WXD 2:
Vuoto insufficiente nell‘utensile
dissaldante

Cartuccia filtrante nell‘'utensile
dissaldante piena

Filtro principale della stazione
di saldatura pieno

Sostituire la cartuccia filtrante
nell‘'utensile dissaldante

Sostituire I'inserto filtro
principale della stazione di
saldatura

S @7 85T e

‘j & 87 4g8 G52

WXA 2:
Nessuna presenza di aria al
pistone aria calda

Tubo aria non collegato

Aria compressa non collegata,
oppure collegata in modo
errato

Collegare aria compressa al
terminale o controllarlo
Collegare il tubo aria pistoni
alla stazione WXA 2 o
controllarlo

interfaccia posteriore

Nessuna funzione con i modelli
Zero Smog/ WHP/PC/ WFV 60A

Uscita robot impostata su
Stop&Go

Disattivare la funzione Stop &
Go; Oppure, utilizzare
l'interfaccia RS 232 sul lato
frontale

interfaccia anteriore

Nessuna funzione con i modelli
Zero Smog/ WHP/PC/ WFV 60A
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Attenzione!

Leggere le Istruzioni d‘uso.

op

©
¥

Prima di effettuare qualsiasi inter-
vento sull‘apparecchio, estrarre
sempre il connettore dalla presa.

Concezione e postazione di lavoro
a norma ESD

0

Compensazione di potenziale

)
m

Contrassegno CE

Protezione

8

Trasformatore di sicurezza

Saldare

Dissaldare

Aria calda

L
LV
Q
A

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature elett-
riche tra i rifiuti domestici. Secondo la
Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti
di pparecchiature elettriche ed elettro-
niche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchia-
ture elettriche esauste devono essere
accolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-com-
patibile. Provvedere allo smaltimento
della parti dell‘apparecchio sostituite,
dei filtri o delle vecchie apparecchiature
nel rispetto delle normative vigenti nel
proprio Paese.

Dichiarazione di Conformita originale

Stazione di saldatura
Stazione di dissaldatura
Stazione aria calda

Utensile

WX1, WX2
WXD 2
WXA 2

WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adempiano alle seguenti Direttive:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Normative armonizzate applicate:

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c E Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer

Il Direttore Tecnico

S. Hofmann

Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02

Il Direttore Amministrativo
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Para a sua segurancga

Agradecemos a confianga demonstrada pela sua
aquisigao deste aparelho.

O fabrico baseou-se nas mais rigorosas exigéncias
de qualidade, estando assim assegurado um funcio-
namento correcto do aparelho.

e antes de trabalhar com o aparelho, leia
o presente manual de instrucoes e as
indicagoes de seguranga em anexo na integra.

Guarde este manual de modo a estar acessivel
para todos os utilizadores.

2 Antes da colocagdo em funcionamento

O presente manual contém informagdes importantes
para a colocagdo em funcionamento, operagao,
manutencgao e eliminagado de falhas simples do
aparelho, de maneira segura e correcta.

O aparelho foi fabricado de acordo com o nivel
técnico actual e as normas de segurancga técnica
reconhecidas.

N3&o obstante, existe o perigo de danos pessoais

e materiais caso nao observe as indicagdes de
seguranga contidas no caderno de seguranga anexo,
assim como os avisos contidos no presente manual.

Indicag6es de seguranga

Por razdes de seguranga, a utili-
zacgao deste aparelho é proibida
a criangas e jovens com idade
inferior a 16 anos, bem como a
pessoas nao familiarizadas com
o presente manual de instrugoes.
Criancas deverao ser supervisi-
onadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho.

O presente aparelho nao se de-
stina a ser utilizado por pessoas
(inclusivamente criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais limitadas, ou com
falta de experiéncia e/ou conhe-
cimentos.

Aviso! Choque eléctrico

A

Através da ligagao incorrecta do aparelho de comando surge o perigo de ferimento
por choque eléctrico e o aparelho pode ficar danificado.

Leia todas as indicagdes de seguranga em anexo, as indicagdes de seguranca deste manual
de instrugdes e as instru¢des do seu aparelho de comando antes de colocar o aparelho de
comando em funcionamento e respeite as medidas de precaugéo ai indicadas!

Conecte exclusivamente ferramentas WX da WELLER.
Nunca utilize a porta USB como alimentagao de tensao para terceiros aparelhos.

Em caso de um aparelho defeituoso, os fios condutores podem ficar sem protecgao
ou o condutor de protecao pode nao funcionar.

As reparagdes tém de ser efectuadas po pessoal formado pela Weller.

Caso o cabo de ligagédo da ferramenta eléctrica estiver danificada, tem de ser substituido por
um cabo de ligagédo especialmente confeccionado, disponivel através da organizagéo de

assisténcia técnica.

Aviso! Risco de queimaduras

prolongado.

Ao utilizar o aparelho de comando existe o perigo de queimaduras na ferramenta de
soldar. Apés desligadas, as ferramentas podem estar quentes durante um periodo

Em caso da nao utilizagao, pouse a ferramenta de solda sempre no descanso de seguranga.
Ligue o vacuo e o ar quente apenas nas ligagdes previstas para o efeito.
Nao dirigir o dispositivo de ar quente para pessoas ou objectos inflamaveis.




Para a sua segurancga

Utilizagao Autorizada

Unidade de alimentagao para ferramentas de
solda WX da WELLER. Utilize a estacédo de
soldagem / estacdo de dessoldagem / estagao
de ar quente exclusivamente de acordo com a
finalidade indicada no manual de instrugées, para
soldagem e dessoldagem, sob as condigbes aqui
indicadas.

Nao devem ser aspirados gases e
liquidos inflamaveis.

O aparelho pode ser operado exclu-
sivamente com cartuchos de filtro
correctamente inseridos e previstos
para o efeito.

Substitua cartuchos de filtro cheios.

>

Grupos de utilizadores

Utilize o aparelho exclusivamente em espagos
interiores. Proteger contra humidade e insolagédo
directa.

A utilizag&o segundo o fim a que se destina inclui
também que

observe este manual,

observe todos os outros documentos que o
acompanham,
observe os regulamentos nacionais de prevengéo
de acidentes em vigor no local de utilizag&o.
O fabricante ndo assume qualquer responsabi-
lidade relativamente a alteragdes do aparelho
realizadas por conta propria.

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente, alguns passos de trabalho podem ser exe-

cutados exclusivamente por profissionais formados.

Passo de trabalho

Grupos de utilizadores

Pré-definigdo dos parametros de soldar

Pessoal epsecializado com formagao técnica

Substituicdo de pegas sobressalentes eléctricos

Professional de electrotecnia

Pré-definigdo dos intervalos de manutengéo

Professional de seguranca

Operar
Troca do filtro

Pessoas leigas

Operar
Troca do filtro
Substituicdo de pegas sobressalentes eléctricos

Formandos de cursos técnicos sob instrugéo e super-
visdo por parte de um professional especializado

Colocagao do aparelho em servigo

Atencgao!

Observe os manuais de instrugées dos
aparelhos conectados.

Coloque o aparelho fora do servigo, conforme o
descrito no capitulo ,Colocagao em funcionamen-
to".

Apos ligar o aparelho, o microprocessador realiza
um autoteste e & os valores de parametro memo-
rizados na ferramenta.

A temperatura nominal e as temperaturas fixas
encontram-se memorizadas na ferramenta. O
valor real da temperatura sobe até a temperatura
nominal (= ferramenta de soldar é aquecida).

Verifique se a tensao de rede coincide
com a indicagao na placa de caracteri-

sticas.

WXA 2: O azoto N2 reduz a oxidagado e o fundente
permanece mais tempo activo. Recomen damos
o azoto N2 que se encontra a venda em garrafas
de aco. A garrafa tem de estar equipada com um

Ao ligar o aspirador a rede, o interruptor deve
encontrar-se na posicdo de desligado.

redutor de pressao de 0-10 bar.



Para a sua segurancga

Soldar e dessoldar

Efectue os trabalhos de soldadura segundo o

manual de instrugdes da sua ferramenta de soldar

ligada.
Tratamento das pontas de solda

Aplicar solda no primeiro aquecimento a ponta de

solda selectiva e que pode ser estanhada. Esta
solda elimina as camadas de oxido criado
durante a armazenagem e as impurezas da
ponta de solda.

Em caso de intervalos de solda e antes de
pousar o ferro de soldar, tenho o cuidado que a
ponta de solda esteja bem humedecida com
estanho.

Néo utilize fundentes demasiado agressivos.

Observe sempre o devido assento das pontas de

solda.

Seleccione uma temperatura de servigo o mais
baixo possivel .

Seleccione para a aplicagdo a forma de ponta de

solda maior possivel

Regra geral: cerca do tamanho da placa de solda

Assegure que a transferéncia de calor entre a

ponta de solda e o ponto de solda seja feito
numa superficie grande, humedecendo bem a
ponta de solda com estanho.

Em caso de intervalos de inactividade prolonga-
dos, desligue o sistema de solda ou utilize a
fungdo Weller para a redugao da temperatura
durante a néo utilizagdo

Humedece a ponta, antes de pousar o ferro de
soldar no suporte durante um periodo mais
longo.

Aplique a solda directamente no ponto de solda,
e n&o na ponta de solda.

Substitua as pontas de soldar com a respectiva
ferramenta.

Nunca exerga forga mecanica sobre a ponta de
solda.

Alerta

Os aparelhos de comando foram ajustados para
um tamanho médio da ponta de soldar. Podem
ser criados desvios devido a substituicdo das
pontas ou devido a utilizagdo de outras formas
da ponta.

WX2, WXD 2, WXA 2: Desligamento por sobrecarga (255 W)

Para evitar a sobrecarga de uma estagdo WX, é

desactivado um canal (Auto-Off) em caso de uma

poténcia da ferramenta de ambos os canais de
mais de 255 watts.

Além disso, da-se um desligamento por sob-
recarga quando as seguintes combinagdes de
ferramenta sdo conectadas: Por ex.

- 2 placas térmicas WXHP 120

- Uma placa térmica WXHP 120 e um ferro de
dessoldagem WXDP 120 ou WXDV 120

Equilibrio do potencial

Ligando a tomada de ficha de comutacéo de 3,5 mm de forma

a diferente sdo possiveis 4 variantes:
—1

aterra

Ligado solidamente | sem ficha (estado no momento do

fornecimento).

tencial

b Equilibrio do po-

com ficha, condutor de compensacgéo
no contacto central.
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Sem potencial com ficha

Ligado a terra
indirectamente com | seleccionada.
ficha e resisténcia
integrada.

Ligacéo a terra através da resisténcia



Para a sua segurancga

Executar a actualizagao do firmware

Alerta

A estagao ndo pode ser desligada enquanto
estiver a ser executada a actualizagdo do
firmware.

Conservagao e manutengao

1. Desligar a estacéo.

2. Introduzir o dispositivo de armazenamento de
massa na interface USB.

3. Ligar a estacéo.

A actualizagéo do firmware é executada automa-
ticamente. Se jé tiver instalado um firmware mais
actual na sua estacao, este ndo é alterado.

Aviso!

Antes de efectuar qualquer inter-
vengao no aspirador, desliga-lo da
rede.

A

Remover a sujidade no painel de comando com
um pano de limpeza adequado.

Fechar interfaces que nao estejam a ser utilizadas
com capas de fecho.

Aviso! Risco de queimaduras

Mudanga da ponta de solda
exclusivamente no estado frio

A

Mudanga e limpeza do bocal de
aspiracao exclusivamente no estado
quente com ferramentas adequadas

Mudanga da tubeira de ar quente
exclusivamente com ferramentas
adequadas

Limpar ou mudar o colector de
estanho exclusivamente no estado
frio

Troca do filtro

Controlar regularmente o filtro principal de vacuo
quanto a sujeira e, se necessario, substitui-lo.
Aviso!

Destruigéo da unidade de vacuo devido a trabalhos
sem filtro.

Antes de iniciar os trabalhos de soldar, controle
se o filtro principal esta colocado!

Filtros obstruidos devem ser tratados como
lixo especial.

Elimine as pecas do aparelho substituidas, o
filtro ou os aparelhos antigos segundo os regu-
lamentos em vigor no pais.

Utilize equipamento de protecgdo adequado

Aviso!

Kasutada ainult WELLERI originaal-
varuosi.

Os direitos do comprador de reivindicagao por
falhas vencem um ano apés a entrega. Isto ndo
se aplica aos direitos de recurso do comprador se-
gundo os artigos 478, 479 do cédigo civil aleméo.
Numa garantia por nés fornecida apenas as-
sumimos a responsabilidade se a garantia de
qualidade ou duragao tiver sido fornecida por nés
por escrito e com utilizagéo do termo ,Garantia“.

A garantia expira em caso de utilizagao inadequada
e se tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo
qualificado.

Reservado o direito a alteragdes técnicas!
Informe-se em www.weller-tools.com.



Menu de parametros

Temp. Standby g Acesso ao menu » Parametros da ferramenta

Nota As ferramentas de soldar possuem um Ap6s um desligamento térmico é automaticamen-
detector de utilizag&o (sensor) no cabo, o qual, em  te regulada a temperatura de standby.

caso de nao utilizagao da ferramenta de soldar,

inicia automaticamente o processo de arrefeci-

mento.

Tempo de standby (desligamento térmico) & Acesso ao menu > Parametros da ferramenta

Em caso da néo utilizagdo da ferramenta de sol-
da, apéds decorrido do tempo de standby ajustado,
a temperatura é reduzida para a temperatura de
standby.No visor é indicado ,Standby*.

Premindo a tecla de comando termina-se este

Opcao Descrigao

OFF tempo de standby esta desactivado
(regulacao de fabrica)

1-999 min | tempo de standby, regulavel indivi-

estado de standby. O sensor incorporado na ferra- dualmente

menta detecta a mudanga de estado e desactiva - A ferramenta ndo é suportada
o estado de standby logo que a ferramenta &

movida.

Tempo de AUTO-OFF (desligamento automatico) g Acesso ao menu » Parametros da ferramenta

Em caso de néo utilizagdo da ferramenta de
soldar, o aquecimento da ferramenta de soldar é
desligado decorrido o tempo de AUTO-OFF.

O desligamento térmico é efectuado indepen-
dentemente da funcado standby ajustada. A tem-
peratura real é visualizada de modo intermitente e
serve como indicagao de calor residual. No visor
aparece “AUTO-OFF”.

Opcao Descrigao

OFF fungdo AUTO-OFF esta desactivada
(regulacéo de fabrica)

1-999 min | tempo de AUTO-OFF, regulavel
individualmente.

Sensibilidade 3 Acesso ao menu » Parametros da ferramenta

Opcao Descrigao

Baixo Insensivel — reage a movimentos fortes (longos)
Normal Padréo (regulagao de fabrica)
Alta Sensivel - reage a movimentos leves (curtos)

- A ferramenta nado é suportada

Duragao max. de ar quente WXHAP 200 g Activagdo do menu » Parametros da ferramenta

O tempo de activagéo para a corrente de ar quen-
te do WXHAP 200 pode ser limitado a passos p —
de 1, de 0.a 300 s. O ajuste de fabrica é de 0 s OFF "e”h‘llm? deaf‘??O,def'"'da
(“OFF”), ou seja, o fluxo de ar é activado, enquan- (r.egu’a(;a? d? _ abrica)

to o botéo estiver premido no ferro de ar quente 1-300s | ajustavel individualmente
ou no pedal opcional.

Opcéo Descrigcao
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Menu de parametros

Offset (Temperatura-Offset) g Activagdo do menu > Parametros da ferramenta

A temperatura efectiva da ponta de soldar pode
ser ajustada, introduzindo um desvio de tempera-
tura de £ 40 °C (72 °F).

Modo Desempenho g Activagdo do menu » Parametros da ferramenta

Esta fungéo determina o comportamento de
aquecimento da ferramenta de soldar de modo a
alcangar a temperatura regulada da ferramenta.

Opcéo Descricao

Padrao aquecimento adaptado (médio)
(regulacéo de fabrica)

Min. aquecimento lento

Max. aquecimento rapido

Bloqueio de botées WXHAP 200 g Activagdo do menu > Parametros da ferramenta

Com esta fungéo é possivel alterar o comporta-
mento dos botbes ajustado de fabrica do ferro
WXHAP 200.

Opcao | Descrigao
OFF -
ON O WXHAP 200 é ligado com a primeira

activacdo do botao e desligado com
uma segunda activacédo do botao.

Intervalo de processamento g Activagdo do menu » Parametros da ferramenta

A gama de temperaturas regulada no intervalo de Se a luz estiver permanentemente acesa significa

prc?cessamento de_termina o decurso do sinal da que foi alcangada a temperatura pré-selecciona-
saida de comutagc@o sem voltagem. da ou a temperatura esté dentro do intervalo de
ifi !
Alerta processanj:ento e?spgm icado . ’
Se a luz piscar, significa que o sistema esta a

Nas ferramentas com luz anular de LED (por ex., aquecer ou a temperatura esta fora do intervalo

WXDP 120), o intervalo de processamento de processamento

determina o modo como a luz anular de LED ’

acende.

Idioma 3 Activagdo do menu > Parametros da estagéo

CHN | &3¢ FRA | Frangais RUS | Pycckuin KOR | &t=gf

DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky

ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge

ESP | Espafiol ITA Italiano JPN | HA&R:ZE

FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Versao da escala de temperatura °C/°F g Activagdo do menu > Parametros da estacdo

Opcao Descrigao
°C Celsius
°F Fahrenheit




Menu de parametros

Senha (funcao de bloqueio)

Apos a activagao do blogueio, s6 é possivel uti-
lizar as teclas de temperatura fixa na estacédo de
soldar. Todas as outras regulagbes deixam de po-
der ser ajustadas até ser efectuado o desbloqueio.

Alerta

Se, de facto, s6 deve estar a escolha um valor da
temperatura, as teclas de comando (teclas de
temperatura fixa) tém de ser requladas para o
mesmo valor da temperatura.

Bloquear a estacao de soldar:

Ajustar o cédigo de bloqueio de trés algarismos
(entre 001 e 999) através do bot&o de rodar e
clicar.

O bloqueio esta activo (no visor aparece um
cadeado).

g Activagdo do menu » Parametros da estacdo

Desbloquear a estagao de soldar
1. Activar o menu de parametros. Se o bloqueio

estiver activo, a opcdo de menu da palavra-
chave abre automaticamente. No visor apare-
cem trés asteriscos (***).

2. Inserir o cédigo de bloqueio de trés algarismos

através do bot&o de rodar e clicar.

3. Confirmar o cédigo através da tecla de intro-

ducdo.

Esqueceu o c6digo?

Entre em contacto com a nossa
assisténcia técnica: technical-
service@weller-tools.com

Funcionamento anterior do vacuo apenas WXD 2

Para evitar o arranque demasiado cedo da bomba

&l Activacdo do menu » Parametros da estagcdo

ou para assegurar um tempo de pré-aqueicmento
do ponto de solda, pode- se regular um retarda-
mento de ligacéo

Opcao | Descrigcao

0sec | OFF: a fungdo do funcionamento
anterior do vacuo esta desligada (regu-
lagao de fabrica)

1-10 ON: tempo do funcionamento anterior

sec do vacuo, pode ser regulado individu-
almente.

Funcionamento posterior do vacuo apenas WXD g Activagdo do menu » Parametros da estagio

Para evitar a obstrugéo do ferro de dessoldagem

pode regular-se um tempo de funcionamento
posterior do vacuo .

Opcéao | Descricao

0sec | OFF: a fungdo de funcionamento
posterior do vacuo esta desligada
(regulacéo de fabrica)

1-10 ON: tempo de funcionamento posterior

sec do vacuo, regulavel individualmente

Ligar/desligar os sons das teclas

gl Activacdo do menu » Parametros da estagao

Opcao Descrigao
ON Ligado
OFF Desligado

Saida de robo

gl Activacdo do menu » Parametros da estagao

A saida do robot situa-se na parte de tras do aparelho.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go

WX 2 / WXD 2: OFF- Esquerdo - Direito - Esquerdo E Direito - ZeroSmog - Stop&Go
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Menu de parametros

Opcao Descrigao

Esquerdo Canal esquerdo da ferramenta (regulagéo de fabrica)

Direito Canal direito da ferramenta

Esquerdo E Ambos os canais da ferramenta

Direito

ZeroSmog Ao utilizar uma ferramenta, a saida de comutagéo traseira livre de poténcia é
fechada. Podem ser conectados determinados Zero Smog, através de um adaptador
opcional (WX HUB). O interface traseiro RS 232 continua operacional.
A saida de comutacéo esta aberta em Standby, AUTO-OFF, OFF ou se néo estiver
conectada nenhuma ferramenta.

Stop&Go O Interface RS 232 traseiro é utilizado para controlar um adaptador 6ptico para poder
comutar um KHE/KHP, através de um cabo 6ptico.
Em caso da utilizagdo de uma ferramenta a saida é activada. Adicionalmente, a saida
de comutacéo livre de poténcia é fechada. A saida de comutagao esta desactivada em
Standby, AUTO-OFF, OFF ou se néo estiver conectada nenhuma ferramenta.

N
CJOJJJIC]| REAR Alerta
6| RJ-Socket

max. 50 V/20 mA

Nota Uma vez alcangada a temperatura de servigo para o robot, aparece
— OK - no visor. ndo no caso de Zero Smog + Stop&Go

Pedal (apenas WXD 2 + WXA 2) 3 Activagdo do menu > Parametros da estagéo

Para evitar o arranque demasiado cedo da bomba
ou para assegurar um tempo de pré-aqueicmento
do ponto de solda, pode- se regular um retarda-
mento de ligagdo

Opcao Descrigao

OFF desligado

ON ligado A interface RS232 é configurada como entrada de interruptor de pé, para a
activagao do fluxo de ar.

Ligar aparelhos auxiliares

Observe as figuras de vista geral.

Aparelhos auxiliares podem ser ligados a interface
na parte frontal e/ou a interface na parte de tras
da estacéo de soldar.

A estacao de soldar detecta automaticamente

que aparelho aucxiliar esta ligado. A estagéo de
soldar mostra a esquerda (interface frontal) ou a
direita (interface traseira) o simbolo ou 0 nome do
aparelho auxiliar ligado.

Regulagéo dos pardmetros dos aparelhos auxili-
ares

1. Seleccionar o aparelho auxiliar através da tecla
do aparelho auxiliar (a frente/atras).

No visor aparece o parametro regulavel (por ex., a
velocidade de rotagao).

2. Regular o valor pretendido através do botao de
rodar e clicar.

3. Confirmar o valor através da tecla de introducéo



Caracteristicas Técnicas

Estacoes de Estacgoes de estacao de Estacao de ar
solda solda dessoldagem quente
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensdes C x L xA 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Peso ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Tenséo de rede 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Consumo de poténcia 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
Classe de protecgao I, carcaga antistatica
Ill, Ferramenta de solda
Fusivel T2A (230 V)
T4A (120 V)
Gama de temperaturas Celsius: 100 - 450°C (550°C)
Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)
Gama de temperaturas regulavel em fungéo da ferramenta.
Preciséo térmica +9°C
+17 °F
Estabilidade térmica +2°C
+4°F

Equilibrio do potencial

Tomada de ficha de comutagao de 3,5 mm no lado traseiro do aparelho.

Visor

255 x 128 dots / lluminagao de fundo

Interface

O aparelho de comando esta equipado com uma interface USB na parte
dianteira para actualizagao de Firmware, parametrizagéo, monitoragao
e registo de dados (através do software WWX-Monitor).

Consumo de ar

- 351/ min -
Vacuo parcial
max. 75 kPA
(10,9 psi)

Ligagao de ar comprimido

Ar comprimido

- Mangueira de

ar comprimido

diametro exteri-
or 6 mm (0,24)

Pressao de
entrada 400 -
600 kPA
(58-87 psi) ar
comprimido
isento de 6leo,
seco

Mangueira de

ar comprimido
diametro exteri-
or 6 mm (0,24")

Pressao de
entrada 400 -
600 kPA

(58-87 psi) Ar
comprimido
seco, isento de
6leo ou nitrogé-
nio N2

Quantidade de ar

cercade 0-18 I/
min aos 6 bar
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Avisos de erro e eliminagao de falhas

Aviso/Sintoma

Causa possivel

Medidas para a solugao

Indicagao ,- - -“

A ferramenta néo foi detectada
Ferramenta avariada

Verificar a ligagéo da
ferramenta no aparelho

Verificar a ferramenta ligada

Visor nao funciona visor desli-
gado

Nao ha tenséo de rede

Ligar o interruptor de rede
Verificar a tensao de rede
Verificar o fusivel do aparelho

OFF Desligamento por sobrecarga S6 é possivel utilizar um ferro.
Nao ¢ possivel ligar o canal Canal desligado
WXD 2: Vacuo ndo ligado Ligar a mangueira de vacuo na

Sem vacuo na ferramenta de
dessoldagem

Bocal de dessoldagem
entupido

O ar comprimido ndo esta
ligado ou esta ligado de forma
errada

ligagédo de vacuo

Efectuar a manutengéo do
bocal de dessoldagem com a
ferramenta de limpeza

Ligar o ar comprimido na
ligagédo de ar comprimido ou
verificar

WXD 2:
Vacuo insuficiente na ferramenta
de dessoldagem

Cartucho de filtro da
ferramenta de dessoldagem
esta cheio

Filtro principal da estagéo de
solda esté cheio

Substituir o cartucho de filtro
da ferramenta de dessoldagem

Substituir o cartucho de
filtragem principal da estagdo
de solda

S @7 85T e

‘j & 87 4g8 G52

WXA 2:
sem ar no ferro de ar quente

Tubo de ar ndo conectado

O ar comprimido ndo esta
ligado ou esta ligado de forma
errada

Conectar ou verificar o ar
comprimido na ligagao de ar
comprimido

Conectar ou verificar o tubo de
ar do ferro ao WXA 2

Interface traseira

sem fungdo com Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A

Saida de rob6 ajustado para
Stop/Go (parar/arrancar)

Desactivar a fungao Stop &
Go; Ou utilizar o interface RS
232 dianteiro

Interface dianteira

sem fungéo com Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A
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Atengéo!
0

Soldar

Leia o manual de instrugées! ‘.

Dessoldar

op

Antes de efectuar quaisquer trabal-
hos no aparelho, retire sempre a

©
¥

Ar quente

ficha da tomada.
Design adequado EPA e local de
trabalho adequado EPA
]

Equilibrio do potencial

0

e

€ Marca CE

Fusivel

8 Transformador de seguranga

Eliminagao

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico! De acordo com a directiva
europeia 2012/19/EU sobre ferramen-
tas eléctricas e electronicas usadas e a
transposicéo para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas em separado e enca-
minhadas a uma instalagéo de recicla-
gem dos materiais ecoldgica. Elimine
as pegas do aparelho substituidas, o
filtro ou os aparelhos antigos segundo
os regulamentos em vigor no pais.

Original da declaragao de conformidade

Estacoes de solda WX1, WX2

Estacao de dessoldagem WXD 2

Estacao de ar quente WXA 2

Ferramenta WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Declaramos que, os produtos designados cumprem os regulamentos das directivas seguintes:

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Normas harmonizadas aplicadas:

DIN EN 55014-1: 2012-05 DIN EN 60335-1: 2012-

10

DIN EN 55014-2: 2009-06 DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06 DIN EN 62233: 2008-11/2009-04

DIN EN 61000-3-3: 2012-07 DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer S. Hofmann
Director técnico Gerente

Responsavel pela compilagdo da documentacao técnica.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany

84



Voor uw veiligheid

We danken u voor de aankoop van het toestel en het
door u gestelde vertrouwen in ons product.

Bij de productie werden de strengste kwaliteitsnor-
men toegepast, die een perfecte werking van het
toestel garanderen.

Neem deze handleiding en de
A bijgeleverde veiligheidsvoorschriften
voor de ingebruikneming en voor u

met het toestel begint te werken, volledig
door.

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle
gebruikers toegankelijk is.

Deze handleiding bevat belangrijke informatie om
het toestel op een veilige en deskundige manier in
gebruik te nemen, te bedienen, te onderhouden en
om eenvoudige storingen zelf te verhelpen.

Het toestel werd conform de modernste technieken
en de erkende veiligheidstechnische regels gecon-
strueerd.

Toch bestaat er gevaar voor lichamelijk letsel en
materiéle schade als u de veiligheidsvoorschriften in
de bijgeleverde veiligheidsbrochure alsook de waar-
schuwingen in deze handleiding niet in acht neemt.

Veiligheidsinstructies

Om veiligheidsredenen mogen
kinderen en jongeren onder 16
jaar alsook personen die niet
met deze gebruiksaanwijzing
vertrouwd zijn, het toestel niet
gebruiken. Op kinderen dient
toezicht te worden gehouden om
te waarborgen dat ze niet met
het apparaat spelen.

Het toestel is niet bestemd om
door personen (inclusief kinde-
ren) met beperkte fysieke, sen-
sorische of geestelijke capacite-
iten of met gebrek aan ervaring
en/of kennis gebruikt te worden.

Waarschuwing! Elektrische schok

A

Door het ondeskundig aansluiten van het regelapparaat bestaat verwondingsgevaar
door elektrische schokken en kan het toestel beschadigd worden.

Neem de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften, de veiligheidsvoorschriften van deze gebruik-
saanwijzing alsook de handleiding van uw regelapparaat voor de ingebruikneming van het
regelapparaat volledig door en neem de daarin omschreven voorzorgsmaatregelen in acht.

Sluit alleen WELLER WX-gereedschappen aan.
Gebruik de USB-poort nooit als voedingsspanning voor andere apparaten.

Bij een defect toestel kunnen actieve draden vrijliggen of kan de aarddraad buiten

werking zijn.

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden die door Weller zijn opgeleid.

Is de aansluitleiding van het elektrische gereedschap beschadigd, dan moet deze door een
speciaal voorbereide aansluitleiding vervangen worden die via de klantendienstorganisatie

verkrijgbaar is.

Waarschuwing! Verbrandingsgevaar

Bij het gebruik van het regelapparaat bestaat verbrandingsgevaar aan het soldeerge-
reedschap. Gereedschappen kunnen na het uitschakelen nog langere tijd heet zijn.

Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in de veiligheidshouder.
Sluit vaculim en perslucht alleen aan de daarvoor bestemde aansluitingen aan.
Richt de heteluchtbout niet op personen of brandbare voorwerpen.
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Voor uw veiligheid

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Voedingseenheid voor WELLER WX-soldeer-
gereedschappen. Gebruik het soldeerstation/
soldeerruimtstation/heteluchtstation uitsluitend
conform de in de gebruiksaanwijzing beschreven
bestemming voor het solderen en soldeerruimen
onder de hier opgegeven voorwaarden.

Brandbare gassen en vloeistoffen
mogen niet afgezogen worden.

Het toestel mag alleen met correcte
geplaatste en daarvoor bestemde
filterpatronen gebruikt worden.

Vervang volle filterpatronen.

>

Toestel alleen in binnenruimtes gebruiken. Tegen
vocht en direct zonlicht beschermen.

Het gebruik volgens de bestemming veronderstelt
ook dat
u deze handleiding in acht neemt,
u alle andere begeleidende documenten in acht
neemt,
u de nationale ongevalspreventievoorschriften op
de plaats van gebruik in acht neemt.
Voor eigenmachtig uitgevoerde veranderingen
aan het toestel kan de fabrikant niet aansprakelijk
gesteld worden.

Gebruikersgroepen

Wegens verschillend hoge risico’s en gevaren mogen sommige handelingen alleen door geschoolde

vaklui uitgevoerd worden.

Handeling

Gebruikersgroepen

Opgave van de soldeerparameters

Vakpersoneel met technische opleiding

Vervangen van elektrische reserveonderdelen

Elektrotechnicus

Opgave van onderhoudsintervallen

Veiligheidskracht

Bedienen
Wissel van de filter

Leek

Bedienen
Wissel van de filter
Vervangen van elektrische reserveonderdelen

Toestel in gebruik nemen

Technische leerling onder leiding en toezicht van een
opgeleide vakman

Attentie!

Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen van
de aangesloten toestellen in acht.

Neem het toestel zoals in het hoofdstuk ,Ingebru-
ikneming“ beschreven in gebruik.

Na het inschakelen van het toestel voert de
microprocessor een zelftest uit en leest de in het
gereedschap opgeslagen parameterwaarden uit.
Gewenste temperatuur en vaste temperaturen zijn
op het gereedschap opgeslagen. Werkelijke tem-
peratuurwaarde stijgt tot de gewenste temperatuur

Controleer of de netspanning met de
spanning op het typeplaatje overeen-
komt.

A

(= soldeergereedschap wordt opgewarmd).

WXA 2: Stikstof N2 vermindert de oxydatie en het
vloeimiddel blijft langer actief. Wij raden stikstof
N2 aan die in stalen flessen in de handel is. De

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos
aansluiten.
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Voor uw veiligheid

Solderen en soldeerruimen

Voer de soldeerwerkzaamheden conform de
gebruiksaanwijzing van uw aangesloten soldeer-
gereedschap uit.

Behandeling van de soldeerpunten
Bij het eerste opwarmen de selectieve en

vertinbare soldeerpunt met soldeersel nat maken.
Dit verwijdert oxidelagen en onreinheden aan de

soldeerpunt.
Bij soldeerpauzes en voor het afleggen van de

soldeerbout er altijd op letten dat de soldeerpunt

goed vertind is.
Geen te agressieve vloeimiddelen gebruiken.

Controleer altijd of de soldeerpunten goed vast
zitten.

Stel de werktemperatuur zo laag mogelijk in.

Kies de voor de toepassing grootst mogelijke
soldeerpuntvorm
Vuistregel: ca. zo groot als het soldeerpad.

Zorg voor een ruime warmteoverdracht tussen

soldeerpunt en soldeerplaats door de soldeerpunt
goed te vertinnen.

Schakel bij langere werkonderbrekingen het
soldeersysteem uit of gebruik de Weller-functie
voor de temperatuurverlaging bij niet-gebruik.
Gebruik de punt met soldeersol voor u de
soldeerbout voor langere tijd neerlegt.

Doe het soldeersel direct op de soldeerplaats,
niet op de soldeerpunt.

Vervang de soldeerpunten met het bijbehorende
gereedschap.

Oefen geen mechanische kracht op de
soldeerpunt uit.

Aanwijzing

De regelapparaten werden voor een gemiddelde
soldeerpuntgrootte gejusteerd. Afwijkingen door
een puntwissel of het gebruik van andere
puntvormen kunnen ontstaan.

WX 2, WXD 2, WXA 2: Overbelastingsuitschakeling (255 W)

Om de overbelasting van een WX-station te ver-
mijden, wordt bij een gereedschapvermogen van

beide kanalen van meer dan 255 watt een kanaal

automatisch gedeactiveerd (auto-off).

Bovendien komt het tot een overbelastingsuitscha-
keling als volgende gereedschapscombinaties
aangesloten worden. bijv.

- 2 WXHP 120 verwarmingsplaten

- Een WXHP 120 verwarmingsplaat en een solde-
erruimbout WXDP 120 of WXDV 120

Potentiaalvereffening

Door verschillende beschakeling van de 3,5 mm schakelstekkerbus
a zijn er 4 varianten mogelijk:

a | Hard geaard zonder stekker (toestand bij levering).

ning

—
| b
v b | Potentiaalvereffe- met stekker, vereffeningsleiding aan het

middelste contact

L’—"—_L_ c | Potentiaalvrij met stekker

d g 1Mo
— —W—_é_

Zacht geaard met stekker en ingesoldeerde

weerstand. Aarding via de gekozen
weerstand.
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Voor uw veiligheid

Firmware-update uitvoeren

Aanwijzing
Terwijl de firmware-update loopt, mag het station
niet uitgeschakeld worden.

1. Station uitschakelen.

2. Geheugenstick in de USB-poort steken.
3. Station inschakelen.

Firmware-update wordt automatisch uitgevoerd.
Als u een actuelere firmware al op uw station gein-
stalleerd hebt, dan wordt deze niet veranderd.

Onderhouden

Waarschuwing!

Voor alle werkzaamheden aan het
apparaat de stekker uit het stopcon-
tact nemen.

A

Bedieningspaneel met een geschikte reinigingsdo-
ek bij verontreiniging reinigen.
Niet gebruikte poorten met sluitdoppen afsluiten.

Waarschuwing! Verbrandingsge-
vaar

Vervangen soldeerpunt alleen in
koude toestand

A

Vervangen en reinigen zuigmond-
stuk alleen in hete toestand met
passend gereedschap

Vervangen heteluchtmondstuk
alleen met passend gereedschap.
Tinverzamelreservoir alleen in koude
toestand reinigen of vervangen

Wissel van de filter

Hoofdfilter voor vaculim regelmatig op verontreini-
gingen controleren en eventueel vervangen.
Waarschuwing!

Beschadiging van de vaculimeenheid door werken
zonder filter.

Controleer voor u begint te solderen of er een
hoofdfilter geplaatst is!

Vervuilde filters moeten als gevaarlijk afval
worden behandeld.

Voer vervangen toestelonderdelen, filters of
oude toestel conform de voorschriften van uw
land af.

Draag geschikte veiligheidsuitrusting.

Waarschuwing!

Gebruik alléén origineel toebehoren
en originele onderdelen.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een
jaar na levering van het product. Dit geldt niet voor
regresrecht van de koper volgens §§ 478, 479
BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we
alleen aansprakelijk als de kwaliteits- of houdbaar-
heidsgarantie door ons schriftelijk en met vermel-
ding van het begrip ,Garantie” afgegeven werd.
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De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als
door ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevo-
erd werden.

Technische wijzigingen voorbehouden!
Gelieve u te informeren op www.weller-tools.com.



Parametermenu

Stand-bytemperatuur & Menu-oproep » Toolparameters

De soldeergereedschappen hebben een gebruiks-  Na een temperatuuruitschakeling wordt automa-
herkenning (sensor) in de greep die bij niet-gebru- tisch de standbytemperatuur ingesteld.

ik van het soldeergereedschap de afkoelprocedure

automatisch activeert.

Stand-bytijd (temperatuuruitschakeling) & Menu-oproep » Toolparameters

Bij niet-gebruik van het soldeergereedschap wordt Optie
de temperatuur na het verstrijken van de ingestel-
de stand-bytijd tot stand-bytemperatuur verlaagd.
Op het display verschijnt ,Standby*.

Het indrukken van de bedieningstoets beéindigt
deze stand-bytoestand. De in het gereedschap - Gereedschap wordt niet onder-
geintegreerde sensor herkent de toestandswijzi- steund

ging en deactiveert de stand-bytoestand zodra het

gereedschap bewogen wordt.

Beschrijving
OFF stand-bytijd is uitgeschakeld (fab-
rieksinstelling)
1-999 min | standby-tijd, individueel instelbaar

AUTO-OFF-tijd (automatische uitschakeltijd) g Menu-oproep P Toolparameters

Bij niet-gebruik van het soldeergereedschap Optie
wordt na het verstrijken van de AUTO-OFF-tijd
de verwarming van het soldeergereedschap
uitgeschakeld.

De temperatuuruitschakeling wordt onafhankelijk
van de ingestelde stand-byfunctie uitgevoerd. De
werkelijke temperatuur wordt knipperend weerge-
geven en dient als restwarmte-indicatie. Op het
display verschijnt ,AUTO-OFF*.

Beschrijving

OFF AUTO-OFF-functie is uitgeschakeld
(fabrieksinstelling)

1-999 min | AUTO-OFF-tijd, individueel instel-
baar.

Gevoeligheid & Menu-oproep » Toolparameters

Optie Beschrijving

Laag Ongevoelig — reageert op sterke (lange) beweging
Normaal | Standaard (fabrieksinstelling)
Hoog Gevoelig - reageert op lichte (korte) beweging

- Gereedschap wordt niet ondersteund

Mac. Heteluchtduur WXHAP 200 g Oproep Menu » Toolparameters

De inschakeltijd voor de heteluchtstroom van Optie
de WXHAP 200 kan in stappen van 1 van 0 tot
300 s begrensd worden. Fabrieksinstelling is 0
s (,OFF"), d.w.z. dat de luchtstroom geactiveerd
wordt zolang de toets aan de heteluchtbout of de 1-300s | individueel instelbaar
optionele voetschakelaar ingedrukt is.

Beschrijving
OFF geen duur gedefinieerd
(fabrieksinstelling)




Parametermenu

Offset (Temperatuur-Offset)
De werkelijke soleerpunttemperatuur kan door het
invoeren van een temperatuuroffset met + 40 °C

(+ 72 °F) aangepast worden.

Regelgedrag

g Oproep Menu » Toolparameters

g Oproep Menu » Toolparameters

De functie bepaalt het opwarmgedrag van het
soldeergereedschap voor het bereiken van de
ingestelde gereedschaptemperatur.

toetsenvergrendeling WXHAP 200

Met deze functie kan het af fabriek ingestelde
toetsgedrag van de WXHAP 200-bout veranderd
worden.

Procesvenster

Optie Beschrijving

Stan- aangepast (gemiddeld) opwarmen
daard (fabrieksinstelling)

Zacht langzaam opwarmen

Agressief | snel opwarmen

gl Oproep Menu » Toolparameters

Optie | Beschrijving
OFF -
ON De WXHAP 200 wordt met de eerste

toetsdruk in- en met een bijkomende
toetsdruk uitgeschakeld.

g Oproep Menu » Toolparameters

Het in het procesvenster ingestelde temperatuur-
bereik bepaalt het signaalgedrag van de potenti-
aalvrije schakeluitgang.

Aanwijzing
Bij gereedschappen met LED ringlicht (bijv.

WXDP 120) bepaalt het procesvenster het
lichtgedrag van het LED ringlicht.

Constant branden betekent het bereiken van de
geselecteerde temperatuur resp. de temperatuur
is binnen het opgegeven procesvenster.

Knipperen signaleert dat het systeem opwarmt of
de temperatuur buiten het procesvenster ligt.

CHN | &3z FRA | Frangais RUS | Pycckuit KOR | &t=&f
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkce
ESP | Espairiol ITA Italiano JPN | HA&:E
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Temperatuurversie °C/°F (temperatuureenheden)

Optie Beschrijving
°C Celsius
°F Fahrenheit
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Parame

termenu

Paswoord (vergrendelingsfunctie)

Na het inschakelen van de vergrendeling zijn aan
het soldeerstation alleen nog de vaste temperatu-
urtoetsen bedienbaar. Alle andere instellingen kun-
nen tot aan de ontgrendeling niet meer versteld

worden.

Aanwijzing

Als er werkelijk slechts één temperatuurwaarde
gekozen kan worden, moeten de bedieningstoet-
sen (vaste temperatuurtoetsen) op dezelfde
temperatuurwaarde ingesteld worden.

Soldeerstation vergrendelen:

De gewenste driecijferige vergrendelingscode
(tussen 001-999) met het draai-klikwiel instellen.

Vacuiimvoorloop alleen WXD 2

2.

3.

gl Oproep Menu » Stationparameters

De vergrendeling is actief (op het display is een
slot te zien).

Soldeerstation ontgrendelen

. Parametermenu oproepen. Is de vergrendeling
actief, dan opent automatisch het paswoord-
menupunt. Op het display verschijnen drie
sterretjes (***).

De driecijferige vergrendelingscode met draai-

klikwiel instellen.

Code met de invoertoets bevestigen.

Code vergeten?

Gelieve met onze klantenservice
contact op te nemen: technical-
service@weller-tools.com

gl Oproep Menu » Stationparameters

Om het vroegtijdig starten van de pomp te verhin-
deren of om een vastgelegde voorverwarmingstijd
van het soldeerpunt te garanderen, kan een
inschakelvertraging ingesteld worden.

Optie | Beschrijving

0sec | OFF: vaculimvoorloopfunctie is uitge-
schakeld (fabrieksinstelling) (fabrieks-
instelling)

1-10 ON: vacuimvoorlooptijd, individueel

sec instelbaar.

Vacuiimnaloop alleen WXD 2

Om het verstoppen van de soldeerruimbout te
verhinderen, kan een vacuiimnalooptijd ingesteld

worden.

Toetstonen aan/uit

g Oproep Menu » Stationparameters

Optie | Beschrijving

0sec | OFF: vacuimnaloopfunctie is uitge-
schakeld (fabrieksinstelling)

1-10 ON: vacuimnalooptijd, individueel

sec instelbaar

gl Oproep Menu » Stationparameters

Optie Beschrijving
ON Ingeschakeld
OFF Uitgeschakeld




Parametermenu

Robotuitgang & Oproep Menu » Stationparameters

De robotuitgang bevindt zich aan de achterkant van het toestel.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Links - Rechts - Links & Rechts - ZeroSmog - Stop&Go

Optie Beschrijving

Links Linker gereedschapkanaal (fabrieksinstelling)

Rechts Rechter gereedschapkanaal

Links & Rechts | beide gereedschapkanalen

ZeroSmog De achterste potentiaalvrije schakeluitgang wordt bij gebruik van een tool gesloten.
Via een optionele adapter (WX HUB) kunnen bepaalde Zero Smogs aangesloten
worden. De RS 232-interface aan de achterkant blijft verder functioneel.
Schakeluitgang is open bij stand-by, AUTO-OFF, OFF of als er geen gereedschap
aangesloten is.

Stop&Go De achterste RS 232-interface wordt voor het aansturen van een optionele optoadap-
ter gebruikt om via een lichtgeleider een KHE/KHP te kunnen schakelen.
Bij gebruik van een tool wordt de uitgang geactiveerd. Bijkomend wordt de potentiaalv-
rije schakeluitgang gesloten. Uitgang is uit bij stand-by, AUTO-OFF, OFF of als er geen
gereedschap aangesloten is.

N
JOOOJOol| REAR Aanwijzing
6| RJ-Socket

Is de werktemperatuur voor de robot bereikt, dan wordt op het display een
- ok — weergegeven. Niet bij Zero Smog + Stop&Go

Voetschakelaar (alleen WXD 2 + WXA 2) g Oproep Menu » Stationparameters

Om het vroegtijdig starten van de pomp te verhin-
deren of om een vastgelegde voorverwarmingstijd
van het soldeerpunt te garanderen, kan een
inschakelvertraging ingesteld worden.

max. 50 V/20 mA

Optie Beschrijving
OFF uitgeschakeld

ON ingeschakeld De interface RS232 wordt als voetschakelaaringang, voor het activeren
van de luchtstroom, geconfigureerd.

Extra toestellen aansluiten

Neem de overzichtsafbeeldingenin acht.

Extra toestellen kunnen ofwel aan de poort aan de
voorkant en/of aan de poort aan de achterkant van
het soldeerstation aangesloten worden.

Het soldeerstation herkent automatisch welk extra
toestel aangesloten is. Het soldeerstation geeft
links (poort vooraan) of rechts (poort achteraan)
het symbool of de naam van het aangesloten extra
toestel weer.
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Parameters van de extra toestellen instellen

1. Extra toestel via toets extra toestel (vooraan/
achteraan) selecteren.

Instelbare parameter verschijnt op het display
(bijv. toerental).

2. De gewenste waarde met het draai-klikwiel
instellen.

3. Waarde met de invoertoets bevestigen



Technische Gegevens

Soldeersta- Soldeersta- Soldeerruim- Heteluchtsta-
tions tions stations tion
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Afmetingen Lx b x h 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Gewicht ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Netspanning 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Opgenomen vermogen 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)

Beschermklasse

I, behuizing antistatisch
I, Soldeerwerktuig

Zekering T2A (230 V)
T4A (120 V)

Temperatuurbereik Celsius: 100 - 450°C (550°C)
Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)

Regelbaar temperatuurbereik is afhankelijk van het werktuig.

Temperatuurnauwkeurig- +9°C

heid £17°F

Temperatuurstabiliteit +2°C
+4°F

Potentiaalvereffening

Via 3,5 mm schakelstekkerbus aan de achterkant van het toestel.

Display

255 x 128 dots / Achtergrondverlichting

Interface

Het stuurapparaat is met een USB-interface aan de voorkant voor
firmware update, parametrering, monitoring en datalogging (met WX-

monitorsoftware) uitgerust.

Luchtverbruik 35 | / min

- 351/ min
max onderdruk
75 kPA (10,9 psi)

Persluchtaansluiting

Perslucht

- Persluchtslang

buitendiameter
6 mm (0,24%)

- Ingangsdruk
400 - 600 kPA
(58-87 psi)
olievrije, droge
perslucht

Persluchtslang

buitendiameter
6 mm (0,24)

Ingangsdruk
400 - 600 kPA
(58-87 psi)
olievrije, droge
perslucht of
stikstof N2

Luchthoeveelheid

ca. 0-18 I/ min
bei 6 bar
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Foutmeldingen en verhelpen van fouten

Melding/symptoom

Mogelijke oorzaak

Maatregelen om het probleem
te verhelpen

Indicatie ,- - -*

Werktuig werd niet herkend
Werktuig defect

Aansluiting van het werktuig
aan het toestel controleren
Aangesloten werktuig
controleren

Geen displayfunctie display uit

Geen netspanning voorhanden

Netschakelaar inschakelen.
Netspanning controleren.
Toestelzekering controleren.

OFF

Kanaal kan niet ingeschakeld
worden

Overbelastingsuitschakeling
Kanaal uitgeschakeld

Er kan slechts één bout
gebruikt worden.

WXD 2:
Geen vaculim aan het soldeerru-
imwerktuig

Vaculim niet aangesloten
Soldeerruimmond verstopt.

Perslucht niet of verkeerd
aangesloten

Vacuimslang aan de
vaculimaansluiting aansluiten
Soldeerruimmond met
reinigingswerktuig onder-
houden.

Perslucht aan de persluchta-
ansluiting aansluiten of
controleren

WXD 2:
Ontoereikend vacuiim aan het
soldeerruimwerktuig

Filterpatroon aan het
soldeerruimwerktuig vol
Hoofdfilter aan het soldeerstati-
on vol

Filterpatroon aan het
soldeerruimwerktuig vervangen

Hoofdfilterelement aan het
soldeerstation vervangen

S @7 85T e

‘j & 87 4g8 G52

WXA 2:
Geen lucht aan de heteluchtbout

Luchtslang niet aangesloten

Perslucht niet of verkeerd
aangesloten

Perslucht aan de persluchta-
ansluiting aansluiten of
controleren

Luchtslang van de bout aan
WXA 2 aansluiten of
controleren

interface achteraan

Geen funktie mit Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A

Robotuitgang op Stop/Go
ingesteld

Stop & Go-functie deactiveren;
Of voorste RS 232 interface
gebruiken

interface vooraan

Geen funktie mit Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A
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Symbolen

Attentie!

" Solderen

Bedieningshandleiding lezen! ‘.

Soldeerruimen

' ob

©
¥

trekken.

Voor het uitvoeren van alle
werkzaamheden aan het toestel Hete lucht
altijd de stekker uit het stopcontact

Afvoer

ESD-conform design en ESD-

conforme werkplek

Geef elektrisch gereedschap niet met
het huisvuil mee! Volgens de Europese
— richtlijn 2012/19/EU inzake oude elekt-

Potentiaalvereffening

2

rische en lektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationa-
le wetgeving, dient gebruikt elektrisch

CE-teken

N
m

gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd

Zekering

naar een recycle bedrijf dat voldoet
aan de geldende milieu-eisen. Voer
vervangen toestelonderdelen, filters of

Veiligheidstransformator

@]

oude toestel conform de voorschriften
van uw land af.

Origineel conformiteitsverklaring

Soldeerstations WX1, WX2

Soldeerruimstations WXD 2

Heteluchtstation WXA 2

Gereedschap WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

We verklaren dat de beschreven producten de bepalingen van volgende richtlijnen vervullen:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Toegepaste geharmoniseerde normen:

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c E Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer
Technisch hoofd

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02

S. Hofmann
Zaakvoerder

Gevolmachtigd om de technische documenten samen te stellen.

Weller Tools GmbH

Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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For din sakerhet

Vi tackar det fortroende du visar oss med ditt kdp av
detta verktyg.

Tillverkningen lyder under héga kvalitetskrav som
sakerstaller problemfri funktion for verktyget.

sakerhetsanvisningar fore igangsatt-
ning och innan du borjar arbeta med
verktyget.

: Lés bruksanvisningen och bifogade

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns
till hands for alla anvandare.

Denna bruksanvisning innehaller viktig information
om hur du startar verktyget sékert och fackmassigt,
hur du anvander och underhaller det samt hur du
sjalv atgardar enkla fel.

Verktyget har tillverkats i enlighet med den senaste
tekniken och géllande sakerhetstekniska regler.

Det finns dock risk for person- och materiella skador
om man inte foljer sékerhetsanvisningarna i det med-
foljande sakerhetshaftet och varningsanvisningarna i
denna bruksanvisning.

Séakerhetsanvisningar

Av sakerhetsskal far barn och
ungdomar under 16 ar, samt
personer som inte har satt sig in
i denna bruksanvisning, inte an-
vanda verktyget. Se till att barn
inte leker med apparaten.

Detta verktyg ar av inte avsett for
anvandning av personer (inklusi-
ve barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller psykisk kapacitet
eller som saknar erfarenhet och/
eller kunskap om verktyget.

Varning! Elstot

A

dor pa personer och pa verktyget.

Om manoverenheten ansluts felaktigt finns risk for stromslag, vilket kan leda till ska-

Innan du tar styrenheten i drift bor du noggrant Iasa igenom de medfdljande sékerhetsanvis-
ningarna, sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning samt din styrenhets bruksanvisning
och noggrant iaktta alla de forsiktighetsatgérder som beskrivs i dessa.

Anslut enbart WELLER WX-verktyg.

Anvéand aldrig USB-porten som spanningskalla for externa apparater.
Om enheten ar defekt finns det risk for att stromforande ledningar ligger blottade eller

att skyddsledaren inte fungerar.

Reparationer maste utféras av personer som har utbildats av Weller.

Om anslutningsledningen péa elenheten ar skadad maste den erséttas med en specialledning

som du bestaller via kundservice.

Varning! Risk for brannskador

Vid anvandning av manoéverenheten kan lodverktyget brannas ut. Verktyg kan vara
varma en langre tid efter det att de kopplats fran.

Nar du inte anvander I6dverktyget ska det alltid placeras i sakerhetshallaren.
Anslut endast vakuum och hetluft till de anslutningar som &r avsedda for detta.
Rikta inte varmluftskolven mot personer eller brannbara material.
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For din sakerhet

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Forsorjningsenhet WELLER WX-I6dverktyg.
Anvand endast I6dstationen/aviédningsstationen/
hetluftsstationen enligt det syfte som angetts i
bruksanvisningen, for 16dning och avlédning under
de villkor som anges har.

Brandfarliga gaser och vétskor far inte
sugas ut.

Verktyget far enbart drivas med kor-
rekt isatta och for verktyget avsedda
filterpatroner.

Byt ut fulla filterpatroner.

>

Anvéandarkategorier

Anvand verktyget enbart inomhus. Skydda det fran
fukt och direkt solljus.

Avsedd anvandning innebar att
denna bruksanvisning beaktas,
alla medfdljande dokument beaktas,

de nationella skyddsféreskrifter som galler pa
anvandningsplatsen foljs.

Tillverkaren tar inget ansvar for eventuella foran-

dringar av verktyget som anvandaren utfor pa eget
bevag.

Vissa arbetsmoment innebar en storre olycksrisk och far darfor endast utforas av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment

Anvandarkategorier

Instélining av I6dparametrar

Fackpersonal med teknisk utbildning

Byte av elektriska reservdelar Elektriker
Installning av underhallsintervall Sékerhetsexpert
Operator Lekman

Byte av filter

Operator
Byte av filter
Byte av elektriska reservdelar

Ta lodstationen i drift

Tekniklarlingar under dverinseende av utbildad
fackman

Varning!

Folj bruksanvisningarna till de apparater som
ska anslutas.

Félj anvisningarna i kapitlet "Idrifttagande” nar
instrumentet ska tas i drift.

Nar l6dstationen &r paslagen goér mikroprocessorn
en genomgang av sig sjalv och laser av de para-
metervarden som sparats i verktyget.
Bortemperatur och fast temperatur ar sparade i
verktyget. Den faktiska temperaturen (arvardet)
stiger till bortemperatur (= I6dverktyget varms

Kontrollera om natspanningen dverens-

A

stdmmer med uppgifterna pa typskylten.

upp).

WXA 2: Kvave N2 reducerar oxidationen och
flussmedlet haller sig aktivt en langre tid. Vi
rekommenderar kvave N2 som séljs i stalflaskor.

Maskinen skall vara franslagen nér kontakten
anslutes till vagguttaget.

Flaskan maste utrustas med en tryckregulator for
0-10 bar.



For din sakerhet

L6dning och avlédning

Folj bruksanvisningen till det anslutna l6dverktyg
du ska arbeta med.

Skotsel av I6dspetsar

Vid forsta upphettningen bor du tacka I6dspetsen

med lod. Pa sa vis avlagsnas eventuella
oxidbelaggningar eller orenheter som kan ha
uppstatt vid férvaring av 16dspetsen.

Vid pauser i l6dningen och nér du lagger undan

|6dspetsen bor du kontrollera att den &r ordentligt

tackt med lod.
Anvéand inga aggressiva flussmedel.

Kontrollera alltid att I6dspetsen sitter som den
ska.

Valj en sa lag arbetstemperatur som mgjligt.
Valj alltid den stdrsta I6dspets som passar till
arbetet

Tumregeln ar att den bor vara ungefar lika stor
som lédytan.

Se till att I6dspetsen ar ordentligt tackt av lod sa
att varmeoverforingen mellan I6dspetsen och
I6dpunkten sker pa en sa stor yta som mgjligt.
Vid langre pauser i I6dningen bor du koppla fran
|6dsystemet eller anvanda Wellers funktion for
sankning av temperaturen vid pauser.

Om du ska forvara l6dkolven under en langre tid
bor du alltid tacka I6dspetsen med lod.

Mata lod direkt till I6dpunkten, inte pa I6dkolven.

Byt I6dspetsarna med hjalp av det tillhérande
verktyget.

Lagg inte mekanisk belastning pa I6dspetsen.

Varning

Mandverenheten &r justerad fér medelstora
16dspetsar. Avvikelser kan uppsta pa grund av
spetsbyte eller darfér att andra spetsformer
anvénds.

WX2, WXD 2, WXA 2: Overbelastningsstopp (255 W)

Som skydd mot 6verbelastning av WX-stationen
avaktiveras en kanal automatiskt (Auto-Off) nar
den sammanlagda verktygseffekten i bada kana-
lerna Overstiger 255 W.

Dessutom utldses 6verbelastningsavstangningen
nar féljande verktygskombinationer ansluts: t.ex.
- 2 WXHP 120 varmehallar

- En WXHP 120 varmehall och en aviédningskolv
WXDP 120 eller WXDV 120

Potentialutjamning

Genom att koppla 3,5-mm-kopplingsjacket pa olika satt &r 4 varianter

mdjliga:
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Hart jordad

utan stickpropp (leveransskick).

Potentialutjamning

med stickpropp, utjdmningsledning vid
mellankontakten.

Spanningslos

med stickpropp

Mjukt jordad

med stickpropp och inl6tt motstand.
Jordning via det valda motstandet.




For din sakerhet

Uppdatera fast programvara

Varning

Under tiden som uppdateringen kérs far stationen
inte sténgas av.

1. Koppla fran stationen.
2. Satt i minnesenhet i USB-porten.
3. Koppla till stationen.

Den fasta programvaran uppdateras automatiskt.
Om du redan har aktuell fast programvara instal-
lerad pa stationen andras den inte.

skotsel och underhall

Varning!
Tag ut kontakten ur vdgguttaget, om
maskinen skall atgérdas.

A

Rengor kontrollpanelen med sérskild rengérings-
duk om den blir smutsig.

Tillslut de portar som inte anvands med forslut-
ningspropp.

Varning! Risk for brannskador

Lodspetsen far endast bytas nar den
ar kall.

A

Byte av sugmunstycke och

rengoring far enbart utféras nar
|6dverktyget varmt. Ladmpliga verktyg
ska anvandas.

Byte av hetluftsmunstycke far endast
utféras med passande verktyg.
Uppsamlingsbehallaren for tenn far
endast rengoras eller bytas da den
ar kall.

Byte av filter

Kontrollera regelbundet att huvudfiltret for vakuum
inte ar smutsigt och byt ut det vid behov.

Varning!
Vakuumenheten forstérs om den anvands utan
filter.

Kontrollera att ett huvudfilter sitter monterat innan
du borjar med nagra lodningsarbeten!

Smutsiga filter maste behandlas som riskavfall.
Ld@mna utbytta apparatdelar, filter och gamla
apparater till atervinning enligt géllande regler.

Anvénd lamplig skyddsutrustning.

Varning!
Anvénd endast originalreservdelar.

Koparen kan reklamera produkten upp till ett ar
efter det att den har levererats. Detta galler inte
koparens angerratt enligt §§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade
garantin om kvalitets- och hallbarhetsgaranti
skriftligen har angivits av oss under begreppet
"garanti”.

Om verktyget har anvants felaktigt eller om okva-
lificerade personer har gjort ingrepp i det, upphor
garantin att galla.

Med reservation for tekniska andringar.
Mer information hittar du pa www.weller-tools.com.



Parametermenyn

Vilotemperatur

Obs! Lodverktyget har en sensor i handtaget som
kanner av om verktyget ar i drift. Om l6dverktyget
inte anvands inleds automatiskt en nedkylnings-
process.

Standby-tid (temperaturfrankoppling)

Nar I6dverktyget inte anvands sanks temperaturen
till standbytemperatur nar den instéllda standbyti-
den har gatt. Pa displayen visas "Standby”.

Lamna standby-laget genom att trycka pa nagon
av knapparna. Den integrerade sensorn i verktyget
kanner av lagesandringen och och deaktiverar
standby-laget sa fort verktyg flyttas.

Automatisk franslagstid (AUTO-OFF)

Nar l6dverktyget inte anvands avbryts uppvarm-
ningen efter den automatiska franslagstiden.
Temperaturen kopplas fran oberoende av installd
standbyfunktion. Artemperaturen blinkar och
fungerar som restvarmesindikator. Pa displayen
visas "AUTO-OFF”.

Tillval

a8l Menyanrop » Verktygsparameter

Nar temperaturen kopplats fran, stalls standby-
temperaturen automatiskt in.

al Menyanrop » Verktygsparameter

Beskrivning

OFF

Standby-tiden &r frankopplad (fab-
riksinstallning)

1-999 min | Standby-tiden stélls in individuellt

Verktyget stods inte

Tillval

gl Menyanrop » Verktygsparameter

Beskrivning

OFF

AUTO-OFF-funktionen ar frankopp-
lad (fabriksinstallning).

1-999 min | AUTO-OFF-tiden stalls in individuellt

Tillval Beskrivning

Lag Ej Kanslig — reagerar pa kraftig (lang) rorelse
Normal Standard (fabriksinstallning)

Hég Kanslig - reagerar pa latt (kort) rorelse

- Verktyget stdds inte

Max. gangtid for hetluft WXHAP 200

Inkopplingstiden for hetluftsstrommen i WXHAP
200 kan stallas in i steg om 1 sekund mellan 0 och
300 s. Fabriksinstéllningen ar 0 s ("OFF”), dvs.
luftstrdmmen aktiveras sa lange som knappen pa
hetluftspennan eller den tillvalbara fotstrombryta-
ren halls intryckt.

Offset (Temperatur-Offset)

3 Oppna menyn » Verktygsparameter

Tillval Beskrivning

OFF Ingen tidsrymd har definierats
(fabriksinstallning)

1-300 s individuellt installbar

g Oppna menyn » Verktygsparameter

Lédspetsens faktiska temperatur kan anpassas
genom en temperatur-offset pa + 40 °C (+ 72 °F).
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Parametermenyn

Prestanda lage

Funktionen reglerar hur uppvarmningen av 16d-
verktyget till instélld verktygstemperatur sker.

Knapplas WXHAP 200

g Oppna menyn » Verktygsparameter

Tillval Beskrivning

Standard | anpassad (medelsnabb) uppvarm-
ning (fabriksinstallning)

Min langsam uppvarmning

Max snabb uppvarmning

g Oppna menyn » Verktygsparameter

Med denna funktion kan du andra de fabriksinstall-
da knappfunktionerna pa WXHAP 200-l6dpennan.

Processfonster

Tillval | Beskrivning
OFF -
ON Du kopplar till WXHAP 200 genom att

trycka en gang pa knappen och stanger
av den genom att trycka en gang till.

Det temperaturintervall som stéllts in i process-
fonstret avgor signalférhallandet for den span-
ningsldsa binarutgangen.

Varning

Fér verktyg med ringbelysning (t.ex. WXDP 120)
stélls ringbelysningens ljusférhallande in i
processfonstret.

g Oppna menyn » Verktygsparameter

Ett konstant ljus betyder att férvald temperatur
har uppnatts eller att temperaturen &r inom det
intervall som angivits i processfénstret.

Ett blinkande ljus signalerar att systemet haller pa
att vdrmas upp, eller att temperaturen &r utanfor
det intervall som angivits i processfonstret.

a Oppna menyn » Stationsparametrar

CHN |yt FRA | Francais RUS | Pycckuit KOR | &t=gf
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkce
ESP | Espairiol ITA Italiano JPN | HA&:E
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Temperaturversion °C/°F (temperaturenheter)

Tillval Beskrivning
°C Celsius
°F Fahrenheit

g Oppna menyn » Stationsparametrar
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Parametermenyn

Kod (lasfunktion) g Oppna menyn P Stationsparametrar
Nar lasning ar aktiverad kan endast I6dstationens Las upp lodstationen
knappar for fast temperatur anvéndas. Inga andra 1. Oppna parametermenyn. Om lédstationen
instaliningar kan géras forrén [6dstationen lasts upp. ar last oppnas automatiskt menypunkten L6-
Varning senord. | displ.ay.en vi?as tre stjérnor“(.***).
Om det bara ska finnas ett temperaturvérde 2. Ange den tresiffriga laskoden med hjélp av
tillgéngligt méste kontrollknapparna (knappar fér Klickhjulet.
fast temperatur) vara instéllda pa samma 3. Bekrafta koden med Enter.
temperatur.
Glémt koden?
Lasa lédstationen: Kontakta var kundtjanst:
Ange den tresiffriga laskoden (mellan 001-999) technical-service@weller-tools.com

med hjalp av klickhjulet.
Lasningen ar nu aktiv (i displayen visas ett
hanglas).

Vakuum inflode (Endast WXD 2) g Oppna menyn » Stationsparametrar

For att hindra att pumpen startas for tidigt eller Tillval
for att garantera en angiven férvarmningstid pa
|6dstallet, kan du stélla in en tillslagsfordrojning

Beskrivning

0sec | OFF: Funktionen vakuum infléde ar
frankopplad (fabriksinstallning)
1-10 ON: Tid for vakuuminfléde, separat
sec installbar.

Vakuum efterflode (Endast WXD 2) g Oppna menyn P Stationsparametrar

For att hindra att aviédningskolven tapps till kan Tillval

A A . Beskrivning
du stélla in en tid for vakuumefterflode.

0sec | OFF: Funktionen vakuum efterflode ar
frankopplad (fabriksinstallning)

1-10 ON: Tid for vakuumefterfléde, individu-

sec ellt installbar
Knappljud pa/av 3 Oppna menyn » Stationsparametrar
Tillval Beskrivning
ON Inkopplad
OFF Frankopplad
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Parametermenyn

Robotutgang g Oppna menyn P Stationsparametrar

Robotutgangen sitter pa baksidan av lédstationen.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Vanster - Hoger - Vanster & Hoger - ZeroSmog - Stop&Go

Tillval Beskrivning

Véanster Vanster verktygskanal (fabriksinstalining)

Hoger Hoger verktygskanal

Vanster & bagge verktygskanalerna

Hoger

ZeroSmog Den bakre potentialfria kopplingsutgangen stangs nér ett verktyg anvands. Sarskilda

Zero Smog kan anslutas via en adapter (WX HUB) som finns som tillval. Det bakre RS
232-granssnittet kan fortfarande anvéndas.

Kopplingsutgangen ar éppen vid Standby, AUTO-OFF, OFF eller om inget verktyg ar
anslutet.

Stop&Go Det bakre RS 232-granssnittet anvands for att styra en optisk adapter (tillval) som kan
aktivera en KHE/KHP via en ljusledare.

Utgangen aktiveras nar ett verktyg anvands. Dessutom stangs den potentialfria kopp-
lingsutgangen. Utgangen ar sténgd vid Standby, AUTO-OFF, OFF eller om inget verktyg

ar anslutet.
N\
1Ol REAR Varning
1 6 | RJ-Socket

Nér arbetstemperaturen f6r roboten uppnas visas — ok — pa displayen. Ej
max. 50V / 20 mA vid Zero Smog + Stop&Go

Fotstrombrytaren (Endast WXD 2 + WXA 2) g Oppna menyn » Stationsparametrar

For att hindra att pumpen startas for tidigt eller
for att garantera en angiven forvarmningstid pa
|6dstallet, kan du stélla in en tillslagsfordrojning

Tillval Beskrivning

OFF Frankopplad

ON Inkopplad Granssnittet RS232 har konfigurerats som ingang for pedalkoppling for
aktivering av luftstrdommen.

Anslut tillsatsenhet

Observera oversiktsbilderna. Stall in tillsatsenhetens parametrar
Tillsatsenheter kan antingen anslutas via porten 1. Vélj tillsatsenhet med tillsatsenhetsknapparna
pa lddstationens framsida och/eller porten pa (fram/bak).

stationens baksida. Parametrar som gér att stélla in visas i displayen
Lodstationen kanner automatiskt av vilken (t.ex. varvtal).

tillsatsenhet som har anslutits. Lédstationen visar 2. Stall in dnskat varde med klickhjulet.
symbolen eller namnet fér den anslutna enheten
till vanster (= porten pa framsidan) eller till hoger
(= porten pa baksidan) .

3. Bekrafta vardet med Enter.
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Tekniska Data

Lodstationer Lodstationer Avlodningssta- | Hetluftsstation

tion

WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
MattLx B x H 170 x 151 x 130 mm

6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Vikt ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Natspanning 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Upptagen effekt 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
Skyddsklass |, antistatiskt hélje

I, Lédverktyg
Sakring T2A (230 V)

T4A (120 V)
Temperaturomrade Celsius: 100 - 450°C (550°C)

Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)

Det reglerbara temperaturomradet beror pa verktyget.
Temperaturnoggrannhet +9°C

+17 °F
Temperaturstabilitet +2°C

+4°F

Potentialutjamning

Via ett 3,5 mm kopplingsjack pa enhetens baksida.

Display 255 x 128 dots / Bakgrundsbelysning
Granssnitt Pa framsidan av mandverenheten sitter en USB-port for uppdatering av
den inbyggda programvaran, installning av parametrar, évervakning och
dataloggar (med programmet WX Monitor).
Luftférbrukning - 351/ min -
max undertryck
75 kPA (10,9 psi)

Tryckluftsanslutning

- Tryckluftsslang | Tryckluftsslang
ytterdiameter ytterdiameter

6 mm 6 mm 6 mm 6 mm
(0,24%) (0,24%)
Tryckluft - Ingangstryck Ingangstryck
400 - 600 kPA 400 - 600 kPA
(58-87 psi) oljef- | (58 - 87 psi)
ri, torr tryckluft oljefri, torr
tryckluft eller
kvave N2
Luftflode - ca0-18I/min
vid 6 bar
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Felmeddelanden och atgarder

Meddelande/Symtom Mojlig orsak Atgird

Indikering ’- - - Verktyget kunde inte Kontrollera verktygets
identifieras anslutning till I6dstationen
Verktyget defekt Kontrollera det anslutna

verktyget

Ingen displayfunktion Display
avstangd

Nétspanning saknas

Koppla till natstréombrytaren g
Kontrollera natspanningen
Kontrollera apparatens sakrin

OFF Overbelastningsstopp Endast en kolv kan anvandas.
Ingen kanal kan pakopplas Kanalen avsténgd
WXD 2: Vakuum ej anslutet Anslut vakuumslangen till

Inget vakuum vid avlédnings-
verktyget

Avlédningsmunstycket tilltappt

Tryckluft ej ansluten eller
felansluten

vakuumanslutningen

Rengér avlddningsmunstycket
med lampligt verktyg

Anslut eller kontrollera tryckluft
till tryckluftsanslutningen

WXD 2:
Otillrackligt vakuum vid avléd-
ningsverktyget

Filterpatronen vid aviddnings-
verktyget ar full

Huvudfiltret vid |6dstationen &r
fullt

Byt filterpatronen vid
avlédningsverktyget

Byt huvudfilterinsatsen vid
|6dstationen

S @7 85T e

‘j & 87 4g8 G52

WXA 2:
Ingen luft i hetluftspennan

Luftslangen &r inte ansluten

Tryckluft ej ansluten eller
felansluten

Anslut tryckluften eller
kontrollera tryckluftsanslutnin-
gen

Anslut eller kontrollera
luftslangen fran I6dpennan till
WXA 2

Port pa baksidan

Ingen funktion med Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A

Robotutgangen &r installd pa
Stop/Go

Avaktivera Stop & Go-funktion;
Eller anvand det framre RS
232-granssnittet

Port pa framsidan

Ingen funktion med Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A
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Symboler

A Varning! Lédnin
o ?
@ Las bruksanvisningen! ‘. Aviddning
—>  Dra alltid ut kontakten ur uttaget

innan arbete utfors pa verktyget. Hetluft

ESD-korrekt design och ESD- E Avfallshantering
[ ]

©
&

korrekt arbetsplats Elektriska verktyg far inte kastas i hus-

hallssoporna! Enligt direktivet 2012/19/
Potentialutjgmning EU som avser aldre elektrisk och elek-
tronisk utrustning och dess tillampning
enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat
och [amnas till miljovanlig atervinning.
Sékring Lamna utbytta apparatdelar, filter och
gamla apparater till atervinning enligt
gallande regler.

0

N
m

CE-market

Sakerhetstransformator

@]

Ursprunglig forsakran om 6verensstimmelse

Lodstationer WX1, WX2

Avlédningsstation WXD 2

Hetluftsstation WXA 2

Verktyg WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller bestammelserna i foljande riktlinjer:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Tillampade harmoniserade standarder:

DIN EN 55014-1: 2012-05 DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 55014-2: 2009-06 DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06 DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 61000-3-3: 2012-07 DIN EN 50581:2013-02

C € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer S. Hofmann
Teknisk chef VD

Bemyndigar sammanstallning av tekniskt underlag.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2, 74354 Besigheim, Germany
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For din sikkerheds skyld

Vi takker for din tillid.

Produktionen er underlagt meget strenge kvalitets-
krav, som sikrer en fejlfri funktion af apparatet.

Laes vejledningen og de medfalgende
A sikkerhedsanvisninger grundigt

igennem, for du tager apparatet i brug
og arbejder med apparatet.
Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har
adgang til den.

Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger

for sikker og korrekt ibrugtagning, betjening og
vedligeholdelse af apparatet samt for afhjeelpning af
simple fejl.

Apparatet er konstrueret i henhold til de nyeste stan-
darder inden for teknik og sikkerhed.

Alligevel er der risiko for person- og tingskade,
safremt De ikke overholder de sikkerhedsanvisnin-
ger, som findes i det vedlagte sikkerhedshzefte samt i
advarselsanvisningerne i denne vejledning.

Sikkerhedsanvisninger

Af sikkerhedsgrunde ma bgrn
0g unge under 16 ar samt per-
soner, der ikke er fortrolige med
denne betjeningsvejledning, ikke
benytte apparatet. Pas pa, at
barn ikke bruger veerktajet som
legetg;.

Dette apparat er ikke beregnet
til at blive anvendt af personer
(herunder bgrn) med begreen-
sede fysiske, sensoriske eller
andelige evner eller manglen-
de erfaring og/eller manglende
viden.

Advarsel! Elektrisk sted

A

Hvis styreenheden ikke tilsluttes korrekt, er der risiko for tilskadekomst pa grund af
elektrisk sted, og apparatet kan blive beskadiget.

Lees de vedlagte sikkerhedsanvisninger, sikkerhedsanvisningerne i betjeningsvejledningen
samt vejledningen til styreaggregatet helt igennem for ibrugtagning af styreaggregatet, og
overhold forsigtighedsforanstaltningerne deri.

Tilslut kun WELLER WX-veerktgj.

Brug aldrig USB-porten som spaendingsforsyning for andre apparater.
Pa et defekt apparat kan aktive ledere vaere blotlagte eller beskyttelseslederen kan

veere ude af funktion.

Reparationer skal udfgres af personer, som er uddannet af Weller.
Hvis elvaerktgjets netledning er beskadiget, skal den udskiftes med en specialfremstillet

netledning, som kan fas vi kundeservice.

Advarsel! Forbraendingsfare

Under drift med styreenheden kan loddevzaerktgjet forarsage forbrandinger. Vaerktgj
kan vaere varmt, laenge efter at du har slukket.

Leeg altid loddeveerktgijet fra dig i sikkerhedsholderen, nar det ikke bruges.
Tilslut kun vakuum og varmiuft til de dertil beregnede tilslutninger.
Varmluftkolben ma aldrig rettes mod personer eller breendbare genstande.
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For din sikkerheds skyld

Tiltaenkt Formal

Forsyningsenhed til WELLER WX-loddevaerktgj.
Anvend altid loddestationen / afloddestationen

/ varmluftstationen i henhold til det i betjenings-
vejledningen beskrevne formal til lodning og
aflodning under de i vejledningen beskrevne
betingelser.

Braendbare gasser og vaesker ma ikke
udsuges.

Apparatet ma kun bruges med de
dertil beregnede filterpatroner, som
skal veere indsat korrekt.

Udskift fyldte filterpatroner.

>

Brug kun apparatet indenders. Skal beskyttes mod
fugt og direkte sollys.

Bestemmelsesmaessig brug omfatter ogsa, at
Man fglger denne vejledning,
Man overholder al supplerende dokumentation,
Man overholder nationale arbejdsmiljgforskrifter
geeldende pa anvendelsesstedet.

Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for

selvudfgrte forandringer pa apparatet.

Brugergrupper

Pa grund af varierende hgie risici og potentielle farer ma visse arbejdstrin kun udfgres af uddannede

fagfolk.
Arbejdstrin

Brugergrupper

Fastseettelse af loddeparametre

Fagpersonale med teknisk uddannelse

Udskiftning af elektriske af reservedele

Elektriker

Fastseettelse af vedligeholdelsesintervaller

Sikkerhedsrepraesentant

Betjening Leegmeend

Filterskift

Betjening Tekniske lzerlinge under vejledning og opsyn af en
Filterskift uddannet fagmand

Udskiftning af elektriske af reservedele

Ibrugtagning af apparatet

Bemaerk!

Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede
apparater.

Tag apparatet i brug som beskrevet i kapitlet
LJIbrugtagning®.

Efter tilkobling af apparatet gennemfgrer mikropro-
cessoren en selvtest og udleeser de parameter-
veerdier, som er lagret i vaerktgijet.

Den nominelle temperatur og de faste tempera-
turer er gemt i veerktgjet. Den faktiske temperatur
stiger til nominel temperatur (= loddeveerktgjet

Kontroller, om netspaendingen stemmer
overens med oplysningerne pa types-
kiltet.

A

opvarmes).

WXA 2: Kveelstof N2 reducerer oxidationen, og
flusmidlet forbliver leengere aktivt. Vi anbefaler
kveelstof N2, som kan kgbes i handlen i stalflasker.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.
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ventil 0-10 bar.



For din sikkerheds skyld

Lodning og aflodning

Udfer loddearbejdet i overensstemmelse med bet-
jeningsvejledningen til det tilsluttede loddeveerktgj.

Behandling af loddespidser

Péafgr loddemiddel pa den selektive og

fortinningsbare loddespids ved farste opvarm-
ning. Dette fierner oxidbelaegninger og urenheder
pa loddespidsen, som er opstaet i forbindelse

med opbevaring.

Serg for, at loddespidsen er godt fortinnet far
pauser i loddearbejdet og fer fraleegning af

loddekolben.

Anvend ikke for aggressive flusmidler.

Serg altid for, at loddespidserne sidder korrekt.
Veelg en sa lav arbejdstemperatur som mulig.
Veelg den sterst mulige loddespidsform i forhold

til formalet

Tommelfingerregel: ca. lige sa stor som

loddepuden.

Serg for varmeoverfgrsel over en stor flade

WX 2, WXD 2, WXA 2: Overbelastningsafbryder (255 W)

For at undga overbelastning af en WX station de- D

aktiveres én kanal automatisk ved en vaerktgjsef-
fekt pa begge kanaler pa over 255 watt (Auto-Off).

mellem loddespids og loddested, idet du serger
for at fortinne loddespidsen ordentligt.

Sluk loddesystemet ved leengere pauser i
arbejdet, eller anvend Wellers funktion il
temperatursaenkning, nar loddesystemet ikke
anvendes.

Pafer loddemiddel pa spidsen, for du laegger
loddekolben veek i leengere tid.

Pafer loddemidlet direkte pa loddestedet ikke pa
loddespidsen.

Udskift loddespidserne med det tilhgrende
veerktgj.

Undga at udeve mekanisk kraft pa loddespidsen.

Bemaerk

Styreenhederne er indjusteret efter medium
loddespidssterrelser. Afvigelser kan forekomme
som folge af spidsudskiftning eller anvendelse af
andre former for spidser.

esuden foretages en overbelastningsfrakobling

ved tilslutning af falgende veerktgjskombinationer:
f.eks.

- 2 WXHP 120 varmeplader

En WXHP 120 varmeplade og en aflodningskol-

be WXDP 120 eller WXDV 120

Spandingsudligning

Gennem forskellig indstilling af 3,5 mm klinkebgsningen er 4

_a varianter mulige:
" a |Direkte jordet Uden stik (leveringstilstand).
I b
v b | Speendingsudligning | Med stik, udligningsledning pa mellem-
kontakt.
- ’ —%—2 ¢ |Speendingsfri Med stik
" Indirekte jordet Med stik og modstand loddet i. Jording
Ld_ g -Miz—_l_ via den valgte modstand.
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For din sikkerheds skyld

Gennemferelse af firmware-opdatering

Bemaerk

Man ma ikke slukke loddestationen, mens
firmware-opdateringen kaorer.

1. Sluk Station.

2. Seet hukommelsesmodulet/USB-stikket i USB-

porten.

3. Teend Station.

Firmware-opdateringen gennemfgres automatisk.
Hvis du allerede har installeret en nyere firmware-
version, andres den ikke.

Pleje og vedligeholdelse

Advarsel!

Treek stik ud af stikdasen for alle arbe-
jder pa maskinen.

A

Renger betjeningspanelet med en egnet
renggringsklud, nar det er tilsmudset.

Luk interfaces, der ikke anvendes, med en lukke-
kappe.

Advarsel! Forbraendingsfare
Skift af loddespids kun i kold tilstand
Skift af sugedyse og rengering kun i
varm tilstand med passende vaerktgj

Skift af varmluftdyse kun med
passende veerktgj

A

Tinopsamlingsbeholderen ma kun
renggares eller skiftes i kold tilstand

Filterskift

Hovedfiltret for vakuum skal regelmaessigt kontrol-
leres for forurening og om ngdvendigt udskiftes.
Advarsel!

@deleeggelse af vakuumenheden gennem drift
uden filter.

Kontroller, fer loddearbejderne pabegyndes, at et
hovedfilter er lagt i!

Tilsmudsede filtre skal behandles som spe-
cialaffald.

Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller
eeldre apparater skal ske i henhold til reglerne
om affaldshandtering i det pagaeldende land.

Brug egnede veernemidler.

Advarsel!
Anvend kun originale reservedele.

Kabers reklamationsret foraeldes et ar efter, at va-

ren er kommet i dennes besiddelse. Dette gaelder

ikke for kebers regreskrav i henhold til §§ 478, 479

BGB (tysk ret).
Vi haefter kun for garantier afgivet af os, safremt

beskaffenheds- og holdbarhedsgarantien er tildelt

skriftligt af os under anvendelse af begrebet
,Garanti.
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udfert af ukvalificerede personer.

Forbehold for tekniske aendringer!
Mere information fas pa www.weller-tools.com.



Parametermenuen

Standby temp. g Abning af menu » Tool-parameter
Loddeveerktgjet har en brugsregistrering (sensor) Nar en temperatur er koblet fra, indstilles automa-
i grebet, som automatisk pabegynder afkglingen, tisk en standbytemperatur.

nar veerktgjet ikke anvendes.

Standby tid (temperaturafbrydelse) g Abning af menu » Tool-parameter
Nar loddeveerktgjet ikke anvendes, saenkes Funktion | Beskrivelse
temperaturen til standbytemperatur efter udlgbet - —
af den indstillede standbytid. Pa displayet vises OFF St,fl‘_”dby'“d er frakoblet (fabriksind-
L~Standby®. - stiling) - - - AT
Hvis man trykker pa betjeningstasten afsluttes 1-999 min Standby-tld, kan mdstflles individuelt
denne standby-tilstand. Sensoren integreret - Veerktej understottes ikke

i veerktgjet registrerer tilstandseendringen og
deaktiverer standby-tilstanden, sa snart veerktgjet

beveeges.
AUTO-OFF tid (automatisk slukketid ) g Abning af menu » Tool-parameter
Hvis loddeveerktgjet ikke anvendes, slukkes lodde- Eunktion! |Beskrivelse
ktajet it fter udlgb af AUTO-
OFF thyay rmesysiem efertcieb @ OFF AUTO-OFF-funktionen er deaktive-

ret (fabriksindstilling)

Temperaturen afbrydes uafhaengigt af den indstil-

lede standby- funktion. Den faktiske temperatur 1-999 min | AUTO-OFF-tid, kan indstilles indi-

vises af en blinkende indikator, og derved vises viduelt.
restvarmen. Pa displayet vises ,AUTO-OFF*.
Felsomhed g Abning af menu » Tool-parameter
Funktion | Beskrivelse
Lav Ufglsom — reagerer pa kraftige (langvarige) bevaegelser
Normal Standard (fabriksindstilling)
Hgj Falsom - reagerer pa lette (kortvarige) bevaegelser
- Veerktgj understottes ikke
Maks. varmluftsvarighed WXHAP 200 & Hentning af menu » Tool-parameter

Tilkoblingstiden for WXHAP 200°s varmluftsstrem Eunktion! |Beskrivelse

kan begreenses i trin pa 1 fra 300 sekunder.
Standardindstillingen er 0 sek. (,OFF*), dvs.
luftstrammen aktiveres, sa leenge tasten pa

OFF Der er ikke defineret nogen varighed
(fabriksindstilling)

varmluftskolben eller fodkontakten (ekstratilbeher) 1-300s | Kan indstilles individuelt
er trykket ned.
Offset (Temperatur-Offset) & Hentning af menu » Tool-parameter

Den reelle loddespidstemperatur kan via indtast-
ning af temperatur- offset justeres med + 40 °C (+
72 °F).

-



Parametermenuen

Valg omrade

Funktionen bestemmer loddeveerktgjets opvarm-
ning for at na den indstillede veerktajstemperatur.

Lasning af taster WXHAP 200

Med denne funktion er det muligt at aendre de

fabriksindstillede tasteegenskaber for WXHAP

200-koblen.

Procesvindue

Det temperaturomrade, der er indstillet i pro-

cesvinduet, bestemmer signaleringen ved den

spaendingsfri udgang.

Bemaerk

Ved veerktgj med LED ringlys (f. eks. WXDP 120)
bestemmer procesvinduet lysforholdet pa LED

a1 Hentning af menu » Tool-parameter

Funktion | Beskrivelse

Standard | ilpasset (mellem) opvarmning (fabrik-

sindstilling)
Min. langsom opvarmning
Max. hurtig opvarmning

a1 Hentning af menu » Tool-parameter

Funkti- | Beskrivelse

on

OFF

ON

WXHAP 200 teendes med et tryk pa
tasten og slukkes med endnu et tryk.

gl Hentning af menu » Tool-parameter

Konstant lys betyder, at den forvalgte temperatur
er opnaet, hhv. at temperaturen er inden for det
anforte procesvindue.

Blinkende lys signalerer, at systemet opvarmes,
hhv. at temperaturen er uden for procesvinduet.

ringlyset.

Sprog g Hentning af menu » Stationsparameter
CHN | &3z FRA | Frangais RUS | Pycckuit KOR | &t=%f

DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky

ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkce

ESP | Espairiol ITA Italiano JPN | HA&:E

FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Temperaturversion °C/°F (temperaturenheder)

Funktion | Beskrivelse
°C Celsius
°F Fahrenheit
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Parametermenuen

Password (lasefunktion) g Hentning af menu » Stationsparameter
Efter tilkobling af lasefunktionen kan man pa Blokeringen er aktiv (pa displayet ses en Ias).
loddestationen kun betjene fasttemperaturtaster- Oplasning af loddestation

ne. Alle andre indstillinger er fastlaste, sa leenge

lasefunktionen er tilkoblet. 1. Hentning af parametermenu. Hvis blokeringen

er aktiv, abnes adgangskode-menupunktet

Bemaerk automatisk. Pa displayet vises tre stjerner (***).
Hvis der kun skal veere en temperaturvaerdi til 2. Indstil den trecifrede lasekode med dreje-/
radighed, §kal Qetjeqingstasterne (fast-tempera- klikhjulet.

tur-taster) indstilles til den samme temperatur- 3. Bekraeft koden med returtasten.

veerdi.
Glemt kode?

Lasning af loddestation: Kontakt venligst vores kundeser-
Indstil den @nskede trecifrede lasekode (mellem vice: technical-service@
001-999) med dreje-/klikhjulet. weller-tools.com

Vakuum-forlgb kun WXD 2 3 Hentning af menu » Stationsparameter

Der kan indstilles en tilkoblingsforsinkelse for at Enea
forhindre, at pumpen starter for tidligt eller sikre,
at en defineret opvarmningstid for loddestedet

Beskrivelse
on

0 sec OFF: Vakuum-forlgb er deaktiveret

holdes.
overhoides (fabriksindstilling)
1-10 ON: Vakuum-forlgbstid, kan indstilles
sec individuelt
Vakuum-efterleb kun WXD 2 g Hentning af menu > Stationsparameter
For at forhindre at afloddekolben tilstoppes, kan Fulke | Beclaivaes

der indstilles en vakuum-efterlgbstid. o

0sec | OFF: Vakuum-efterlgb er deaktiveret
(fabriksindstilling)

1-10 ON: Vakuum-efterlgbstid, kan indstilles
sec individuelt

Tastelyd til/fra & Hentning af menu » Stationsparameter

Funktion | Beskrivelse
ON Tilkoblet
OFF Frakoblet

Robotudgang g Hentning af menu » Stationsparameter

Robotudgangen findes pa bagsiden af apparatet.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Venstre - Hgjre - Venstre & Hgjre - ZeroSmog - Stop&Go

1

-
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Parametermenuen

Funktion Beskrivelse

Venstre venstre veerktgjskanal (fabriksindstilling)

Hajre hgjre veerktgjskanal

Venstre & begge veerktgjskanaler

Hajre

ZeroSmog Den bageste potentialfri koblingsudgang lukkes ved brug af et veerktej. Med adapte-
ren (WX HUB), der fas som ekstratilbehgr, kan der bestemte Zero Smog tilsluttes. RS
232-porten bagpa fungerer fortsat.
Koblingsudgangen er aben ved Standby, AUTO-OFF, OFF eller nar der ikke er isat
noget veerktgj.

Stop&Go Den bageste RS 232-port anvendes til aktivering af en optotransmitter for at kunne
aktivere en KHE/KHP via en lysleder.
Ved anvendelse af et vaerktgj aktiveres udgangen. Endvidere lukkes den potentialfri
koblingsudgang. Udgangen er deaktiveret ved Standby, AUTO-OFF, OFF eller nar der
ikke er isat noget veerktgj.

N
IO REAR Bemaerk
6| RJ-Socket

max. 50 V/20 mA

Huvis arbejdstemperaturen for robotten er opnaet, vises — ok - pa displayet.
ikke ved Zero Smog + Stop&Go

Fodkontakten (kun WXD 2 + WXA 2) & Hentning af menu » Stationsparameter

Der kan indstilles en tilkoblingsforsinkelse for at
forhindre, at pumpen starter for tidligt eller sikre,
at en defineret opvarmningstid for loddestedet
overholdes.

Funktion Beskrivelse

OFF frakoblet

ON tilkoblet Porten RS232 konfigureres som fodkontaktindgang, til aktivering af luftstram-
men.

Tilslutning af ekstra apparater

Se oversigtstegningerne.

Man kan enten tilslutte ekstra apparater via
interfacet pa forsiden og/eller via interfacet pa
bagsiden af loddestationen.

Loddestationen registrerer automatisk, hvilket eks-
tra apparat, der er tilsluttet. loddestationen viser i
venstre side (interface pa forsiden eller i hgjre side
(interface pa bagsiden) symbolet eller navnet pa
det tilsluttede ekstra apparat.
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Indstilling af parametre for ekstra apparater

1. Veelg ekstra apparat via tasten til ekstra appara-
ter (foran/bagpa).

Der vises et indstilleligt parameter pa displayet (f.
Eks. Omdrejningstal).

2. Indstil den gnskede vaerdi med dreje-/klikhjulet.

3. Bekreeft veerdien med returtasten



Tekniske Data

Loddestationer | Loddestationer | Afloddestati- Varmluftsta-
oner tion

WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensioner Lx B x H 170 x 151 x 130 mm

6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Veegt ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Netspaending 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Effektoptagelse 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
Beskyttelsesklasse |, Kabinet antistatisk

I, Loddeveerktej
Sikring T2A (230 V)

T4A (120 V)
Temperaturomrade Celsius: 100 - 450°C (550°C)

Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)

Regulerbart temperaturinterval atheenger af veerktgjet.
Temperaturngjagtighed +9°C

+17 °F
Temperaturstabilitet +2°C

+4°F

Spaendingsudligning

Over en 3,5 mm klinkebgsning pa apparatets bagside.

Display 255 x 128 dots / Baggrundsbelysning
Interface Styreenheden er forsynet med en USB-port pa forsiden til firmware-
opdatering, parametrering, overvagning og datalogning (ved hjzelp af
WX-Monitor-software).
Luftforbrug - 351/ min -
Maks. undertryk
75 kPA (10,9 psi)
Tryklufttilslutning - Trykluftslange Trykluftslange
diameter 6 mm | diameter 6 mm
(0,24%) (0,24%)
Trykluft - Indgangstryk Indgangstryk
400-600 kPA 400-600 kPA
(58-87 psi) olief- | (58-87 psi) olief-
ri, tar trykluft ri, tar trykluft
eller nitrogen
N2
Luftmaengde - ca. 0-18 I/min
ved 6 bar
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Fejimeldinger og fejlafhjaelpning

Melding/symptom Mulig arsag Mulig afhjeaelpning
Visning ,- - - Veerktaj ikke identificeret Tjek tilslutningen af veerktajet
Veerktoj defekt pa apparatet

Tjek tilsluttet veerktgj

Ingen displayfunktion display
slukket

manglende netspaending

Teend for hovedafbryderen
Tjek netspaendingen
Tjek apparatsikring

OFF Overbelastningsafbrydelse Der kan kun anvendes en
Kanal kan ikke aktiveres Kanal frakoblet kolbe.
WXD 2: Vakuum ikke tilsluttet Tilslut vakuumslangen til

Manglende vakuum ved aflod-
deveerktgj

Afloddedyse tilstoppet

Trykluft forkert eller slet ikke
tilsluttet

vakuumtilslutningen
Rens afloddedyse med
renggringsveerktaj

Kontroller trykluftforbindelsen,
eller tilslut trykluft til tryklufttils-
lutningen

WXD 2:
Manglende vakuum ved aflod-
deveerktgj

Filterpatron ved  aflodde-
veerktgj fuld

Hovedfilter ved loddestation
fuld

Udskift filterpatronen ved
afloddevaerktgjet

Udskift hovedfilterindsatsen
ved loddestationen

S @7 85T e

‘j & 87 4g8 G52

WXA 2:
Der er ingen luft pa varmlufts-
kolben

Luftslange ikke tilsluttet

Trykluft forkert eller slet ikke
tilsluttet

Tilslut eller kontrollér trykluft pa
tryklufttilslutningen

Tilslut eller kontrollér
luftslangen fra kolben til WXA 2

interface bag

Fungerer ikke med Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A

Robotudgang indstillet til Stop/
Go

Deaktiver Stop & Go-funktion;
Eller brug RS 232-interface
foran

interface for

Fungerer ikke med Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A
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Symboler

Bemaerk!

Lees betjeningsvejledningen!

" Lodning
‘. Aflodning

op

For gennemfarelse af arbejder pa
:D_ apparat skal stikket altid traekkes & Varmluft
ud af stikkontakten.
Bortskaffelse
ESD-korrekt design og ESD-kor- E Elveerktgj ma ikke bortskaffes som
rekt arbejdsplads

almindeligt affald! | henhold til det

Spaendingsudligning

0

— europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende

e

€ CE-meerke

national lovgivning skal brugt Iveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en

Sikring

made, der skaner miljiget mest muligt.
Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre
eller zeldre apparater skal ske i henhold

8 Sikkerhedstransformator

til reglerne om affaldshandtering i det
pagaeldende land.

Original overensstemmelseserklzaring

Loddestationer WX1, WX2
Afloddestationer WXD 2
Varmluftstation WXA 2

Veerktgj WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Vi erklaerer, at de navnte produkter opfylder bestemmelserne i folgende direktiver:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Anvendte harmoniserede standarder:
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer
Teknisk chef

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02

S. Hofmann
Direkter

Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske dokumentation.

Weller Tools GmbH

Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Turvallisuutesi takaamiseksi

Kiitos, etta olet osoittanut meille luottamustasi osta-
malla tdman laitteen.

Sen valmistuksessa on noudatettu tiukkoja laatu-
vaatimuksia, jotka takaavat laitteen moitteettoman
toiminnan.

Lue tdma ohjekirja ja oheiset
A turvallisuusohjeet taydellisesti lapi
ennen kayttoonottoa ja laitteen kanssa
tyoskentelya.
Sailyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa,
jossa se on kaikkien laitteella tydskentelevien
kaytettavissa.

Tama ohjekirja sisaltaa tarkeita tietoja, jotka neuvo-
vat laitteen turvallisen ja asianmukaisen kayttééno-
ton, kayton, huollon ja yksinkertaisten hairididen itse
tehtavan korjaamisen.

Laite on valmistettu tekniikan nykyisen tason ja
hyvaksyttyjen turvallisuusteknisten séanndsten
mukaan.

Siitd huolimatta on vaara syntya henkilé- ja esine-
vahinkoja, jos et noudata oheisen turvallisuusvihkon
turvallisuusohjeita etka téssa ohjekirjassa annettuja
varo-ohjeita.

Turvallisuusohjeet

Turvallisuussyista tata laitetta
eivat saa kayttaa lapset ja alle
16-vuotiaat nuoret eivatka hen-
kilot, jotka eivat ole tutustuneet
tahan kayttoohjekirjaan. Lapsia
tulee valvoa, jotta voidaan varmi-
staa, etta he eivat voi leikkia talla
laitteella.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sel-
laisten henkildiden (mukaan lu-
kien lapset) kayttoon, jotka ovat
fyysisilta, aistillisilta tai henkisilta
kyvyiltaan rajoitettuja tai joilla

ei ole riittavaa kokemusta ja/tai
tietamysta laitteen kaytosta.

Varoitus! Sahkoisku

A

vaaran ja voi vaurioittaa laitetta.

Ohjainlaitteen epaasianmukainen kytkenta aiheuttaa sahkoisku- ja loukkaantumis-

Lue oheiset turvallisuusohjeet, tdman kayttdohjekirjan turvallisuusohjeet seka ohjainlaitteen
mukana olevat ohjeet taydellisesti lapi ennen ohjainlaitteen kayttéonottoa ja noudata niissa

iimoitettuja varotoimenpiteité.

Liita laitteeseen vain WELLER WX -tydkaluja.
Ala missaan tapauksessa kayta USB-porttia vieraiden laitteiden virtaldhteena.

Jos laite on vioittunut, jannitteisia johtoja voi olla paljaina tai maadoitusjohto saattaa

olla toimimaton.

Korjaustoité saavat tehda vain Wellerin kouluttamat henkil6t.

Jos sahkétydkalun virtajohto on vaurioitunut, se téytyy korvata erikoisvalmisteisella
virtajohdolla, joka voidaan tilata huoltoedustajalta.

Varoitus! Palovammavaara

Ohjainlaitteen kayton yhteydessa juottotyokalun kohdalla on palovammavaara. Tyoka-
lut voivat olla poiskytkennan jilkeen vield pitemman ajan kuumia.

Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat tyokalun kayton.

Liita tyhijio ja kuumailma vain asianmukaisiin liitantdihin.

Katso, ettei kuumailmasuutin osu ihmisiin tai helposti syttyviin esineisiin.
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Turvallisuutesi takaamiseksi

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Syo6ttoyksikkd WELLER WX -juotostydkaluille. !(éyté laitetta \{ain sisé_tiloissa. Suojaa kosteudelta
Kayta juotosasemaa / juotosten irrotusasemaa ja suoralta auringonpaisteelta.

/ kuumailma-asemaa yksinomaan kayttdohjekir- Maaraystenmukainen kaytto sisaltdd myods sen,
jassa kuvatulla tavalla juottamiseen ja juotosten ettad

irrottamiseen tassa ilmoitetuilla edellytyksilla. noudatat tata ohjekirjaa,

noudatat kaikkia muita mukana olevia asiakirjoja,

Palonarkoja kaasuja ja nesteita ei saa

A imuroida. noudatat maakohtaisia tapaturmantorjun-
Laitetta saa kayttaa vain oikein asen- tamaaréyksia kayttdpaikalla.
nettujen ja asianmukaisten suodatin- Valmistaja ei ota mitaan vastuuta laitteeseen
panoksien kanssa. ominpain tehdyistéd muutoksista.
Vaihda tayteen tulleet suodatinpa-
nokset.

Kayttajaryhmat

Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tydvaiheita saavat tehdé vain koulutetut ammattihenkil6t.

Tyovaihe Kayttajaryhmat

Juotosparametrien esiasetus Teknisen koulutuksen omaava ammattihenkilosto
Sahkoisten varaosien vaihto Séhkodasentajat

Huoltovalien esiasetus Turvallisuusammattilaiset

Laitteen kayttd Tyontekijat

Suodattimen vaihto

Laitteen kayttd Teknisen alan oppisopimuskoulutettavat koulutetun
Suodattimen vaihto ammattilaisen valvonnassa

Séahkoisten varaosien vaihto

Laitteen kayttoonotto

Laitteen paallekytkennan jalkeen mikroprosessori

Huomio! . . tke e
Noudata kulloisiakin kvtkettvien laitteiden suorittaa itsetestin ja lukee tyokaluun tallennetut
kéyttoohjeita. ety parametriarvot.

Ohjelampdtila ja kiinteat lampétilat on tallennettu
Ota laite kayttoon kuten luvussa ,Kéyttdonotto* on  tyokalulle. Lampdtilan tosiarvo nousee ohjelampo-

kuvattu. tilaan asti (= juottotydkalu kuumennetaan).
N o WXA 2: Typpeé N2 kéytettéessa etuna on vaha-
Tarkasta, etta verkkojannite vastaa isempi hapettuminen ja myds juotosaine pysyy
tyyppikilvessa annettua lukemaa. kauemmin tydstékelpoisena. Typpisailié (myydaan
yleensa teraspulloissa) on varustettava 0 — 10
Laitteen kaynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, barin paineenalentimella.

kun tulppa tyénnetaan pistorasiaan.
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Turvallisuutesi takaamiseksi

Juottaminen ja juotoksen irrottaminen

Suorita juotosty6t kytketyn juottotydkalun kayt-
téohjeiden mukaan.

Juotoskarkien kasittely

Kostuta ensimmaisen kuumennuksen yhteydessa
selektiivinen ja tinattava juotoskarki juotteella.
Tama poistaa juotoskarjesta varastoinnin takia
muodostuneet oksidikerrokset ja epapuhtaudet.
Huolehdi ty6taukojen yhteydessa ja ennen
juotoskolvin syrjaanlaittoa siita, etta juotoskarki
on tinattu kunnolla.

Ala kayta liian sydvyttavi juoksutteita.

Huolehdi aina siita, etté juotoskarjet on kiinnitetty
asianmukaisesti paikoilleen.

Valitse mahdollisimman alhainen kayttélampatila.

Valitse mahdollisimman suuri kayttdsovellukselle
sopiva juotoskarkimuoto

Nyrkkisaantoéna: suunnilleen niin suuri kuin
juotospiste.

Tinaa juotoskarki kunnolla, niin etta 1ampd valittyy
suurialaisesti juotoskarjen ja juotoskohdan valilla.
Kytke pitempien tydtaukojen yhteydessa
juotosjarjestelma pois paalta tai kayta Weller-
toimintoa, joka alentaa lampdtilaa kayttétaukojen
ajaksi.

Kostuta karki juotteeseen, ennen kuin laitat
juotoskolvin pidemmaksi ajaksi sailytykseen.

Anna juotetta suoraan juotoskohtaan, ei
juotoskarjen paalle.

Vaihda juotoskarjet asiaankuuluvaan tyokaluun.
Ala kohdista mitd&n mekaanista voimaa
juotoskarjelle.

HUOMIO

Ohjainlaitteet on sééddetty keskisuurille
Jjuottokérjille. Poikkeamia voi syntya karkien
vaihdon tai muodoltaan erilaisten kérkien kdyton
takia.

WX2, WXD2, WXA 2: Ylikuormakatkaisu (255 W)

WX-aseman ylikuormituksen valttamiseksi

yksi kanava deaktivoidaan automaattisesti, jos
molempien kanavien tydkaluteho on yli 255 wattia
(Auto-Off).

Lisaksi tapahtuu ylikuormituksen laukaisema toi-
minnan katkaisu, jos seuraavia tyokaluyhdistelmia
kytketaan jarjestelmaan: esim.

- 2 WXHP 120 -kuumennuslevya

- Yksi WXHP 120 -kuumennuslevy ja yksi juo-
tosten irrotuskolvi WXDP 120 tai WXDV 120

Potentiaalin tasaus

120

3,5 mm jakkikoskettimen erilaisilla kytkenndilla on mahdollista tehda
a 4 vaihtoehtoista versiota:

Kova maadoitus ilman pistoketta (toimitustila).

timessa.

Potentiaaliton pistokkeella

[N e}

—
L b
v b | Potentiaalin tasaus | pistokkeella, tasausjohto keskikosket-
C
B

Pehmea maadoitus | pistokkeella ja kiinnijuotetulla vastuksel-

la. Maadoitus valitun vastuksen kautta.




Turvallisuutesi takaamiseksi

Kiintedn ohjelmiston paivityksen suorittaminen

HUOMIO

Asemaa ei saa kytked pois pdéltd, kun kiintedn
ohjelmiston péivitys on kdynnissé.

1. Kytke asema pois paalta.

2. Tyénna muistitikku USB-liitantaan.

3. Kytke asema paalle.

Kiintean ohjelmiston paivitys suoritetaan auto-
maattisesti. Jos olet jo aikaisemmin asentanut
asemaasi uudemman kiintean ohjelmiston, sita ei
muuteta.

aseman hoito ja huolto

Varoitus!

Ennen korjaus- ja huoltotéiden
aloittamista on pistotulppa irrotettava
pistorasiasta.

A

Jos kayttdpaneeli on likainen, puhdista se sopival-
la puhdistusliinalla.

Jos liitannat ovat poissa kaytosta, sulje ne sulku-
tulpilla.

Varoitus! Palovammavaara
Juotoskarjen vaihto vain kylmana

Imusuuttimen vaihto ja puhdistus
vain kuumana ja sopivalla tydkalulla

A

Kuumailmasuuttimen vaihto vain
sopivalla tyokalulla

Puhdista tai vaihda tinankerayssailio
vain kylmana

Suodattimen vaihto

Tarkasta tyhjion padsuodatin saanndllisesti likaan-
tumisen varalta ja korvaa tarvittaessa uudella.
Varoitus!

Tyhjidyksikko rikkoutuu, jos sita kaytetédan ilman
suodatinta.

Tarkasta ennen juotostdiden aloittamista, etta
paasuodatin on laitettu paikalleen!

Likaantuneet suodattimet on késiteltédvé eriko-
isjatteena.

Havita vaihdetut laiteosat, suodattimet ja
kéaytostéa poistetut laitteet omassa maassasi
voimassa olevien mééardysten mukaisesti.

Kéyté sopivaa suojavaatetusta.

Varoitus!

Kéyttédkaa ainoastaan alkuperéisia
varaosia.

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koske-
vat vaatimukset vuoden sisalla laitteen toimitusa-
jankohdasta lukien. Tama ei pade §§ 478, 479
BGB (Saksa) mukaisiin ostajan regressioikeuksiin.
Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin,
kun olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun
kirjallisesti ja ,takuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kéytetdan epaasianmu-
kaisesti tai epapatevat henkilét tekevat siihen liittyvia
tehtavia.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Lis&tietoja saat osoitteesta www.weller-tools.com.
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Parametrivalikko

Valmiuslampétila g Valikon avaus » Tyoékaluparametri

Ohje Juottotydkalujen kahvassa on kaytontunnistin -~ Lampdtilakatkaisun jalkeen saadetaan automaatti-
(sensori), joka kaynnistaa jadhdytyksen automaat-  sesti valmiuslampétila.
tisesti, kun juottotydkalua ei kayteta.

Valmiusaika (lampétilakatkaisu) 3 Valikon avaus » Tyokaluparametri

Kun juotostydkalua ei parhaillaan kayteta, lam- Vainnaricivans

pétila lasketaan asetetun Standby-ajan loputtua e

Standby-lampétilaan. Nayttdon tulee ilmoitus

Standgy“ P Y OFF valmiusaika on kytketty pois (tehda-
‘Iy(éytténép.péimen painaminen lopettaa taman val sasetus)

miustilan. Tykaluun integroitu sensori tunnistaa 1-999 min V?Imiusaika , Yksilollisesti saadetté-
tilan muuttumisen ja deaktivoi valmiustilan heti kun va" :

tyokalua liikutetaan. Tyékalua ei tueta

AUTO-OFF-aika (automaattinen katkaisuaika) g Valikon avaus » Tyokaluparametri

Jos juottotydkalua ei kayteta, sen lammitys katkai-
staan AUTO-OFF-ajan paatyttya.
l_éTpétillalfatI:a_isq suortitet_?an_l_r_iippgmat_tla a_stette— pois paalta (tehdasasetus)
usta valmiustoiminnosta. Tosilampétila ilmoitetaan - - P
vilkkuvalla lukemalla ja se toimii jA3nnéslamman 1-999 min A‘_J_LO;SF_',:'a'ka’ yksilollisesti
iimoituksena. Nayttéon tulee ,AUTO- OFF*. saadettava.

Valinnainen | Kuvaus
OFF AUTO-OFF-toiminto on kytketty

Herkkyys g Valikon avaus » Tyokaluparametri

Valinnainen | Kuvaus

Matala Epaherkka — reagoi voimakkaaseen (pitkaan) likkeeseen
Normaali Perus (tehdasasetus)
Korkea Herkka - reagoi heikkoon (lyhyeen) liikkeeseen

- Tyokalua ei tueta

Kuuman ilman maksimisyo6ttoaika WXHAP 20031 Valikon haku néyttéon » Tydkaluparametri

WXHAP 200:n kuumailmavirtauksen paallaoloai- VARG | A

kaa voidaan rajoittaa 1 sekunnin askelin 0 - 300 s e

puitteissa. Tehdasasetuksena on 0 s (,OFF*), ts. R P
ilmavirtaus on paalla niin kauan kuin kuumailma- OFF ei maaritettya aikaa

kolvin painiketta tai valinnaista jalalla kaytettavaa (tehdasasetus)

kytkinta painetaan. 1-300 s yksilllisesti sdadettavissa
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Parametrivalikko

Lampdtilakorjaus g Valikon haku néyttén » Tyékaluparametri

Todellista juottokarkilampétilaa voidaan muuttaa
lampétilan Offset- arvon sy6tolla + 40 °C (+ 72 °F)
verran.

Suoritustila & Valikon haku néyttéén » Tyékaluparametri

Tama toiminto maaraa juottotytkalun kuumen- Vainnanenilkavans
nuskayttaytymisen séaadetyn tydkalulampétilan
saavutytamyitsyta varten. yn by P Perus mukautettu (keskinopea) kuumen-
nus (tehdasasetus)
Min. hidas kuumennus
Maks. nopea kuumennus

Nappainlukitus WXHAP 200 & Valikon haku nayttéon » Tyokaluparametri

Talla toiminnolla voit muuttaa WXHAP 200-kolvin

L . Valinnainen | Kuvaus
tehtaalla asetettua painikekayttaytymista.

OFF -

ON WXHAP 200 kytkeytyy ensimmai-
sella nappainpainalluksella paalle
ja toisella nappainpainalluksella
pois paalta.

Prosessi-ikkuna & Valikon haku ndyttéon » Tyokaluparametri

Prosessi-ikkunassa asetettu ldmpotila-alue Pysyvé palaminen tarkoittaa esivalitun I&mpétilan

maaraé potentiaalittoman kytkentéléhdon signaali- saavuttamista tai etta lampétila on ohjeenmukai-
kayttaytymisen. sen prosessi-ikkunan rajoissa.
HUOMIO Vilkkuminen ilmoittaa, etté jérjestelman
. . , ) kuumennus on kdynnissé tai I&mpétila on
LED-rengasvalollisissa tyGkaluissa (esim. WXDP prosessi-ikkunan ulkopuolella.
120) prosessi- ikkuna madrdéd LED-rengasvalon
valokéyttaytymisen.

&l Valikon haku nayttéon » Asemaparametrit

CHN | &b FRA | Francais RUS | Pycckuin KOR | gt=at
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espaiiol ITA | ltaliano JPN | HARZE
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Lampéotilaversio °C/°F (lampétilayksikot) g Valikon haku nayttsén » Asemaparametrit

Valinnainen | Kuvaus
°C Celsius
°F Fahrenheit
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Parametrivalikko

Salasana - PIN (lukitustoiminto) g Valikon haku néyttéén » Asemaparametrit
Lukituksen kytkemisen jalkeen juotosasemassa Lukitus on aktivoitu (ndytdssa nakyy lukko).
voidaan kayttaa ainoastaan enaa kiintean lampéti-  jyotosaseman lukituksen avaaminen

lan nappaimia. Kaikkien muiden asetusten tekemi-

nen ovat estetty lukituksen avaamiseen asti. 1. Hae parametrivalikko nayttoon. Jos lukitus on

aktivoitu, salasanan valikkokohta avautuu auto-

HUOMIO maattisesti. Nayttoon tulee kolme tahtea (***).
Jos valittavissa halutaan olevan todellakin vain 2. Aseta kolminumeroinen lukituskoodi kierto-/
yksi ldmpdtila-arvo, silloin kaytténdppédimet napsautuspyoralla.

(Mbtiizsta belaggrshlian iejapistinen) Gy stdied 3. Hyvaksy koodi systtdnappaimella.
samalle lampétila-arvolle.

i i Koodi unohtunut?
Juotosaseman lukitseminen: Kaénny asiakaspalvelumme
Aseta haluamasi kolminumeroinen lukituskoodi puoleen: technical-service@
(001-999) kierto-/napsautuspyoralla. weller-tools.com

Tyhjion esitoiminta vain WXD 2 g Valikon haku néyttéén » Asemaparametrit

Pumpun ennenaikaisen kaynnistymisen estami- VEIfRE e | Eus
seksi tai juotoskohdan maaratyn esilammitysajan o e
takaamiseksi voidaan asettaa paallekytkentaviive 0 sec OFF: tyhjion e_&to,@nﬂnan kaytto
on kytketty pois paalta (tehdasa-
setus)
1-10 sec ON: tyhjidn esitoiminta-aika,
yksilollisesti

Tyhjion jalkitoiminta vain WXD 2 g Valikon haku néytt6on » Asemaparametrit

Juotoksen irrotuskolvin tukkeutumisen estamiseksi
voidaan asettaa tyhjion jalkitoiminta-aika.

Valinnainen | Kuvaus

0 sec OFF: tyhjion jalkitoiminnan kaytto
on kytketty pois paalta (tehdasa-
setus)

1-10 sec ON: tyhjion jalkitoiminta-aika,
yksilOllisesti saadettavissa.

Nappaéinaanet paalle/pois g Valikon haku néyttéén » Asemaparametrit
Valinnai- | Kuvaus

nen

ON Paallekytketty

OFF Poiskytketty
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Parametrivalikko

Robottildahtd

Robottilahtd on laitteen taustapuolella.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go

gl Valikon haku néayttoon » Asemaparametrit

WX 2 / WXD 2: OFF- Vasen - Oikea - Vasen & Oikea - ZeroSmog - Stop&Go

Valinnainen Kuvaus

Vasen vasen tyokalukanava (tehdasasetus)

Oikea oikea tyokalukanava

Vasen & Oikea | molemmat ty6kalukanavat

ZeroSmog Taempi nollapotentiaalissa oleva kytkentalahto suljetaan tyokalun kaytén yhteydessa.
Valinnaisen adapterin (WX HUB) kautta voidaan kytkea tietyt Zero Smog -laitteet.
Taustapuolen RS 232 -liitanta on edelleenkin toimintakykyinen.
Kytkentalahtd on auki Standby-, AUTO-OFF-, OFF-tilassa tai kun tydkalua ei ole
kytketty paikalleen.

Stop&Go Taempaa RS 232 -liitantaa kaytetaan valinnaisen optoadapterin ohjaamiseen, jotta
valonjohtimen valityksella pystytaan kytkemaan KHE/KHP.
Tyokalun kayton yhteydessa 18hto aktivoidaan. Lisaksi nollapotentiaalissa oleva kyt-
kentalahto suljetaan. Lahto on pois paalta Standby-, AUTO-OFF-, OFF- tilassa tai kun
tyokalua ei ole kytketty paikalleen.

N
IO REAR HUOMIO
1 6| RJ-Socket

Kun robottia varten tarvittava tyblampétila on saavutettu, silloin néyttéén

max. 50 V/20 mA

Jalalla kytkinta (vain WXD 2 + WXA 2)

tulee — ok —. ei kayttétilassa Zero Smog + Stop&Go

g Valikon haku néayttoén » Asemaparametrit

Pumpun ennenaikaisen kéynnistymisen estami-
seksi tai juotoskohdan maaratyn esilammitysajan
takaamiseksi voidaan asettaa paéllekytkentaviive

Valinnainen | Kuvaus
OFF poiskytketty
ON paallekytketty Liitantd RS232 konfiguroidaan poljinkytkintuloksi, ilmavirran aktivointiin.

Lisalaitteiden kytkenta

Huomioi yleiskatsauskuvat.

Lisélaitteita voidaan kytkea -juotosasemaan joko
etupuolen liitantaan ja/tai taustapuolen liitantaan.

Juotosasema tunnistaa automaattisesti, mika
lisalaite on kytketty. -juotosasema nayttaa vasem-
malla (etupuolen liitanta) tai oikealla (taustapuolen
litdnta) kytketyn lisélaitteen tunnuksen tai nimen.

Lisalaitteiden parametrien asetus

1. Valitse lisalaite lisalaitenappaimen (edessa/
takana) valityksella.

Asetettava parametri tulee nayttoon (esim. kier-
rosluku).

2. Saada haluamasi arvo kierto-/napsautuspy-
oralla.

3. Hyvaksy arvo syéttonappaimella
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Tekniset Arvot

Juotc nat | Juotc nat | juotosten irro- | Kuumailma-
tusasema asema
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Mitat P x L x K 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Paino ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Verkkojannite 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Tehonotto 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
Suojausluokka I, kotelo antistaattinen
I, Juotostydkalu
Sulake T2A (230 V)
T4A (120 V)
Lampdétila-alue Celsius: 100 - 450°C (550°C)
Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)

Saadettava lampatila-alue riippuu tydkalusta.

Lampétilatarkkuus +9°C
+17 °F

Lampétilavakavuus +2°C
+4°F

Potentiaalin tasaus

Laitteen taustapuolella olevan 3,5 mm jakkikoskettimen kautta.

Nayttd 255 x 128 dots / Taustavalaistus
Liitanta Ohjainlaite on varustettu etupuolella olevalla USB-litdnnalla kiintean
ohjelmiston paivitykseen, parametrointiin, monitorointiin ja tietojen
tallentamiseen (WX-monitorin ohjelmistolla).
llman kulutus - 351/ min -
maks. alipaine
75 kPA (10,9 psi)

Paineilmaliitanta

Paineilmaletkun
ulkohalkaisija 6

Paineilmaletkun
ulkohalkaisija 6

mm (0,24%) mm (0,24%)
Paineilma - Tulopaine 400 - | Tulopaine 400 -
600 kPA 600 kPA
(58-87 psi) (58-87 psi)
Oljyton, kuva oOljytdn, kuiva
paineilma paineilma tai
typpi N2
llmamaara - noin 0-18 I/min
kun 6 bar
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Vikailmoitukset ja vikojen korjaaminen

limoitus/vika

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpiteet

Naytts ,- - -

Tyokalua ei tunnistettu
Tyokalu viallinen

Tarkasta tydkalun liitanta
laitteeseen

Tarkasta kytketty tyokalu

Ei nayttdtoimintoa nayttd pois
paalta

Ei verkkojannitetta

Kytke verkkokatkaisin paalle
Tarkasta verkkojannite
Tarkasta laitteen sulake

OFF Ylikuormakatkaisu Ainoastaan yhta kolvia voidaan
Kanavaa ei voida kytked paalle Kanava kytketty pois paalta kayttaa.
WXD 2: Tyhiio ei ole kytketty Kytke tyhjicletku tyhjidliitantaan

Ei tyhjiota juotoksen
irrotusty6kalussa

jarjestelmaan
Juotoksen irrotussuutin
tukossa

Paineilma kytkematt tai
kytketty vaarin

Huolla juotoksen irrotussuutin
puhdistustydkalulla

Kytke tai tarkasta paineilma
paineilmaliitannassa

WXD 2:
Riittamaton tyhjio juotoksen
irrotusty6kalussa

Suodatinpanos taynna
juotoksen irrotusty6kalussa

Paasuodatin tdynna juotosase-
massa

Vaihda suodatinpanos
juotoksen irrotustyokalusta

Vaihda paasuodatinpanos
juotosasemasta

S a7 657 TG

‘ji & 87 488 &2

WXA 2:
ei ilmaa kuumailmakolvissa

limaletkua ei ole kytketty
paikalleen

Paineilma kytkematta tai
kytketty vaarin

Kytke paineilma paineilmalii-
tantaan tai tarkasta

Kytke ilmaletku kolvista WXA
2:een tai tarkasta

liitanta takana

ei toimintoa kun Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A

Robottilahto asetettu
kayttotilaan Stop/Go

Deaktivoi Stop & Go -toiminto;
Tai kayta etumaista RS
232-liitantaa

liitanta edessa

ei toimintoa kun Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A
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Symbolit

. )
Huomio! " Juottaminen

Lue kayttoopas! ‘. Juotosten irrotus

op

Veda aina pistoke irti pistorasiasta,
ennen kuin alat tekemé&én laittee- &
seen liittyvia toita.
] o Havittdminen
Eigﬁi‘:gi"t';;;i;‘;“"m”“ ja ESD- E Al hévits sahkotydkalua tavallisen
kotitalousjatteen mukanal! Vanhoja
— sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
Potentiaalin tasaus EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti

Kuumailma

©
¥

0

. kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava
c € CE-merkki ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja
ohjattava ymparistoystavalliseen kier-
Sulake ratykseen. Havita vaihdetut laiteosat,
suodattimet ja kdytosta poistetut laitteet
omassa maassasi voimassa olevien
8 Turvamuunnin maaraysten mukaisesti.
Alkuperdinen vaatimustenmukaisuusvakuutus
Juotosasemat WX1, WX2
juotosten irrotusasema WXD 2
Kuumailma-asema WXA 2
Tyokalu WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Taten vakuutamme, ettd kuvatut tuotteet tayttavat seuraavien direktiivien maaraykset:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Sovelletut harmonisoidut standardit:

DIN EN 55014-1: 2012-05 DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 55014-2: 2009-06 DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06 DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 61000-3-3: 2012-07 DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer S. Hofmann
Tekninen paallikkd Toimitusjohtaja

Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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MNa tn 3iIkR oag ac@AaAsia

>aG EUXOPIOTOUE VIO TNV EUTTIOTOCUVN TTOU PG
deitare, ayopdlovTag auTr) TN GUOKEUN).

Katd Tnv kataokeur TneRONKav auaTnpég atmaIThoElg
To16TNTAG, WOTE va e§ac@alileTal n dyoyn
AeIToupyia TG GUOKEUNG.

XEIPICHOU KAl TIG CUVNHUEVEG
utrodeigeig aopaleiag mwpiv Tn B8éon o€
AgIToupyia Kol TTPOTOU APYXICETE TNV EpyaTia
HE TN OUOKEUR.
DuAGETE QUTEG TIG 0BNYiES XEIPIOUOU £TC1, WOTE
va gival TTpoaiTéG o€ GAOUG TOUG XPrOTEG.

2 AlaBdoTe TARPWG AUTEG TIG 0Bnyieg

AuTEG 01 00NnYiES XEIpIoPOU TrepIAauBdvouv
ONMAVTIKEG TTANPOPOPIES, VIO VO UTTOPEITE aiyoupa
Kal OWaTA va BEC0ETE TN OUCKEUR O€ AgIToupyia, va Tn
XEIPIOTEITE, VA T GUVINPHOETE Kal va ETTISI0POWOETE
ol id1o1 TUXOV aTTAéG BAGREG.

H ouokeur KATOOKEUAOTNKE GUPPWVA UE TO
OnNMEPIVO ETTITTEDO TNG TEXVOAOYIOG Kal TOUG
avayvVwpPIoPEVOUG KAVOVEG TG TEXVIKAG AOPAAEING.
MapoN autd utrdpxel Kivduvog yia TPAUPaATIoPoUG
ATOHWV Kal UNKEG {nuIEG, 6Tav DEV TTPOCECETE

TIG UTTODEIEEIG ATPAAEING OTO CUVNUMEVO TEUXOG
ao@aAeiag KaBWG Kal TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIGEIG
€ QUTEG TIG 00NYiES XEIPIOHOU.

Ymodei§eig aopaAeiog

MNa Adyoug aopaAciag dev
emTPETTETAI O TTANdIA KAl
VEQPG ATOPA KATW TWV 16 £TWV
KaBwg kal o€ ATopa, Ta OTToIx
O¢ev eival E0IKEIWPEVA PE QUTEG
TIG 00nYieg AsiIToupyiag, va
XPNOIUOTTOINCOOUV TH CUCKEUN.
Ta TTaudid va etmiTnpouvIal,
woTe va eEacPaAoTei, TTwg dev
TTAi{OUV PE Tr OUOKEUN.

AUTA N cuokeur dgv TTpoopileTal
yia xprion atroé droua
(oupTrepIAaPBavouEVWY Kal

TWV TTAIBIWY, KE TTEPIOPIOUEVEG
QUOIKEG I TIVEUPATIKEG
IKAVOTNTEG I JE TTEPIOPIOUEVEG
IKavOTNTES aioBnong/avtiAnwng
Il M€ QVETTAPKI) EUTTEIPIO KAI/T)
QVETTOPKEIG YVWOEIG.

Mposidotroinon! HAekTpotrAngia

A

AOyw pn evdedelypévng ouvdeong TNG povadag eAéyyou, UTTAPXEl Kiviuvog
TPAUPATIONOU atré NAEKTpOTTANSia Kol HTTOPEl VO UTTOOTE {NUIA | OUCKEUR.

AiaBdaoTe TTPOOEKTIKA OAEG TIG auVNUpéveG UTTODEIGEIG aa@aAgiag, TIG UTTODEIEEIG aoPaAEiag o€
QUTEG TIG 0BNYieg AeiToupyiag kaBwg Kal TIG 0dnyieg XEIPIOWOU TNG Hovadag EAEyXOU TTPIV TN
B¢éon o€ AeiToupyia TNG Hovadag eAEyXOU Kal TTPOTEETE Ta PETPA TIPOPUAAENG TTOU

QAVAPEPOVTAI EKEI.

uvdéoTe povo epyaieia WX WELLER.

Mn xpnoigotroioete oTé T B0pa USB yia Tpo@odoaia Tdong {Evwv CUGKEUWV.
e TEPITITWON EAATTWHATIKG CUCKEUNG TUXOV EVEPYOI (NAEKTPOPOPOI) AYWYOi PTTOPEI
va BpiokovTal eAeUBepoI N 0 Aywyog yeiwong va gival Xwpig AeiToupyia.

O1 £TMIOKEUEG TTPETTEI VA TTpAYHATOTTOIOUVTAI aTTO ATopa ekTraideupéva amd Tn Weller.

Edv 0 aywyog olvdeang Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou gival KATETTPAUMEVOG, TTPETTEI Va
avTiKataoTadei amrod évav €I0IKA TTPOETOINATUEVO aywyo oUvdEaNg, O oTToiog diaTiBeTal pEow

NG opydvwang Tou o€pRIG TTEAATWV.
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MNa tn 3iIkR oag ac@AaAsia

Mposidomroinon! Kivduvog eykauparog!

A Kard Tn Aeitoupyia Tng povadag eAéyxou UTTAPXEl KivOUVOG EYKOUPATOG OTO EpyaAgio
ouykOAAnong. Ta epyaAgia HETA TNV ATTEVEPYOTTOINOT UTTOPEI VA Eival OKOMA KAUTA Yio
HEYOAUTEPO XPOVIKO SidoTnHA.

EvarmobéreTe 10 epyaAeio ouykOAANONG O€ TTEPITITWAN PN XProng Travrote oTn Bdon
evatrdBeong aoPaAciag.
ZUvOEDTE KEVO Kal KAUTO aépa UOVO OTIG TIPOBAETTOUEVEG yI' AUTO OUVOETEIG.

Mn deixveTal ye 1o €uBoAo Beppol aépa TTavw o€ ATopa R EUPAEKTA OVTIKEIPEVA.

Xpnon cUuPWVA LIE TO CKOTTO TTPOOPICHOU

Tpo@odoTikd yia epyaleia cuykOAANang XPNOIYOTIOIEITE TN CUCGKEUN PHOVO OTOV ECWTEPIKS
WX WELLER. XpnoIHoTIOIEiTE TO OTABUS XWwpo. MpoaTaTelETe TN CUOKEUN OTTO TV UYPATIa
OUYKOAANGNG / 0TABPG aTTokAAANGNG / GTABUO kai Ty dueon nAiakr} akTIvooAia.
BeppoU aépa aTTOKAEIOTIKE CUPQWVA PE TO H xprion olpewva pe 1o oKOTTd TTPOOPICHOU
OoKOTTO TTOU avaPEPETAl OTIG 0dnyieg AsIToupyiag ouuTrepIAapBAVE! Kal TO YEYOVOG, OTI
yia ouyk6AANonN Kai aTrokGAANGN KTw TS Tig TNPEiTE QUTEG TIG 0BNYiEg XelpIopoU,
avagepdpeves 0K TpolTIoBEoEIC. TIPOOEXETE OAA TO AN CUVODEUTIKG £yypaa,
EUQAEKTA 0€PIO KOl UYPA BEV TNpEiTe Toug eevu(o({g vaoylopoog TPOANYNG
A EMTPETTETAI VA avappo@nOoulv. QATUXNMATWV GTOV TOTTO XPNONG.
H ouokeun emTPETTETAN VO AEITOUPYET MNa auBaipeTeg TTPAYPATOTTOINKEVEG AAAQYEG
HOVO pE OWATA TOTTOBETNPEVES KAl oTn ouokeun dgv avaAapBAaveral atmé Tov
TIPOBAETTOUEVEG YI' QUTO KAOETEG KQTAOKEUAOTH Kapia uBivn.

@iIATpOU. AVTIKATOOTAOTE TIG YEMATEG
KOOETEG QIATPOU.

Opadeg xpnoTwv

ASYyw TwV SIAPOPETIKWV ETTITTESWYV KIVOUVOU KAl TWV TNBAVWY ETTIKIVOUVWY KATAOTACEWY OPICHEVT
BrpaTa epyaciag eTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO OTTO EKTTAIDEUPEVA EEEIDIKEUPEVA ATOUA.

Brpa gpyaciag Opadeg xpnoTwv

MpoetAoyA TwV TTAapapETPWY GUYKOAANGNG TexVIKO TTPOOWTTIKO ME EIDIKI| EKTTAIOEUOT
AVTIKATAOTAON TWV NAEKTPIKWY AVTOAAAKTIKWY Eidikeupévog nAekTpoAGyog

MpoetmAoyn Twv XPOVIKWYV dIacTNUATWY E181k6G aopaAeiag

guvtipnong

Xelpiopdg, ANayn @iATpou MpoowTTIKG Xwpig IDIAITEPES YVWTEIG

XeIpiopdg Texvikd pabnteudpevol KATw atéd TNV Kabodrynon Kai
AMNayn @iATpou €TTIBAEWN €VOG EKTTAIDEUPEVOU TEXVIKOU
AvTiKaTdoTaon Twv NAEKTPIKWY AVTAAAAKTIKWY

Eyyunon

O1 agIWoEIg TOU ayopacTr] yia TUXOV EAQTTWHATA MNa pia eyyunon mou divoupe @époupe TNV euBlvn
TTapaypda@ovTal HETA atrd éva £T0G aTTO TNV povo, otav n eyyunon moidéTnTag A n eyyunon
TTapadoan aTov ayopaoTr). Auto Oev I0XUEl yia avToxng €xel O0BEi aTTO EPAG YPATITA KAl PE TN
avVayWYIKEG aEILOEIG TOU ayopaaTh cUPQWva Je XPAGON Tou 6pou «eyyunany.

v §§ 478, 479 BGB. H eyyUnon exTiTITel O€ TEPITTWOTN aKATGAANANG

Me em@UAAgN TOU DIKAIWPATOG TEXVIKWY aAAaywv! XPAoNG Kai 6tav TTpaypaToTroIndnKav TTePRATEIg
MAnpo@opnBsite TTapakaAw aTn dietBuvon amd un eidikeupéva aroua.
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MNa tn 3iIkR oag ac@AaAsia

©éon TNG CUCKEUNG O€ AeiToupyia

Mpoooxn!

lNpocéére Tic ekdaTote 0dnYyies Asitoupyiag Twv
OUVOEDEUEVWY OUOKEUWV.

©€£0Te TN OUOKEUN O€ AglToupyia. OTTwG
TTEPIYPAovTal aTo KEQAAalo ,0€on o€ AeiToupyia“.

EAéyEte, €dv n 1éon Tou BIKTUOU
TAUTICETQI YE TNV TIUA OTNV TTIVaKida
TUTTOU.

A

ZUVOEDTE TN CUOKEUN OTNV TTPIda pévo OTav ival
QTTEVEPYOTTOINMEVN.

MeTd TNV EvEPYOTTOINGN TNG CUOKEUNG, EKTEAET

0 MIKPOETTEEEPYATTAG £vav AUTOEAEYXO Kal
O10BAagel TIG TIEG TWV TTAPAUETPWY TTOU €ival
aTmoBnKeUPEVEG OTO EPYaAEio.

H ovopaoTiki Beppokpaaia kal o1 oTabepég
BeppoKpaaTieg eival aTTOBNKEUPEVEG OTO EPYAAEiO.
H mpaypartiki iR Tng Bepuokpaaiag augavetal
HEXPI TNV TIPA TNG OVOUAOTIKAG Bepuokpaaiag (=
To epyaheio ouykOAANONG BeppuaiveTar).

WXA 2: To N2 peiwvel Tnv ogeidwan kai 1o
OuAAiTTaopa (UAIKG KaBapiopoU) TTapaPEVEI
TEPIoadTEPO evePYOS. Epeig ouviaTolpe ddwto N2,
TO OTT0i0 IaTIBETAI OTO EPTTOPIO OE XAAURDIVEG
PIGAEG. H @idAn TTpéTTel va gival epodlacuévn W’
éva peiwtrpa Trieong 0 -10 bar.

ZuykOAAnon kai amrok6AAnon

EkTeAeiTe TIG £pyaoieg ouykOAANONG GUPGWVaA

HE TIG 0dnyieg AeiToupyiag Tou ouvdedepévou

epyaAeiou ouykOAANGNG.

MeTaxeipion Twv akidwv ocuyk6AAnong
Katd tnv Tpwtn Bépuavon poaBéaTe oTn
ETTIKAOCITEPWVOUEVN aKida auykOAANang Aiyo
OUYKOANTIKO KPAMa (KaAdl). AuTO atropakpUvel
TUXOV OEEIBWIOEIG Kal pUTTavVAN Adyw
aTToBrKeUONG aTTd TNV aKida UYKOAANGNG.
21a dIoAgippaTa TNG GUYKOAANGNG Kal TTpIV TV
evamo0ean Tou euBOAOU GUYKOAANONG
TIPOOEXETE, va gival N akida ouyKOAANoNG KaAd
ETTIKOOCITEPWHEVN.
Mn xpnoidoTroigital kavéva dIaBpwTikd
oUAITTaopa (UAIKG KaBapiopou).
MpooéxeTe TAVTOTE TN CWOTH TTPOCAPHOYT TWV
0Kidwv GUyKOAAnoNG.
EmAéSTe TN Bepuokpacia epyaaiag 6oo To duvatd
MO XapnAn.
EmAéCTe TO peyahUTEPO duvato yia Tn XprAon
JEyeBOG TNG aKidag GUYKOAANONG.
Eptreipikdg kavovag: Mepitrou 1600 peyaAn, 6Trwg
n EM@PAVEIQ GUYKOAANGNG.
®povTioTe yia Pia JEYEAN ETTIPAVEIR HETAPOPAS

NG BepudTnTag petagl Tng akidag ouykKOAAnong
Kl TOU Gnpeiou KOAANGNG, ETTIKAOGITEPWIVOVTAG
KaAd Tnv akida ouykdAAnong.

ATTEVEPYOTTOIEITE OE TTEPITITWON HEYAAWV
SIOKOTIWV TNG £pYaciag To oUoTNUA CUYKOAANONG
1) xpnoiyotroigite TN Aertoupyia tng Weller yia tn
peiwon TG Beppokpaaiog o€ TEPITITWON PN
Xprong.

YypAveTe TNV aKida Pe TO GUYKOAANTIKG KpAua
(kaAdi), TpoToU evatroBéoeTe To EUBoAO
OUYKOAANONG YIa EYOAUTEPO XPOVIKO BIGOTNHA.
BaATe To GUYKOAANTIKG Kpdpa (kaAdn) atreuBeiag
Tavw oTo onueio KOAANGNG, éxI 0TV akida
OUYKOAANONG.

AMNNGETE TIG OKIdEG OUYKOAANDONG WE TO QVTIOTOIXO
epyaAeio.

Mnv e§aokeiTe Kayia pnxavikr duvaun Tavw oTnv
0Kida OUYKOAANONG.

Ymodeién

O1 povadeg eAéyxou éxouv pubuiaTei o€ éva
peaaio péyebog akidas auykoAAnong. Mmopei va
umrdpéouv armokAioeis Abyw aAdayng akidag r
Abyw xprion d1apopeETIKWY HOPPWY akKidwy.

WX 2, WXD 2, WXA 2: Arevepyotroinon utrep@optwong (255 W)

MNa TNV amoguyr TG UTTEPPOPTWAONG EVOG
otabuou WX, o€ Trepimtwon pia 1ax006
epyaAeiou Twv 800 KavaAiwy TTavw ato 255 W
aTTevepyoTrolgiTal autépata éva kavaAl (Auto-Off).

EmiTTAéoV TTPOKUTITEI MIO ATTEVEPYOTTOINGN
UTTEPPOPTWONG, OTaV GUVIEBOUV oI akdAoubol
OUVOUAOHOI EPYAAEIWV: TT.X.

- 2 BeppavTikég TTAAKeg WXHP 120

- Mia TAdka Béppavong WXHP 120 kai éva
£upoAo atmok6AAnong WXDP 120 4 WXDV 120



MNa tn 3iIkR oag ac@AaAsia

E¢iowon duvapikou

NAOyw TG dIaQopETIKAG CeUENG TNG uTTOdOXNG EMBUCHATWONG 3,5 mMm
a eival Suvatég 4 TTapaAAayég:

2KkAnpn yeiwon Xwpig cUvdeouo (kaTdaTacN
TTapadoong).

b Egiowon duvapikol | Me ouvdeapo, aywyo egiowang otn
Jeoaia eTagn.

c | EAeUBepo Me oUvdeopo
Suvapikou

Ld “W—_  d | Mahokid yeiwon Me oUvdeopo Kal GUYKOAANpévn
avTioTaon. eiwon péow NG
€MAgyPEVNG avTioTOONG.

EktéAeon evnpuépwaong UAIKOAOYIOHIKOU

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TO OTOBOUO.

Ymédeién , i . .
Karé m Sidpkeia mou Toéxel ) evipépwon 2. TotroBeTAATE TO OTIK PVAUNG 0T BUpa SIETTOPAS
UAIKOAOYIOLIKOU, OEV ETTITOETTETAI VA USB.

armevepyorroinBei o oTabuog. 3. EvepyotroifoTe 10 GTOBUO.

H evnuépwaon UNIKOAOYIOHIKOU eKTEAEITAI
QuTOMATA. Z€ TTEPITITWAON TTOU EXETE NON
£yKATAOTAOEI pIa vedTEPN €kBOON UAIKOAOYIGUIKOU
aT10 aTaBPO gag, O PETARAAAETAI QUTH.

PpovTida KOl CUVTPNON TG CUCKEUNG

n 5 | AAAayn @iATpou
posi OI'ITOII]O'I]. . EA&yxeTE TO KUPIO QIATPO KEVOU TAKTIKA yIa
Tpiv amé v mpayuarormoinon pUTTOVON KAl EVSEXOMEVWG QVTIKATAOTATTE TO.

£pyaoIwV oTn ouokeun BydAte To

PEUNATOANTITN QTTé TNV TIPIda. Mpogidomronon!

KartaoTpoen Tng povadag kevou Adyw epyaaiag
XWPIG PiATpO.
lMpiv apxioeTe Ye TIG Epyaoieg ouUyKOAANGNG,
eAEYETE, €AV ival TOTTOBETNPEVO TO KUPIO QiATPO!

KaBapioTe Tov TTivaka XeIpiopou e éva KatadAAnAo
Travi kKaBapiopoU o€ TTEPITITWON PUTTA

vang. KAgioTe TIg pn XpnolipoTroloUpeveg BUpeg
SIETTAPNG PE BIdWTA TTWHATA.

Ta Aspwpéva giktpa mpémel va petaxeipidovial

MposiSotroinon! Kivduvog ws &idika amoppijpara. )
gykavpaTog! ArrooUpeTe Ta avrikabioTolueva eéaprruara
NG OUOKEUNS, Ta QIATOA 1) TIG TTAAIEG OUOKEUES

AMNayn TnG akidag ouykOAAnong

HOVO O€ KPUX KaTGoTaoN OUM@WVa Ue TOUG KQVOVIOUOUGS TNS Xwpag aag.

AMaYH TV aKpOGUIWY Popdre kardAAnAo eéomAioud mpooraaoiag.

avappoenong Kal Kabapiopog uévo

0€ KauTA KaTdoTaaon pe KatdAAnAo Mposidotroinon!
epyaheio Xpnouotoieite pévo yvhaia
ANy TwV OKPOPUTiWY KAUTOU avrarakrika WELLER.

aépa POvo pe KaTaAANAo epyaleio

KaBapigete i aAAaleTe TO Soxeio
oUANOYNG TOu KaoaiTepou Pévo o€
Kpua Kardotaon
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MEVOU TWV TTAPAMETPWV

OepUOKpPACia ETOINOTNTAG g KAon pevos » Mapapétpol epyaleiou
Ta epyaAeia GUYKOAANGNG €XOUV HIa AEIToupyia MeTd ammé pia atrevepyoTroinan Tng Beppokpaaciag,
avayvwpiong Xpriong (aiobntipag) otn AaBA, n puBuiCeTal autéuaTa N BEpUOKPATia ETOINOTNTAG.

oTToia O€ TTEPITITWAON KN XPRONG TOU £pyaAeiou
OUYKOAANGNG eveEPYOTTOIOUV QUTOUATA TN
dladikaoia Yogng.

Xpovog eToIuoTNTOG g KAjon pevos » Mapapétpol epyaleiou

Y& TTEPITITWON KN XPAONG Tou £pyaAgiou Emidoyi | Mepiypaen

OUYKOAANGNG PEIWVETaI N Beppokpaaia PeTd TO " " .

TEPAG TOU PUBUITPEVOU XPOVOU ETOINATNTAG OTN OFF Sﬂﬁsgvogég?'uggm(g Z’I\B/wlo
Beppokpaaia €T0INOTNTAG. TNV 006V eppavieTal spyoo?gciou)nu ¢ (pUBHIoN
«Standby».

To &t Tou TTARKTPOU XEIPIoPOU TEPUATICEI auTh 1-999 min | Xpovog EroipoTnTag, puBuICOEVOG
TNV KOTdoTaon €TOINOTNTAG. O EVOWHATWHEVOG §£prIOT(X' -

070 epyaheio aIeBNTAPAC, avayvwpilel TNV aAayn - To epyaeio Sev utrooTnpidetal

TNG KATAOTAONG KAl OTTEVEPYOTIOIET TNV KATACTAON
€TOINOTNTAG, HOAIG METAKIVNOET TO EpyaAgio.

Xpovog AUTO OFF 9 KAAon pevos » Mapapétpol epyaleiou

Y€ TTEPITITWON PN XPAONG Tou epyaAgiou Emidoyi | Mepiypaen
OUYKOAANGNG, ATTEVEPYOTTOIEITAI HETA TO TTEPAG TOU . -
Xxpoévou AUTO OFF, n Béppavan Tou epyaleiou OFF : T:‘Sl%‘;gﬁgl':izg gggpfglr?l
OAA .

EUVKO nans . 0 i Aef €pyooTaaiou)

aTrevepyoTToinan Tng Bepuokpaaciag ekTeAETaI - , .
ave¢aptnTa atd Tn pubuicuévn AsiToupyia 1-999 min | Xpévog A,UTO'OFF’ puBLICSpEvOS
€T0IOTNTOG. H Tpaypatiki Beppokpacia SexwpioTa.

ep@avigetal avaBoafAvouaa kal XpnolPeUel wg
£vdeIgn TNG UTTOAOITTNG BEPPOTNTAG. TNV 086VN
ep@avigetal kKAUTO-OFF».

Evaiobnoia g KAon pevos > Mapapétpol epyaleiou

EmAoyn | Meprypagn

XaunAn Mn Euaio®ntn — avmidpd o€ ioxupr| (MEYGAN) Kivnon
Kavovikfy | ZtavTap (puBuion epyooTtaciou)

YynAn EuaioBnn - avridpd o€ eAagpd (ikpn) Kivnon

- To epyaAeio dev utrooTnpigeTal

MéyioTtn Sidpkeia Beppou aépa WXHAP 200 g KAron pevou » Mapapétpol epyaleiou

O xpbvog gvepyoTroinang yia 1o pelpa Bepuou
aépa Tou WXHAP 200 ptropei va TTepIopIoTei o€ 5 " "
BrAuata Tou 1 a1md 0 £wg 300 deutepOAeTTa. H OFF Ka,“'a opiopevn G'GE’KE'G

pUBuIon epyooTaciou gival 0 s (“OFF”), dnA. 10 (pUBuION EpyoaTaciou)

pelPa TOU aépa EVEPYOTTOIEITAl 00 TO TTARKTPO 1-300s | duvardTnra SexwpioTng pUBpiong
oTo éuBoAo Beppou agpa f 0 TTPOAIPETIKOG

TT000dI0KATITNG Eival TTATNUEVOG.

Emidoyn | Nepiypaen
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MEVOU TWV TTAPAMETPWV

Offset (Beppokpaagiag-Offset) g KAon pevos » Mapapétpol epyaleiou

H mpaypartikr) Beppokpaaia TngG akidag
OUYKOAANGNG PTTOPE] va TTPOGAPHOOTE PE TNV
€I0ayWYR MIag PHETATOTTIONG TNG Bepokpaaiag
Katd £ 40 °C (£ 72 °F).

ZupTrepipopd pubuiong g KAon pevos » Mapapétpol epyaleiou

AuTA n Acitoupyia kaBopilel TN CUPTTEPIPOPE Emiloyn | Mepiypagi
Béppavang Tou epyaAeiou ouykOAANCNG yia TNV
€TTITEUEN TNG PUBUICPEVNG BEPUOKPATiag TOU
epyaAeiou.

Zravrap | Mpooappoopévn (Meoaia) Bépuavan
(pubuion epyoaTaaiou)

AamoAd | Apyr) Bépuavon

EmBeTikd | Fpryyopn Béppavon

KAgidwpa mAnkTpwv WXHAP 200 g KAon pevos > MapapéTpol epyaleiou

Me auth Tn AciToupyia PTropei va aAAGEE! n Emiloyn | Nepiypaon
pPUBUIoPEVN OTTO TO EPYOOTACIO CUMTTEPIPOPE TWV OFF

TIARKTPWY Tou guBOAou WXHAP 200.

ON To WXHAP 200 pe 10 TpwTo TTaTnUa
TOU TTANKTPOU EVEPYOTTOIEITAI KOI JE
€va OeUTEPO TTATNHUA TOU TTARKTPOU
QATTEVEPYOTTOIEITAI.

MNapdBupo Siepyaciag g KAon pevos » MapapéTpol epyaleiou

H puBuiopévn oTo TTapdBupo diepyaoiag Trepioxn Eva 01abspd dvauua onaivel v TiTuén me

Beppokpaaciag, KaBOPIgel TN CUPTTEPIPOPE OHUATOG TpoEmAEYEVNC BepHOKOATTac 1 6T N

NG €AeUBEPNG duvaikoy e§650U Geugng. Beppokpacia ival EVIGS ToU TTPOPPUBLITLEVOU
mapablpou dlepyaoiag.

Yméde

" ffn . . Eva avaBoéoBnua anuarodorei, 611 1o ovoTnua
2& MepiTmTwor epyaAeiwy ue 0aKTUAIO Bepuaiverar ij 611 1) OEPLOKPATIA €ival EKTOS TOU
Qwrodiddwy ( m.x. WXDP 120), 1o mapdbupo Tapadlpou diepyacia.

dlepyaaiag kaBopidel TN OUNTTEPIPOPE PWTICLOU
T0U OAKTUAIOU pwTOdI0OWV.

Mwooa F KAfon pevou » MapdpeTpol oTabuwV

CHN | FRA | Francais RUS | Pycckuin KOR | gt=2t
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espariol ITA | ltaliano JPN | HAGE
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

‘Exdoon Beppokpaciag °C/°F g KAron pevou » MapdpeTpol oTabuwv

EmiAoyn | Nepiypaen
°C Kehoiou
°F Dapevart
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MEVOU TWV TTAPAMETPWV

Kwd1kdg (AeiToupyia KAEIBWHATOG)

a2 KArjon pevou P MapdueTpol oTabpwy

MeTd Tnv evepyoTroinon Tou KAEIdWUATOG

0T0 OTaBPO oUYKOAANONG, UTTOPE va yivel
XEIPIOPOG OKOPA HOVO TwV TTANKTPWY GTABEPNG
Beppokpaaiag. OAeg ol GAAeg pubuioeig dev

uTTOpOUV va aAAGEOUV TTAEOV PEXPI TO EEKAEIDWA.

Ymodeién

Orav Ba mpémel va UTTApXEl TTPAYLATIKG UOVO pia
Tiun Beppokpaciag mPog emAoyr, TPETEl Ta
ARKTPA xeIpIouoU (TARKTPa OTabepng
Bepuokpaaiag) va pubuicTouv atnv idia Tiun
Beprokpaaiag.

KAgidwpa Tou oTa@uou cuyk6AAnong:
PuBuioTe Tov £mMBUPNTO TPIYAPIO KWAIKO

KAEIdWHATOG (HeTagy 001-999) pe Tov TPOXioKO
TTEPIOTPOPNG-KAIK.

To kAgidwpa givar evepyd (oTnv 086vn @aivetal pia

KAE10apId).

ZekAeidwpa Tou oTaBpoU ocuykOAANONg

1. KaAéaTe 10 pevou Twv TrapapéTpwy. Otav
TO KAEidwpa gival evepyd, avoiyel auTOPATA
TO ONMEI0 TOU HEVOU KwAIKOU. ZTnv 006vn
epavidovrtal Tpia aoTépia (***).

2. PuBpioTe Tov TRPIWA®PIO KWOIKO KAEIDWHATOG
UECW TOU TPOXIOKOU TTEPIOTPOPHG-KAIK.

3. EmBeBaithOTE TOV KWAIKO PE TO TTARKTPO
EI0AYWYNG.

Zexdoare Tov KwSIKO;

Armora6eire mapakaAw ato aépPis
meAaTWV NG ETQIPEIRG Lag:
technical-service@weller-tools.com

MpowBnon kevou pévo WXD 2

MNa va atropeuxBei Eva TTpowpo gekivua Tng
avTAiag 1 yia Tnv e§ao@dAion evog kaBopliouévou
XPOvou TTpoBEépuavang Tou onueiou KOAANGNG,
uTTopEi va pubuioTei pia kaBuoTépnan
€vepPyoOTTOiNONG.

a2 KAron pevou P MapdueTpol oTabpwy

EmiAoyn | Mepiypaen

0 sec OFF: H Asitoupyia TpowBnong kevou
ival atevepyotroinuévn (pubuion
£pyoaTagiou)

1-10 sec | ON: Xpoévog TrpowBnong kevou,
puUBICOuEVOG

& KArjon pevou » MapdueTpol oTabpwy

Zuvéxion Kkevou pévo WXD 2

MNa va atmropeuxBei 10 PPAgIpo Tou guBoAou
aTToKOAANONG PTTOPET VO pUBUICTET £vag Xpovog
ouvéxiong kevou.

"Hxo1 mAnkTpwv On/Off

EmiAoyn |Meprypagn

0 sec OFF: H Asitoupyia ouvéyiong kevou
ival amevepyotroinuévn (pubuion
£pyoaTagiou)

1-10 sec | ON: Xpdvog ouvéxiong kevou,
puUBUIOEVOG EEXWPIOTA

g KAnon pevou » MopdueTpol oTabuwv

EmiAoyn | Nepiypaen
ON Evepyotroinuévn
OFF ATtrevepyoTroinuévn

‘E€od0¢6 popTror g KAron pevou » MapdpeTpol oTabuwv

H €§0d0¢ popTToT BPioKETAl GTNV TTHIOW TTAEUPA TNG GUOKEUNG.

WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go

WX 2/ WXD 2: OFF- ApiaTtepd - Ae€id - ApioTepd Kai Ag€id - ZeroSmog - Stop&Go
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MEVOU TWV TTAPAMETPWV

EmiAoyn Meprypaepn

ApioTtepd ApioTepd KavaAl Tou epyaleiou (pUBuIoN epyooTaaiou)

Aegia Aegi kavaAl Tou epyaAeiou

ApioTepd Kai Kai 1a 800 kavaAia Tou epyaleiou

JAvdls]

ZeroSmog H mriow emmagn £§6dou eAelBepng duvapikoU KAEiVEl € TTEPITITWON XPAONG VOGS
epyaAeiou. Méow evog TrpoaipeTikoU Trpoaapuoyéa (WX HUB) utropolyv va cuvdeBouv
opiopéva Zero Smog. H BUpa dierapng RS 232 otnv mriow mAeupd e§akoAouBei va
€ival AeIToupyIkn.

H emagr) e§6dou civar avoixtr) 1o Standby, AUTO-OFF, OFF rj 6tav dev eival
TOTTOBETNUEVO KaVEVA EpYaAEio.

Stop&Go H miow BUpa dieagrig RS 232 xpnaoipoTroleital yia Tov £AeyX0 eVOG TTPOAIPETIKOU
OTITIKOU TTPOCAPHOYEQ, VIO VO PITTOPET HECW £VOG OTTTIKOU Kupatodnyou va
evepyotroinBei éva KHE/KHP.
€ TEPITITWON XProng evog epyaleiou evepyoTroieital n €080¢. ETITTAéov KAEivel n
€AeUBePNG duvapikou eTTagr §o6dou. H £€0dog eival kAeloTr) ato Standby, AUTO-OFF,
OFF 1 6tav dev gival TOTTOBETNPEVO KavEva £pyaAgio.

N

QDDDD% REAR

Ymédei
RJ-Socket &

Orav éxel emiteuxBei n Beppokpacia epyaciag yia 10 pouTror, eupaviderar

max. 50 V/20 mA

arnv 0686vn 1o aupBolo — ok —. 6x1 o€ mepimrwaon Zero Smog + Stop&Go

modod1ak6TTNG Eivail (Movo WXD 2 + WXA 2)

MNa va atropeuxBei Eva TTpéwpo gekivnua Tng

avTAiag 1 yia Tnv e§ac@daAion evog kabopiopévou

XPOvou TTpobEépuavang Tou onueiou KOAANGNG,
uTTopEi va pubuioTei pia kaBuoTépnaon
€vePyOTTOiNONG.

a1 KArjon pevou P MapdueTpol oTabpwy

EmiAoyn Mepiypaen

OFF QATTEVEPYOTTOINUEVN

ON evepyotroinuévn H Bupa disTraprg RS232 diapgop@uveTal wg £i00d0g TTod0dIAKOTITN,
YIQ TNV EVEPYOTTOINGN TOU PEUPATOG TOU Q€PA.

ZUvdeon TPOCOETWY CUCKEUWV

MpooéETe TIG EIKOVEG ETTIOKOTINONG.

O1 TPOOBETEG TUOKEUEG PTTOPEITE VO oUVOEBOUV
oTn BUpa SIETTAPAG OTNV PTTPOCTIVH TTAEUPd
Kai/fy oTn BUpa dIETTAPAG OTNV TTiow TTAEUPd Tou
oT0BUOU oUYKOAANONG.

O o1aBudg ouykdGAANONG avayvwpidel autépaTa,
Trola TTPOCBETN oUoKeUn gival ouvdedepévn. O
oT0BPOG oUYKOAANONG deixvel apioTepd (BUpa
SIETTaPng PTTPoaTd) f OegIa (BUpa dIETTOPAG
Tow) T0 oUPPBOAO i TO Gvopa TNG CUVIEDEPEVNG
TTPOCOETNG CUOKEUNG.
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PUBUIoN TV TTAPAPETPWY TWV TTPOCOETWY
OUOKEUWY

1. EmAEETE TNV TTPOCBETN CUCKEUR PETW TOU
TTAAKTPOU TTPOOBETNG GUOKEUNG (UTTPOOTA/TTIoOW).
H puBuifépevn TTapaueETPOGg eP@avidetal aTnv
086vn (11.X. ApIBUES OTPOPWV).

2. PuBuioTe Tnv €mOUPNTA TIUA YE TOV TPOXIOKO
TTEPIOTPOPRG-KAIK.

3. EmBeBaitdoTe TNV TIUA PE TO TTAAKTPO
£I0QYWYAG



Texvikd oToixeia

O1 oTaBpoi O1 oTaBpuoi oTaBuOGg 2100Og
OUYKOAANONG | ouyk6AANoNg | ammokOAAnong | Beppou aépa
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2

Alaotdoeig M x M xY

170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch

Bdpog ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Téon dikTUou 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
KatavaAwon 10xuog 200 W ‘ 200 W (255 W) ‘ 200 W (255 W) ‘ 200 W (255 W)
Karnyopia mrpooTaciag I, TepiBANUa avTioTaTIKS

11l, EpyaAgio ouykdAAnong
AcpdAeia T2A (230 V)

T4A (120 V)
Mepioxn Beppokpaaiag KeAaiou: 100 - 450°C (550°C)

DapevaiT: 200 - 850°F (999°F)

H puBuifopevn trepioxn Bepuokpaaiag eapTdTal aTrd TO EPYAAEIO
AkpiBeia Beppokpaiag +9°C

+17 °F
>1aBepdTnTa Bepuokpaciag | +2 °C

+4°F

E&iowon duvapikou

Méow utrodoxnig eupuaudTwong 3,5 mm atnv TTiow TTAEUPE TNG
OUOKEUNG.

086vn

255 x 128 dots / dwTiopdg govTou

OUpa diETTaPNg

H povada eAéyxou eival eEOTTAIGUEVN OTNV PTTPOCTIV TTAEUPd
Je pia BUpa dieTragrg USB yia evnuépwaon UAIKOAOYIGUIKOU,
TIAPAPETPOTIOINGT, ETTITAPNON KaI KATaypa@r deSOPEVWY (HECW
AoyiopikoU Tepuatikod WX).

KaravaAwon aépa

- 351/ min -
HéyIoTN

uTtrotrieon 75
kPA (10,9 psi)

>0vdean TTETTIETPEVOU agpa

Memeopévog aépag

EUkaptrTog
OWAvag
TIETMIEOUEVOU
aépa EEWTEPIKNA
OIGETPOG 6 mm
(0,24)

Migon ei0650u
400 - 600 kPA
(58-87 psi) Enpou
TIETNETUEVOU
agpa, xwpig
TTPOOMEIEN
Aadiou

EUkaptrTOog
OwARvag
TIETTIIEOPEVOU
aépa EEWTEPIKNA
OIGuETPOG 6 mm
(0,24%)

[Migon el0680u
400 - 600 kPA
(58-87 psi) xwpig
TIPOOUEIEN
AadiouU, §npdg
TIETTIETUEVOG
aépag ) adwto N2

MooodtnTa aépa

Trepitrou 0-18
ANitpa/AeTTTO OTO
6 bar
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MnvUpaTta kol dpon c@aAPATWY

MAVUPQ/ZOPTITWHO

Meéavn aitia

MéTpa TTPOG AVTIMETWITION

‘EvOeIgn «- - -»

To epyaheio Oev avayvwpioTnke
Epyahegio eAatTwpatikd

EAéyETe T 00vdeON TOU
epyaAgiou 0Tn OUOKEUR
EAéyETe TO oUVOEDEPEVO
epyaheio

Kapia Asitoupyia 086vng 086vn
oBnoth

Agev uttapyel Ton dIkTUou

AvoigTe TO SIAKATITN TOU
pelaTog
EAéyEte TNV TéION TOU BIKTUOU

EAéyEte TNV ao@daAeia Tng
OUOKEUNG

OFF

To KavaAl dev pTTopei va
evepyoTroinOei

ATrevepyotroinon
UTTEPPOPTWONG

Kavdhi atrevepyotroinpévo

Mrropei va AeiToupynoel uévo
éva €upolo.

WXD 2: Kevé pn ouvdedepévo 2uvOEaTE TOV EUKAUTITO
Kavéva kevo oo epyaleio AKPOPUGIO ATTOKGAANGNG cw)\r']va KevoUu oTn oUvdean
aTToKOAANONG PPOYHEVO KEVOU
MemEoPEVOC AEPag HN 2UVTNPAOTE TO AKPOPUTIO
ouVBedepévog 1 AdBog aToKOAMNONG e To epyaheio
OUVOEDENEVOG kaBapiouou
ZUVOEDTE 1) EAEYETE TOV
TIETTETUEVO QEPQ OTN OUVOEDN
TIETTIECPEVOU QEPQ
WXD 2: Kaoéta @iATpou aTo epyaAeio AMGETE TNV KaoETa QIATPOU

AVETTOPKEG KEVO OTO £pYaAeio
aTTOKOAANONG

aTrOKOAANGNG YePATN
Kuplio @iAtpo o010 oT0Bud
OUYKOAANGNG YEUATO

010 epyaAeio atmrokdAAnong

AMGETE TO €VOETO TOU KUPIOU
@iATpou GTO OTABUO
GUYKOAAnoNg

G B7 E5T TG

‘ji & 87 488 &2

WXA 2:
kaBdAou aépag oTo £UBoro
Beppol aépa

EUkapTITtog owAnvag aépa pn
ouvdEedEpEVOg

MNemeopévog aépag pn
ouvdedePévog f AGBog
ouvdedepéVOg

2uvdEoTe R EAEYETE TOV
TIETMETUEVO O€PQ OTN OUVOEDN
TIETTETPEVOU QEPQ

ZuvdEoTe R EAEYETE TOV
€UKAUTITO CWARVA aépa aTré T0
€upoAro oto WXA 2

80pa SieTTaPng Tiow

Kaia Aeitoupyia pe Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A

‘E€0d0G pOUTIOT pUBUIoHEVN
o710 Stop/Go

ATtrevepyoTroioTe T Asitoupyia
“Stop & Go”; H
XPNOIUOTIOINATE TNV UTTPOOTIVA
Bupa diemagrg RS 232

0Upa SIETTAPNAG HTTPOOTA

Kapia Aeitoupyia pe Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A
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ZUuBoAa

A Mpoooxn!

‘ ' 2UykOAANon

@ AiadoTe TIg 0dnyieg xelpiopou! ‘. ATIOKSANGN

Mpiv a1m6 TNV eKTEAEON KAOE
—I> £PYOOIQG OTN CUOKEUN TPARATE

:D— TIAVTOTE TO QIS aTTd TNV TTPIa TOU

peUPATOG.

Kautég aépag

ESD ocupBatog oxediaopog Kal
ESD oupBath 6éon epyaciag

OTOV KGO OIKIAKWY ATTOPPIMHATWV!
ZUPQWVA PE TNV EUPWTTAIKY odnyia

Amécupon
Mnv TTeTATE TO NAEKTPIKG EPYOAEia
I

W E¢iowon duvapikol

2012/19/EU Trepi NAEKTPIKWV Kal
NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV KaI TV
EVOWUAETWOT) TNG OTO €BVIKS dikaio,

CE€ Shpa CE

TO NAEKTPIKG EPYOAEIT TIPETTEN VAL
OUMEyovTal EEXWPIOTE Kal va

Ao@daAeia

ETTIOTPEPOVTAI VIO AVAKUKAWON PE
TPOTIO PINIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
ATmooUpeTe T avTIKABIoTOUPEVO

MeTaoxnuatioTr g ac@aAegiag

€COPTANATA TNG CUOKEUNG, Ta GIATPA A
TIG TTONIEG OUOKEUEG GUPPWVA E TOUG
KavoviopoUg TNG XWPag aag.

F'vAacia ARAwon moToTNTOG

O1 oTaBuoi cuyk6AAnong WX1, WX2

oTaBuOG aTToKOAANO NG WXD 2
2100p6G BepOU aépa WXA 2
EpyaAeio WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

AnAwvoupg, 6TI Ta XaPAKTNPICHEVA TTPOIOVTA TTANPOUV TIG S1aTASEIG TwV aKOAOUBWYV 0dnyIWV:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Eg@appoouéva evappoviopéva TpoTuTIa:

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c E Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer
TexviKog AleuBuvTig

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02

S. Hofmann
Algubuvwv Z0pBoulog

EgouciodoTnuévog yia TNV KatapTIon Tou TEXVIKOU QaKEAOU.

Weller Tools GmbH

Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Gilivenlik onlemleri

Bu cihazi satin alarak géstermis oldugunuz giiven Bu kullanim kilavuzunda, cihazi glivenli ve uygun
icin size tesekkur ederiz. sekilde galistirmaniz, kullanmaniz, bekleme moduna
Uretimde, cihazin kusursuz fonksiyon durumunu almaniz ve basit arizalari giderebilmeniz igin 6nemli
garantileyen en yogun kalite gereksinimleri temel bilgiler mevcuttur.

alinmistir. Cihaz glincel teknolojiye uygun olarak, kabul edilmis

guvenlik teknolojisi kurallarina gore Uretilmistir.

Buna ragmen kullanim kilavuzu ile birlikte génderilen
Glvenlik Uyarilar Kitapgigi‘ndaki glivenlik uyarilarini
ve bu kilavuzdaki uyarilari dikkate almadiginiz tak-
dirde sahislarin yaralanma/6lim tehlikesi ve maddi
hasar meydana gelme tehlikesi s6z konusudur.

baslamadan 6nce bu kullanim
kilavuzunu ve ekteki giivenlik
uyarilarini okuyunuz.
Bu kullanim kilavuzunu bitln kullanicilarin
erisebilecedi bir yerde muhafaza ediniz.

Giivenlik uyarilan

j Cihazi calistirmadan ve kullanmaya

Guvenlik nedenlerinden dolayi Bu alet (gocuklar dahil) sinirli
¢ocuklarin, 16 yas altindaki fiziksel, algisal veya mental
genglerin ve bu igletim kilavuzu yetkinlige sahip kisilerin veya
hakkinda bilgi sahibi olma- deneyim veya bilgi eksikligi bu-
yan kisilerin aleti kullanmasi lunan Kigilerin kullanimina uygun
yasaktir. Cocuklarin cihaz ile degildir.

oynamamalarini teminen, de-
netim altinda bulundurulmasi
gerekir.

Uyari! Elektrik garpmasi
A Usuliine uygun olarak yapilmayan kumanda cihazi baglantilarinda elektrik carpmasi
sonucu yaralanma tehlikesi vardir ve cihaz zarar gorebilir.

Kontrol tinitesini isletme almadan 6nce; ekteki glivenlik uyarilarini, bu kullanim kilavuzundaki
guvenlik uyarilarini ve kontrol Gnitenizin talimatlarinda yer alan uyarilari eksiksiz sekilde
okuyunuz ve bu belgelerde belirtilen koruyucu énlemleri dikkate aliniz.

Sadece WELLER WX aletleri baglanmalidir.
USB portu asla harici cihazlara yonelik gerilim beslemesi olarak kullanilmamalidir.

Cihaz arnizal ise aktif hatlar acikta olabilir veya topraklama hatti galigmiyor olabilir.
Onarim galismalari Weller tarafindan egitilmis personelce gergeklestiriimelidir.

Elektrikli aletin baglanti hatti hasar gérmiisse bu hat 6zel olarak hazirlanmis ve misteri
hizmetleri departmanindan temin edilebilen baglanti hattiyla degistiriimelidir.

Uyari! Yanma tehlikesi
A Kumanda cihazinin kullanimi sirasinda lehim aletinde yanma tehlikesi ortaya
cikacaktir. Aletleri kapatildiktan sonra bir siire daha sicak olabilir.
Havya aletini kullanmadiginda her zaman guvenlikli géze yerlestiriniz.
Vakum ve sicak hava beslemeleri sadece 6ngorilen baglanti noktalarindan baglanmalidir.
Sicak hava pistonu kisilere veya yanici cisimlere dogrultulmamalidir.
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Gilivenlik onlemleri

WELLER WX lehim aletlerine yonelik besleme
Unitesi. Lehimleme / lehim sékme / sicak hava
istasyonunu sadece kullanim kilavuzunda belirtilen
amaca yonelik olarak, belirtilen kosullar altinda
yapilacak lehimleme ve lehim s6kme islemleri icin
kullaniniz.

Yanici gazlarin ve sivilarin emilmesi
yasaktir.

Bu alet sadece dogru yerlestiriimis ve
kullanimi 6ngérilmus filtre kartuslar
ile birlikte kullaniimalidir.

Dolan filtre kartuslari degistirilmelidir.

>

Alet sadece kapali mekanlarda kullaniimalidir.
Neme ve dogrudan gelen giines isinlarina karsi
korunmalidir.

Amaca uygun kullanim gunlari da igerir
Bu kullanim kilavuzunu dikkate almaniz,
Diger btiin dokiimanlari dikkate almaniz,
Kullanim yerinde ulusal kaza 6nleme yonetmeli-
klerini dikkate almaniz.
Cihazda kendi yaptiginiz degisiklikler igin Uretici
sorumluluk kabul etmez.

Kullanici gruplari

Farkl dlzeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle bazi ¢galisma adimlari sadece egitimli uzmanlar

tarafindan yurGtulebilir.

Calisma adimi

Kullanici gruplar

Lehim parametresi bilgisi

Teknik egitimli uzman personel

Elektrikli yedek pargalarin degistirilmesi

Uzman elektrik teknisyeni

Bakim araliklari bilgisi

Glvenlik uzmani

Kullanim Uzman olmayan calisan

Filtre degisimi

Kullanim Teknik egitim gorenler, egitimli uzmanlarin gézetimin-
Filtre degisimi de ve talimatiyla galisabilir

Elektrikli yedek pargalarin degistiriimesi

Cihazi igletime alma

Dikkat!

Bagli cihazlarin ilgili kullanim kilavuzlarini
dikkate aliniz.

Cihazi, ,isletime alma“ béliimiinde agiklanan
sekilde calistiriniz.

Cihazi calistirdiktan sonra mikro islemci bir self
test gergeklestirir ve alete kayitli parametrelerini
okur.

Nominal sicaklik ve sabit sicakliklar alete kayithdir.
Fiili sicaklik degeri nominal sicakliga kadar ¢ikar
(= Lehim aleti isitilir).

Sebeke geriliminin tip etiketi Gzerindeki
verilerle uyumlu olup olmadigini kontrol
edin.

A

WXA 2: Nitrojen N2, oksidasyonu azaltir ve
bdylece eritken madde daha uzun sire aktif kalir.
Piyasada mevcut olan ve celik siselerde satilan ni-
trojen N2 kullaniimasini tavsiye ediyoruz. Sisenin

Aleti sadece kapali iken prize takin.

0-10 bar basing disUrlciye sahip olmasi gerekir.
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Gilivenlik onlemleri

Lehimleme ve lehim ¢ikartma

Lehim galigmalarini, bagladiginiz lehim aletinin
kullanim kilavuzuna goére yapiniz.

Havya uclarinin kullaniimasi

ik 1sitma isleminden &énce, lehimlenebilir segmeli

havya ucunu lehim ile islatiniz. Bu islem, havya
ucunda depolanmadan kaynaklanan oksit
katmanlarini ve dlzensizlikleri ortadan kaldirir.
Havya aralarinda ve havya gubugunu
yerlestirmeden 6nce havya ucunun iyice
kalaylanmis oldugundan emin olunuz.

Cok agresif igerikte eritken maddeler
(yumusaticilar) kullanmayiniz.

Havya uglarinin her zaman usuliine uygun
konumda olmasina dikkat ediniz.

Mudmkin oldugunca duslk bir galisma sicakligi
seginiz.

Uygulama igin miimkiin olan en biyiik havya ucu

formunu kullaniniz
Yaklasik hesap: Yakl. havya (lehim) dosegi

blyukligunde.

Havya ucunu iyice kalaylayarak, havya ucu ile
havya noktasi arasinda genis bir i1s1 aktariminin
olmasini sagdlayiniz.

Uzun sireli calisma molalarinda, havya sistemini
kapatiniz veya kullanilmadiginda aletin sicakligini
dustren Weller fonksiyonunu devreye sokunuz.
Havya gubuklari uzun sire kalacaksa uglarini
lehim ile 1slatiniz.

Lehimi havya ucuna degil, dogrudan havya yerine
uygulayiniz.

Havya uglarini ilgili alet ile degisiriniz.

Havya ucuna mekanik gli¢ uygulamayiniz.

Dikkat

Kumanda cihazlari ortalama bir havya ucu
bliytikligiine gére ayarlanmigtir. U¢ degisikligi
veya bagka ug bigimleri kullanimi dolayisiyla
sapmalar olusabilir.

WX2, WXD 2, WXA 2: Asin yiik kapatmasi (255 W)

WX istasyonunda bir asiri yiiklenme olmasini

onlemek amaciyla her iki kanaldaki alet glicti 255

Watt degerini astiginda bir kanal otomatik olarak
devre disi birakilir (Auto-Off).

Ayrica, agagidaki alet kombinasyonlarinin
baglanmis olmasi durumunda da asiri yliklenme
nedeniyle kapanma durumu s6z konusu olur: érn.
- 2 WXHP 120 i1sitma plakalari

- Bir WXHP 120 isitma plakasi ve bir WXDP 120
veya WXDV 120 lehim s6kme pistonu

Potansiyel dengelemesi

3,5 mm'lik circirli fig yuvasinin farkli kumandalari sayesinde 4

varyant mimkundar:

R

a | Usullne uygun Fissiz (teslimat durumu).
topraklanmig

b | Potansiyel deng- Fis, orta kontakta dengeleme hatti ile.
elemesi

c | Potansiyelsiz Fisli

d | Usuline gore Fis ve direng lehimli. Topraklama segi-
toprakli (yumusak len direng Uzerinden.
topraklanmis)

142



Gilivenlik onlemleri

Yazilim glincellemesini gergeklestirmek

Dikkat

Yazilim giincellemesi devam ederken istasyon
kapatilmamalidir.

temizligi ve bakimi

1. Istasyonun kapatiimasi.
2. Bellek gubugunu USB arabirimine yerlestiriniz.
3. Istasyonun agiimasi.

Yazihm glincellemesi otomatik olarak
gerceklestirilir. istasyonunuzda zaten giincel bir
yazilim mevcut ise, bu degistiriimez.

Uyari!
Aletin kendinde bir ¢calisma yapmadan
énce fisi prizden gekin.

Kumanda panelini kirlenme durumunda bir temizlik
bezi ile temizleyiniz.
Kullanilmayan arabirimleri kapaklarla kapatiniz.

Uyari! Yanma tehlikesi

Lehim ucu degisimi sadece soguk
durumda yapiimalidir

A

Emme ucu degisimi ve temizlik
calismalarl sadece sicak durumda
uygun bir alet kullanilarak
yapiimalidir

Sicak hava ucu degisimi sadece
uygun bir alet kullanilarak
yapiimalidir

Kalay toplama haznesi sadece
soguk durumda temizlenmeli veya
degistirilmelidir

Filtre degisimi

Vakum ana filtresi diizenli olarak kirlenme
bakimindan kontrol edilmeli ve gerekirse
degistiriimelidir.

Uyari!

Filtresiz ¢aligildiginda vakum unitesi tahrip olur.

Lehim caligmalarina baglamadan 6nce ana
filtrenin takili olup olmadigini kontrol ediniz!

Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak islem gér-
melidir.

Dedistirdiginiz cihaz pargalari, filtre veya eski
cihazlar llkenizdeki yénetmeliklere gbre imha
ediniz.

Uygun koruyucu donanim giyilmelidir.

Uyari!
Sadece orijinal WELLER yedek
pargalari kullaniimalidir.

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil
icinde zaman agimina ugrar. Bu durum §§ 478,
479 BGB'ye gore saticinin miracaat hakki igin
gegerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik
garantisi, ,Garanti“ terimi altinda tarafimizdan
yazili olarak belirtiimigse gegerlidir.

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi olmayan
kisiler tarafindan miidahaleler gerceklestirildigi
taktirde iptal olur.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
Litfen adresinden bilgi aliniz www.weller-tools.com.
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Parametre meniisi

Bekleme Sicakligi

g Meni arama » Alet parametreleri

Lehim aletleri, tutamakta bir kullanim
algilamasina (sensor) sahiptir. Bunlar lehim aleti
kullaniimadiginda sogutma surecini otomatik
olarak devreye alir.

Sicaklk kapanmasindan sonra otomatik olarak
Standby sicaklidi ayarlanir.

Standby siiresi (sicaklik kapatma)

Lehim aleti kullaniimadiginda sicaklik, ayarlanan

g Meni arama » Alet parametreleri

Tanim

Standby siiresi kapali (fabrika ayari)

L Opsiyon
bekleme siiresi dolduktan sonra bekleme modu OFF
sicakligina disurdlar. Ekranda ,,Bekleme modu*”

1-999 min

yazisi goérundr.
Kumanda tusuna basarak bu Standby durumunu

Standby suresi , bireysel ayarlana-
bilir

sonlandirabilirsiniz. Alete entegre edilen sensor

Alet desteklenmez

durum degisikligini algilar ve alet hareket ettirilir
ettirilmez Standby durumunu devre disi birakir.

AUTO-OFF siiresi (otomatik kapatma siiresi)

gl Meni arama » Alet parametreleri

Lehim aleti kullaniimadiginda AUTO-OFF siresi

Tanim

AUTO-OFF fonksiyonu kapali (fab-
rika ayari)

Opsiyon
dolduktan sonra lehim aletinin i1sitmasi kapatilir. OIIZFIy
Sicaklik kapanmasi, ayarlanan Standby fonksi-
yonundan bagimsiz uygulanir. Fiili sicaklik yanip 1-999 min

sonerek gosterilir ve kalan 1s1 gostergesi olarak
islev gorir. Ekranda ,AUTO-OFF*“ gorindir.

AUTO-OFF siresi, bireysel ayar-
lanabilir.

Opsiyon | Tanim

Disuk Hassas Degil — siddetli (uzun sireli) hareketten etkileniyor
Normal Standart (fabrika ayari)

Yiksek Hassas - hafif (kisa sireli) hareketten etkileniyor

- Alet desteklenmez

Maks. sicak hava siiresi WXHAP 200

WXHAP 200 sicak hava akimi igin acik kalma

gl Menlsini agma » Alet parametreleri

T - R Opsiyon | Tanim
suresi, 0 - 300 s araliginda 1 birimlik kademeler —
halinde sinirlandirilabilir. Fabrika ayari 0s (,OFF9)  OFF silre tanimlanmad
bigimindedir, yani sicak hava pistonundaki tusa (fabrika ayari)
1-300 s munferit olarak ayarlanabilir

veya istege bagh ayak salterine basildigi siirece

hava akimi devreye sokulur.

Offset (Sicakhk-Offset)

g Menisinl agma » Alet parametreleri

Gergek lehim havyasi sicakligi, sicaklik ofseti
girilerek + 40 °C'ye (x 72 °F) uyarlanabilir.
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Parametre meniisi

Performans Modu g Menisiinii agma » Alet parametreleri

Fonksiyon, lehim aletinin ayarlanan alet
sicakligina ulagsmak igin 1sitma tutumunu belirle-
mektedir.

Opsiyon | Tanim
Standart | uygun (orta) isitma (fabrika ayari)

Dak. yavas I1sitma
Max. hizl isitma
Tus kilidi WXHAP 200 g Menisiini agma » Alet parametreleri
Bu fonksiyon ile, WXHAP 200 pistonu igin fabrika- Opsiy- | Tanim
da ayarlanan aktarma orani degistirilebilir. on
OFF -

ON WXHAP 200, tusa ilk kez basildiginda
aclilir ve bir kez daha basildiginda
kapatilr.

Proses penceresi g Menisiini agma » Alet parametreleri

Proses penceresinde ayarlanan sicaklik sahasi, Sabit yanma, Gnceden segilen sicakliga ulasildigi

pot_ansiyelsiz kumanda ¢ikisinin sinyal tutumunu veya sicakligin éngériilen proses penceresi
belirler. dahilinde oldugu anlamina gelmektedir.

Dikkat Yanip sénme, sis_tzmin ésmtlzglvveyal sicakligin

LED halka 1sikii aletlerde (6rn. WXDP 120) prases perceresi aiginaa oleUgu aniamina

z £ gelmektedir.

proses penceresi, LED halka 1siginin yanma

tutumunu belirler.

Dil & Meniisiini agma P Istasyon parametreleri
CHN |yt FRA | Francais RUS | Pycckuit KOR | &t=gf
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkce

ESP | Espairiol ITA Italiano JPN | HA&:E

FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Sicaklik versiyonu °C/°F (sicaklik birimleri) & Meniisiiniiagma » Istasyon parametreleri

Opsiyon | Tanim
°C Santigrat
°F Fahrenheit
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Parametre meniisi

Parola (kilitleme fonksiyonu)

Kilittemeyi devreye aldiktan sonra lehim istasyon-
unda artik sadece sabit sicaklik tuslari kullanima
aciktir. Diger butlin ayarlar, kilitteme agilana kadar

degistirilemez.

Dikkat

Gergekten sadece bir sicaklik degerinin segilebilir
olmasini istiyorsaniz, kumanda tuslarini (sabit
sicaklik tuslari) ayni sicaklik degerine

ayarlamalisiniz.

Lehim istasyonunu kilitlemek:

istediginiz tig haneli kilitteme kodunu (001-999
arasinda) déner basmali diigme.

On calistirma vakumu sadece WXD 2

&1 Menisiini agma P Istasyon parametreleri

Kilitteme aktiftir (ekran bir kilit gérinar).
Lehim istasyonu kilidini agmak
1. Parametre menUsini aginiz. Kilitteme aktifse,

otomatik olarak sifre ment noktasi agilir. Ekran-
da g yildiz (***) gorindr.

2. Ug haneli kiliteme kodunu déner basmali

digme ile ayarlayiniz.

3. Kodu girig tusuyla onaylayiniz.

Kodu unuttunuz mu?

Lditfen miigteri hizmetlerine
basvurunuz: technical-service@
weller-tools.com

& Menisiini agma » Istasyon parametreleri

Pompanin zamanindan énce galismaya
baglamasini engellemek veya lehim yerine yonelik
tanimlanmis bir 6n i1sitma siresini garanti etmek
icin bir devreye girme gecikmesi ayarlanabilir

Sonradan galistirma vakumu sadece WXD 2

Opsiy- | Tanim
on

0sec | OFF: On calistirma vakum fonksiyonu
kapalidir (fabrika ayarr)

1-10 ON: On galistirma vakum siiresi,
sec kisisel olarak

& Menisiini agma P Istasyon parametreleri

Lehim gikarma havyasinin damlamasini engel-
lemek igin bir sonradan galistirma vakum suresi

ayarlanabilir.

Tus seslerini ag/kapat

Opsiy- | Tanim
on

0sec | OFF: Sonradan galigtirma vakum fonk-
siyonu kapalidir (fabrika ayari)

1-10 ON: Sonradan galistirma vakum sure-
sec si, kigisel olarak ayarlanabilir

& Menisiini agma » Istasyon parametreleri

Opsiyon | Tanim
ON Aclimis
OFF Kapatiimig
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Parametre meniisi

Robot cikisi & Meniisiini agma » Istasyon parametreleri

Robot cikisi cihazin arka tarafinda yer almaktadir.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Sol - Sag - Sol & Sag - ZeroSmog - Stop&Go

Opsiyon Tanim

Sol sol alet kanali (fabrika ayari)

Sag sag alet kanali

Sol & Sag her iki alet kanali

ZeroSmog Potansiyelsiz arka devre ¢ikisi, aletin kullaniimasi sirasinda kapatilir. Opsiyonel bir

adaptoér (WX HUB) araciligiyla belirli Zero Smog aletleri baglanabilir. Arka taraftaki RS
232 arabirimi calismaya devam eder.

Devre c¢ikisi; Standby (Bekleme), AUTO-OFF (Otomatik Kapatma), OFF (Kapatma)
durumlarinda veya alet takili degilken agiktir.

Stop&Go Arka RS 232 arabirimi, bir fiberoptik kablo tizerinden KHE/KHP'yi devreye sokabilmek
amaciyla opsiyonel bir optik adaptériin kumanda edilmesi icin kullanihr.

Aletin kullaniimasi sirasinda ¢ikis devreye sokulur. Ek olarak gerilimsiz anahtar ¢ikisi
kapatilir. Cikis; Standby (Bekleme), AUTO-OFF (Otomatik Kapatma), OFF (Kapatma)
durumlarinda veya alet takili degilken kapalidir.

A\
=]

1D OOodad % REAR Dikkat

RJ-Socket
ocke Robotla ilgili galisma 1sisina ulasildiginda, ekranda bir — ok —. Zero Smog +
max. 50V /20 mA Stop&Go‘da degil

Ayak salterine (sadece WXD 2 + WXA 2) g Meniisiinii agma » Istasyon parametreleri

Pompanin zamanindan énce galismaya
baslamasini engellemek veya lehim yerine yonelik
tanimlanmisg bir 6n i1sitma siresini garanti etmek
icin bir devreye girme gecikmesi ayarlanabilir

Opsiyon Tanim

OFF kapatiimig

ON aclimig RS232 arabirimi ayak salteri girisi olarak, hava akiminin aktiflestiriimesi igin
konfiglre edilir.

llave cihazlar baglamak

Genel bakiglar dikkate aliniz. ilave cihazlarin parametrelerini ayarlamak

llave cihazlar ya lehim istasyonunun &n tarafindaki 1. lave cihazi ilave cihaz tusu (6n/arka) iizerinden
arabirimine ve/veya arka tarafindaki arabirimine seciniz.

baglanabilir. Ayarlanabilir parametre ekranda gériintilenir (6rn.
Lehim istasyonu otomatik olarak hangi ilave devir sayist).

cihazin bagh oldugunu algilar. lehim istasyonu 2. Istediginiz degeri déner basmali digme ile
solda (6ndeki arabirim veya sagda (arkadaki ayarlayiniz.

arabirim) bagli ilave cihazin semboliini veya adini P

gosterir 3. Degeri, giris tusuyla onaylayiniz
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Teknik Veriler

Lehimleme Lehimleme lehim ¢6zme Sicak hava
istasyonlari istasyonu
wXx1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Boyutlar Ux G x Y 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Agirlik ca. 3,2 kg | ca.3.2kg | ca.3.8kg | ca.3.8kg
Sebeke gerilimi 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Gig tiketimi 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
Koruma sinifi I, gévde antistatik
Ill, Havya aleti
Sigorta T2A (230 V)
T4A (120 V)
Sicaklik sahasi Santigrat: 100 - 450°C (550°C)
Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)
Ayarlanabilir sicaklik sahasi alete baghdir.
Isi hassasiyeti +9°C
+17 °F
Sicaklik sabitligi +2°C
+4°F

Potansiyel dengelemesi

Cihazin arka tarafindaki 3,5 mm‘lik circirli fis yuvasi Gzerinden.

Ekran

255 x 128 dots / Arka plan aydinlatmasi

Arabirim

Kumanda cihazinin 6n tarafinda, aygit yazilimi gtincellemesi, paramet-
releme, izleme ve verileri (WX izleme yazilimi aracihgiyla) glinlige alma

icin bir USB arabirimi bulunmaktadir.

Hava tiketim - 351/ min -
maks. vakum 75
kPA (10,9 psi)

Basingli hava baglantisi - Basingli hava Basing¢l hava
baglantisi baglantisi
dis capt 6 mm dis capt 6 mm
(0,24%) (0,24%)

Basingli hava - Girig basinci Girig basinci
400 - 600 kPA 400 - 600 kPA
(58-87 psi) (58-87 psi)
yagsiz, kuru yagdsiz, kuru
basin¢h hava basin¢h hava

veya nitrojen N2

Hava miktari

6 bar icin yakl.
0-18 I/dak
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Hata mesajlan ve hata giderme

Mesaj/Belirti

Olasi neden

Yardim onlemleri

Gosterge - - -*

Alet taninmadi
Alet arizali

Cihazdaki alet baglantisi
kontrol edilmelidir

Bagli alet kontrol edilmelidir

Ekran fonksiyonu yok Ekran

Sebeke gerilimi yok

Sebeke salteri agilmalidir

kapali Sebeke gerilimi kontrol
edilmelidir
Cihaz sigortasi kontrol
edilmelidir

OFF Asiri ylik kapatmasi Sadece bir piston isletilebilir.

Kanal devreye alinamiyor Kanal kapatildi

WXD 2: Vakum bagh degil Vakum hortumunu vakum

Lehim gikarma aletinde vakum
yok

Lehim ¢ikarma memesi tikall

Basingli hava bagli degil veya
yanls baglanmis

baglantisina baglayin

Lehim ¢ikarma memesinin
temizleme aleti ile bakimi
yapilmalidir

Basingli havayi basingli hava
baglantisina baglayin veya
kontrol edin

WXD 2:
Lehim gikarma aletinde vakum
yetersiz

Lehim gikarma aletindeki filtre
kartusu dolu

Lehim istasyonundaki ana filtre
dolu

Lehim gikarma aletindeki filtre
kartusunu degistirin

Lehim istasyonundaki ana filtre
elemanini degistirin

5 BT 5T M6

‘ji & 87 488 &2

WXA 2:
Sicak hava pistonunda hava yok

Hava hortumu baglanmadi

Basingli hava bagli degil veya
yanlis baglanmis

Basingli hava baglantisi kontrol
edilmeli veya basingli hava
baglanmalidir

Piston hava hortumu WXA 2‘ye
baglanmali veya kontrol
edilmelidir

arka arabirim

Zero Smog/WHP/PC/ WFV 60A
ile galismiyor

Robot ¢ikisI Stop/Go olarak
ayarlandi

Stop & Go fonksiyonunun
devre digi birakilmasi; Veya 6n
RS 232 arabiriminin
kullaniimasi

on arabirim

Zero Smog/WHP/PC/ WFV 60A
ile galismiyor
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Semboller

Dikkat!

" Lehimleme

okunmalidir!

Kullanim kilavuzu mutlaka

‘. Lehim s6kme

op

©
¥

Alette herhangi bir calisma
gergeklestirmeden 6nce mutlaka & Sicak hava
aletin fisini prizden gekin.

ESD uyumlu tasarim ve ESD

uyumlu ¢alisma alani

imha etme
Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op

kutusuna atmayiniz! Kullaniimis elekt-

Potansiyel dengelemesi

0

— rikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EU Avrupa
yonergelerine gore ve bu yoner-

e

€ CE isareti

geler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali

Sigorta

ve gevre sartlarina uygun bir sekilde
tekrar degerlendirmeye génderilmelidir.
Degistirdiginiz cihaz pargalari, filtre

8 Givenlik transformatori

veya eski cihazlar Ulkenizdeki yonet-
meliklere goére imha ediniz.

Orijinal uygunluk beyani

Lehimleme WX1, WX2

lehim ¢6zme istasyonlari WXD 2

Sicak hava istasyonu WXA 2

Alet WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Adi gegen iiriinlerin, agagida yer alan yonergelerdeki gereklilikleri karsiladigini beyan ederiz:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Kullanilan uyumlulastiriimis standartlar:

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer
Teknik madur

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02

S. Hofmann
Sirket mudard

Teknik belgelerin olusturulmasi igin tam yetkiye sahiptir.

Weller Tools GmbH

Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Pro vasi bezpe¢nost

Dékujeme Vam za duvérou vyjadfenou koupi tohoto
pfistroje.
Vyroba probiha na zakladé velice pfisnych
pozadavkl na kvalitu, které zajistuji bezvadné fung-
ovani pristroje.
Pred uvedenim zafizeni do provozu a
A praci s nim si prectéte cely tento
navod a prilozené bezpecnostni
pokyny.
Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny
vSem uzivatelim.

Tento navod obsahuje dulezité informace o
bezpecném a odborném uvedeni pfistroje do provo-
zu, jeho obsluze, udrzbé a samostatném odstranéni
jednoduchych poruch.

Tento pristroj byl vyroben v souladu s aktualnim
stavem techniky a uznavanymi bezpec¢nostné-
technickymi pravidly.

Presto hrozi nebezpeci Urazu a materialni Skody,
pokud nebudete dodrZzovat bezpeénostni pokyny
v pfilozené bezpecnostni broZufe a vystrazna
upozornéni v tomto navodu.

Bezpecnostni pokyny

Z bezpecnostnich divodu
nesméji pristroj pouzivat déti,
osoby mladsi 16 let a dale oso-
by, které nebyly obeznameny s
timto navodem k provozu. Déti
by mély byt pod dozorem, aby
bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem
nebudou hrat.

Tento pfistroj nesmeéji pouzivat
osoby (v€etné déti) s omezeny-
mi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkusenosti a/nebo
znalosti.

Varovani! Zasah elektrickym proudem
Nespravnym pfipojenim fidici jednotky hrozi nebezpeci trazu elektrickym proudem a
poskozeni zafizeni.

Pfed uvedeni fidiciho zafizeni si prectéte kompletni pfilozené bezpeénostni pokyny,
bezpecénostni pokyny uveden v tomto ndvodu k obsluze a navod k Vasemu Fidicimu zafizeni a
dodrzujte preventivni opatfeni v nich uvedena.

Pripojujte pouze nastroje WELLER WX.

USB port nepouzivejte nikdy k napajeni cizich pfistrojd.
Pfi zavadé pristroje mohou aktivni vodice lezet volné nebo mize byt ochranny vodi¢
nefunkéni.

Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou Weller.

Je-li pripojné vedeni elektrického nastroje poskozeno, musi se nahradit specialné sefizenim
pfipojnym vedenim, které Ize ziskat prostfednictvim zakaznického servisu.

Varovani! Nebezpeci popaleni

Pri provozu fidici jednotky hrozi nebezpeci popaleni pajeckou. Nastroje mohou po
vypnuti zUstat jesté néjakou dobu horké.

Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odloZte na bezpe€nou odkladaci plochu.
Vakuum a horky vzduch pfipojujte pouze na mista k tomu uréena.
Namifte horkovzdu$nou pistoli na osoby nebo hoflavé pfedméty.
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Pro vasi bezpe¢nost

Pouziti v souladu s uréenim

Napajeci jednotka pro pajecky WELLER WX.
Pouzivejte pajeci/odpajeci stanici/horkovzdusnou
stanici vyhradné k ucelu pajeni a odpajeni uve-
denému v navodu k obsluze za zde uvedenych
podminek.

Hoflavé plyny a tekutiny se nesméji
odsavat.

PFistroj Ize provozovat pouze s fadné
nasazenymi a vhodnymi filtraénimi
kartusemi.

PIné filtracni kartuse vymérnte.

>

Uzivatelské skupiny

PFistroj pouZivejte pouze ve vnitfnich prostorech.
Pristroj chrarite pfed vlhkem a pfimym slune¢nim
zafenim.

Pouziti k uréenému ucelu zahrnuje také, ze
se budete fidit timto navodem,
budete dbat na v§echny dalsi pravodni podklady,
budete dbat na narodni bezpecénostni predpisy
platné v misté pouZiti.
Vyrobce neprebira odpovédnost za svévolné
provedené zmény na zafizeni.

V dusledku rtizné vysokych rizik a rizikovych potencialt sméji byt nékteré z pracovnich postupu vy-
konavany pouze vyskolenym odbornym personalem.

Pracovni postup

Uzivatelské skupiny

Zadavani pajecich parametrl

Odborny personal s technickou kvalifikaci

Vymeéna elektrickych nahradnich dilt

Elektrikar

Zadavani intervalt udrzby

Bezpecnostni technik

Obsluha Laik
Vyména filtru
Obsluha Technicky vzdélana osoba s vedenim a pod dohledem

Vymeéna filtru
Vymeéna elektrickych nahradnich dil

kvalifikovaného odbornika

Uvedeni zafizeni do provozu

Pozor!
Dodrzujte pokyny, uvedené v kazdém z
prislusnych navodd k provozu pfipojenych
pristroju.
Uvedte zafizeni do provozu podle popisu v kapito-
le ,Uvedeni do provozu®.

Po zapnuti pfistroje mikroprocesor provede samo-
statny test a nacte parametry, uloZzené v nastroji.
Pozadovana a stanovena teplota jsou ulozené

v nastroji. Aktualni hodnota teploty stoupa, az
dosahne pozadovanou teplotu (= pajecka se
zahfiva).

WXA 2: Dusik N2 zpomaluje oxidaci a tavidlo

Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida
udaiji na typovém Stitku.

A

zUstane déle aktivni. Doporu¢ujeme dusik N2,
ktery se prodava v ocelovych lahvich. Lahev musi
byt vybavena redukénim ventilem 0-10 bar.

PFistroj pfipojujte do zasuvky pouze ve vypnutém
stavu.
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Pro vasi bezpe¢nost

Pajeni a odpajeni

Pajeci prace provadéjte podle provozniho navodu

pfipojené pajecky.

Manipulace s pajecimi hroty
Pfi prvnim zahféati smacejte selektivni a
cinovatelny pajeci hrot pajkou. Tim odstranite
zoxidovanou vrstvu a necistoty na hrotu vzniklé
skladovanim.
P¥i prestavkach v pajeni a pred odloZenim
pajedla dbejte na to, aby byl pajeci hrot dobfe
pocinovany.
Nepouzivejte pfili§ agresivni tavidla.
VZzdy dbejte na fadné usazeni pajeciho hrotu.

Pouzijte k aplikaci co nejvétsi tvar pajeciho hrotu

Zakladni pravidlo: velikost pfiblizné jako pajeci
podlozka.
Zajistéte plodny pfenos tepla mezi pajecim

hrotem a pajenym mistem tim, Ze pajeci hrot
fadné pocinujete.

V pfipadé delSi pfestavky v praci pajeci systém
vypnéte, nebo pouzijte funkci Weller pro snizeni
teploty pfi nepouzivani.

Nez péjedlo na delsi ¢as odlozite, smocte hrot v
pajecce.

Pajecku nanasejte pfimo na misto pajeni, ne na
pajeci hrot.

Vyméniuijte pajeci hroty pomoci pfislusného
nastroje.

Nevyvijejte mechanicky tlak na pajeci hrot.

Upozornéni

Ridici jednotky jsou sefizeny na stfedni velikost
péjecich hroti. Vyména hrotu nebo pouZiti jiného
tvaru hrotu mize vést k odchylkam.

WX2, WXD 2, WXA 2: Nadproudové vypnuti (255 W)

V pfipadé, Ze vykon obou kanall pfesahne 255
Watt, jeden kanal se automaticky deaktivuje, aby
nedoslo k pretizeni WX stanice.

K automatickému odpojeni z dGvodu ochrany
pred pretizenim dojde také v pfipadé, Ze budou
pfipojeny nasledujici kombinace nastroju: napf.
-2 WXHP 120 topné desky

- Topna deska WXHP 120 a odpajeci pist WXDP
120 nebo WXDV 120

Vyrovnani potencialt

RUznym zapojenim zditky s 3,5 mm pomocnym kontaktem jsou

a mozné 4 varianty:
—1

Tvrdé uzemnéno bez zastrcky (stav pfi dodani).

v b | Vyrovnani

se zastrckou, vyrovnavaci vedeni na

potencialu stfedovém kontaktu.
—— @ —%=L ¢ |Bezpotencialu se zastrékou
e Mékce uzemnéno se zastrckou a vpajenym odporem.
Ld_ —A—
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Pro vasi bezpe¢nost

Aktualizace firmware

2. Do USB rozhrani vlozte pfenosnou pamét.

Upozornéni )
Béhem probihajici aktualizace firmware se 3. Zapnout jednotku.
stanice nesmi vypnout. Aktualizace firmware se provede automaticky.

Pokud je ve vasi stanici jiz nainstalovana aktualini
verze firmware, nedojde k Zadné zmeéné.

1. Vypnout jednotku.

Udrzba a servisni prace ohledné

v - Vyména filtru
avrovanl., o L Pravidelné kontrolujte hlavni filtr vakua, zda neni
Pred praci na stroji vzdy vytahnéte Znedistény a v pripadé potfeby jej vyméiite.
privodni kabel ze zasuvky.

Varovani!

Ovlalf:laci pavrlelvje’nutné Cistit pomoci vhodného Zniceni vakuové jednotky pfi provozu bez filtru.
hadfiku na cisténi.

.. . , , e e Pred zaCatkem pajeni zkontrolujte, zda je vlozen
Nepouzivana rozhrani se musi uzavfit pfislusnymi

hlavni filtr!
poklopy.
Se znecisténymi filtry nakladejte jako s
Varovani! Nebezpeéi popaleni nebezpecnym odpadem.
. - Vyménéné casti zarizeni, filtry a stara zafizeni
Pajeci hrot vyménujte pouze za Jikviduit I aliaallss il v Ve
studena. zlikvidujte podle predpist platnych ve Vasi

zemi.

Vyménu saci trysky a Cisténi Pouzivejte vhodny ochranny odév.

provadeéjte pouze za horka pomoci
vhodného nastroje.

Vyménu horkovzdu3né trysky Varovani!
provadeéjte pouze vhodnym Pouzivejte pouze originélni néhradni
nastrojem. dily WELLER.

Sbérnou nadobku na cin gistéte
pouze za studena nebo ji vymérite.

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji
jeden rok od dodavky. To neplati pro narok kupu-
jiciho na regres dle §§ 478, 479 BGB (némeckého
obc&anského zakoniku).

Ze zaruky ru¢ime jen tehdy, kdyZ jsme zaruku na
jakost a trvanlivost uvedli pisemné a za pouziti
pojmu ,Zaruka*“.

Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a
zéasahu nekvalifikovanych osob.

Technické zmény vyhrazeny!

Bliz$i informace naleznete na strankach www.weller-
tools.com.
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Nabidka polozek Parametry

Standby teplota g Vyvolani menu » Parametry nastroje
V rukojeti pajecek je integrované rozpoznani Po odpojeni teploty je automaticky nastavena
pouzivani (senzor), ktery v pfipadé nepouzivani teplota standby.

automaticky spusti postup vychladnuti.

Standby ¢as (vypnuti teploty) g Vyvolani menu » Parametry nastroje
Pri nepou'iivéljl’ péajecky se teplota po uplynuti Volba Popis
nastaveného ¢asu STANDBY spusti na teplotu OFF — S 3 "
STANDBY. Na displeji se zobrazi ,Standby*. ‘gz;‘:\lﬁ?)s“ tandby (vyrobni
Stisknuti ovladaciho tlacitka ukonéi tento pohoto- - " —
vostni rezim Standby. Senzor, integrovany v nast- 1-999 min Star’:db_:/ Cas, |ze individualné
roji, rozpozna zménu stavu a provede deaktivaci na’s av! - -
pohotovostniho rezimu Standby, jakmile dojde k - Nastroj neni podporovan

pohybu nastroje.

Cas AUTO-OFF (éas automatického vypnuti) g Vyvolani menu » Parametry nastroje
Kdyz se pajecka nepouziva, jeji ohfev se po uply- Volba Popis
ti AUTO-OFF .
nuti doby AUTO-OFF vypne OFF funkce AUTO-OFF je vypnuta

Vypnuti teploty se provede nezavisle na nastaveni
funkce pohotovostniho rezimu Standby. Aktualni
teplota se zobrazi blikajici slouzi k zobrazeni
zbytkové teploty. Na obrazovce se zobrazi hlaseni
LAUTO-OFF“.

(vyrobni nastaveni)

1-999 min | ¢éas AUTO-OFF, Ize individualné
nastavit.

Citlivost & Vyvolani menu » Parametry nastroje

Volba Popis
Nizké Necitlivé — reaguje na vyrazny (dlouhy) pohyb

Normalni | Standard (vyrobni nastaveni)
Vysoka Citlivé - reaguje na lehky (kratky) pohyb
- Nastroj neni podporovan

Max. doba horkého vzduchu WXHAP 200 3 Spusténi Nabidky polozek » Parametry nastroje

Dobu sepnuti proudu horkého vzduchu WXHAP Volba
200 Ize omezit v rozmezi od 0 do 300 s v krocich
po 1 sekundé. Nastaveni z vyroby je 0 s (,OFF"),
tzn., Ze proud vzduchu je aktivovan pouze po
dobu, kdy je stisknuté tlagitko na pistu horkého 1-300s | individuané nastavitelné
vzduchu nebo volitené dodavany nozni spinac.

Popis
OFF neni definovana zadna doba
(vyrobni nastaveni)

Tep. kompenzace g Spusténi Nabidky poloZzek » Parametry nastroje

Skutecnou teplotu pajeciho hrotu Ize pfizplsobit
zadanim hodnoty offsetu teploty o + 40 °C
(£ 72 °F).
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Nabidka polozek Parametry

Vykonovy maéd g Spusténi Nabidky polozek » Parametry nastroje

Funkce ur€uje chovani pajecky béhem ohfevu az Volba

. . . . Popis
k dosaZeni nastavené teploty nastroje.

Standard | pfizptsobeny (primérny) ohiev
(vyrobni nastaveni)

Min. pomaly ohfev

Max. rychly ohfev

zamek tlacitek WXHAP 200 g Spusténi Nabidky poloZek » Parametry nastroje

Pomoci této funkce Ize zménit tovarni nastaveni Volba

L " Popis
tlacitek WXHAP 200 pistu.

OFF |-

ON WXHP se zapne pfi prvnim stisknuti
tlacitka a pfi dalSim stisknuti se vypne.

Okno proces g Spusténi Nabidky polozek » Parametry nastroje

Teplotni rozmezi, nastavené v okné Proces,

Neustalé sviceni znamenéa dosazeni

uréuje signaliza¢ni chovani spinaciho vystupu bez prednastavené teploty, popF., Ze se teplota
potencialu. nachazi uvniti rozmezi, stanoveném v Okné
Upozornéni 1S,
. e , Blikani signalizuje probihajici ohfev systému,
V pripadé néstrojii s prstencovym LED popr. Ze se teplota nachazi mimo rozmezi,
osvétlenim (napr. WXDP 120) se v Okné Proces SerevEmE v e Promes,

urcuje chovani prstencového LED osvétleni.

& Spusténi Nabidky poloZzek » Parametry stanice

CHN | &b FRA | Francais RUS | Pycckuit KOR | gt=at
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Tirkce
ESP | Espaiiol ITA | ltaliano JPN | HARZ
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Jednotka teploty °C/°F (jednotky teploty) & Spusténi Nabidky polozek » Parametry stanice

Volba Popis
°C Celsius
°F Fahrenheit

PIN kéd (Funkce blokovani) g Spusténi Nabidky polozek » Parametry stanice

Po spusténi funkce Blokovani Ize na pajeci stanici
ovladat pouze tlacitka pro stanovenou teplotu.
V8echna ostatni nastaveni neni az do odblokovani
mozné ménit.
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Nabidka polozek Parametry

Odblokovani pajeci stanice

1. Spustte Nabidku poloZek Parametry. Pokud je
funkce blokovani aktivni, spusti se automaticky
polozka nabidky Heslo. Na obrazovce se zobra-

Upozornéni

Pokud ma byt za ucelem volby skute¢né jen
Jjedna hodnota teploty k dispozici, je nutné
ovladaci tlacitka (tlacitka pro stanovenou teplotu)

nastavit na stejnou hodnotu teploty. zi tfi hvézdicky (***).
2. Tfimistné heslo pro spusténi/deaktivaci bloko-
Blokovani pajeci stanice: vani nastavte pomoci otoéného zacvakavaciho
Pozadované tfimistné heslo pro spusténi/deak- kola.
tivaci blokovani (mezi 001-999) nastavte pomoci 3. Heslo potvrdte stisknutim tlagitka Enter.

oto¢ného zacvakavaciho kola.

Blokovani se zaktivuje (na obrazovce se zobrazi AT D L

symbol zamku). Obratte se prosim na nas
zékaznicky servis: technical-ser-
vice@weller-tools.com

Chod vakua pouze WXD 2 g Spusténi Nabidky poloZzek » Parametry stanice

Pro zamezeni pfed¢asného spusténi cerpadla Volba
nebo zajisténi definované doby predehfivani
pajeciho mista je mozné nastavit zpozdéné
spusténi.

Popis
0sec | OFF: Funkce Chod vakua je vypnuta
(vyrobni nastaveni)

1-10 ON: Doba chodu vakua, individualni
sec nastaveni.

Dobéh vakua pouze WXD 2 g Spusténi Nabidky poloZzek » Parametry stanice

Pro zamezeni ucpani odpajecky je mozné nastavit Volba

< Popis
dobu dobéhu vakua.

0sec | OFF: Funkce Dobéh vakua je vypnuta
(vyrobni nastaveni)

1-10 ON: Doba dobéhu vakua, individualni
sec nastaveni

Vyp/zap zvuky tlacitek g Spusténi Nabidky poloZzek » Parametry stanice

Volba Popis
ON Zapnuto
OFF Vypnuto

Vystup robotu g Spusténi Nabidky poloZzek » Parametry stanice

Vystup robotu se nachazi na zadni strané zafizeni.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Vlevo - Vpravo - Vlevo A Vpravo - ZeroSmog - Stop&Go
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Nabidka polozek Parametry

Volba Popis

Vlevo levy kanal pro nastroje (vyrobni nastaveni)

Vpravo pravy kanal pro nastroje

Vlevo A Vpravo | oba kandly pro nastroje

ZeroSmog Zadni beznapétovy spinaci vystup se pfi pouzivani nastroje zavie. Pfes volitelny
adaptér (WX HUB) Ize pfipojit uréené Zero Smog. Rozhrani RS 232 na zadni strané
zUstava nadale funkéni.
Spinaci vystup je otevieny pfi Standby, AUTO-OFF, OFF nebo pokud neni zapojeny
Zadny nastroj.

Stop&Go Zadni rozhrani RS 232 se pouziva k ovladani volitelného optoadaptéru pro spinani
KHE/KHP pres optické viakno.
PFi pouzivani nastroje se vystup aktivuje. Vedle toho se pfipoji beznapétovy spinaci
vystup. Tento vystup je zavieny pfi Standby, AUTO-OFF, OFF nebo pokud neni zapo-
jeny Zadny nastro;.

W\
OO OCd| REAR Upozornéni
1 6 | RJ-Socket

Pokud je pracovni teplota robotu dosaZena, zobrazi se na obrazovce
max. 50V /20 mA hlaseni — ok —. neni u Zero Smog + Stop&Go

Nozni spina¢ (pouze WXD 2 + WXA 2) g Spusténi Nabidky poloZzek » Parametry stanice

Pro zamezeni pfed¢asného spusténi cerpadla
nebo zajisténi definované doby predehfivani
pajeciho mista je mozné nastavit zpozdéné

spusténi.

Volba Popis

OFF vypnuto

ON zapnuto Rozhrani RS232 bude nakonfigurovano jako vstup pro nozni spinac¢ k aktivaci

vzduchového proudu.

Pripojeni dodate€nych zarizeni

Vénujte svoji pozornost schématickym zobra- Nastaveni parametrii dodate¢nych zafizeni
zenim. o 1. Dodatecné zafizeni zvolte stisknutim
Dodate¢na zafizeni Ize pfipojit bud na rozhrani piislugného tlagitka (vpFedu/vzadu).

Celni strany a/nebo na rozhrani na zadni strané Na obrazovce se zobrazi parametry, které Ize
pajeci stanice. nastavit (napf. pocet otacek).

Pajeci stanice rozpozna automaticky, jaké 2. Pozadovanou hodnotu nastavte pomoci
dodatecné zafizeni je pfipojené. Pajeci stanice oto¢ného zacvakavaciho kola.

zobrazi vlevo (rozhrani vpfedu) nebo vpravo

3. Potvrdte hodnotu stisknutim tlacitka Enter

(rozhrani vzadu) symbol nebo nazev pfipojeného
dodate¢ného zafizeni.
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Technické udaje

Pajeci Pajeci Odpajeci Horkovzdusna
WX 1 WX 2 Wy WAE
Rozméry D x S x V 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Hmotnost ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Sitové napéti 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Prikon 200 W ‘ 200 W (255 W) ‘ 200 W (255 W) ‘ 200 W (255 W)

TFida ochrany

I, kryt zafizeni antistaticky
IIl, Pajeci zafizeni

Pojistka

T2A (230 V)
T4 A (120 V)

Teplotni rozsah

100 - 450°C (550°C)
200 - 850°F (999°F)
Nastavitelny rozsah teplot zavisi na nastroji.

Celsius:
Fahrenheit:

Presnost teploty

+9°C
+17 °F

Stabilita teploty

+2°C
+4°F

Vyrovnani potenciald

Pres zdifku s pomocnym kontaktem 3,5 mm na zadni strané pfistroje.

Displej 255 x 128 dots / Podsviceni
Rozhrani Ridici jednotka je vybavena &elnim USB-rozhranim pro aktualizace firm-
ware, parametrizaci, monitorovani a data logging (pomoci WX-monitor
software).
Spotfeba vzduchu - 351/ min -
max. podtlak 75
kPA (10,9 psi)
PFipojka stlaceného - Hadice Hadice
vzduchu stlac¢eného stlaceného
vzduchu vzduchu
Vnéjsi primér 6 | Vnéjsi primér 6
mm (0,24%) mm (0,24")
Stlaeny vzduch - Vstupni tlak 400 | Vstupni tlak 400
- 600 kPA - 600 kPA
(58-87 psi) (58-87 psi)
suchy stlaéeny | suchy stlaceny
vzduch bez vzduch bez
oleje oleje nebo
dusik N2

Mnozstvi vzduchu

cca 0-18 I/min
pri 6 bar
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Chybova hlaseni a odstranovani chyb

Hlaseni/symptom

Mozna pric¢ina

Opatreni k napravé

Zobrazeni - - -“

Nastroj nebyl rozeznan
Nastroj je vadny

Zkontrolujte pfipojeni nastroje
k zafizeni
Zkontrolujte pfipojeny nastroj

Z&dna funkce obrazovky obra-
zovka vypnuta

Neni sitové napéti

Zapnéte sitovy spina¢
Zkontrolujte napéti v siti
Zkontrolujte pojistky zafizeni

OFF Nadproudové vypnuti Pouze jednu pajecku Ize
Kanal nelze zapnout kanal je vypnuty spustit do provozu.
WXD 2: Vakuum neni pfipojeno Pfipojte hadici vakua na

Na pajecce s odsavanim neni
zadné vakuum

Odpéajeci tryska je ucpana
Stlaeny vzduch je pfipojen
chybné nebo neni pfipojen

pFipojku vakua

Provedte udrzbu odpajeci
trysky pomoci Cisticiho nastroje
Pfipojte a zkontrolujte stlaceny
vzduch na pfipojce

WXD 2:
Na pajecce s odsavanim neni
dostate¢né vakuum

Filtra¢ni zasobnik na
odpajecim zafizeni je plny
Hlavni filtr na pajeci stanici je
piny

Vymeérite filtracni zasobnik na
odpdjecim zafizeni

Vymeénite vlozku v hlavnim filtru
pajeci stanice

G B7 E5T TG

‘ji & 87 488 &2

WXA 2:
na pistu horkého vzduchu neni
vzduch

vzduchové hadice neni
pfipojena

Stlaeny vzduch je pfipojen
chybné nebo neni pfipojen

pripojte stlaceny vzduch k
pfipojce nebo zkontrolujte
pripojeni

pfipojte k WXA 2 vzduchovou
hadici vedouci od pistu nebo
zkontroluijte jeji pfipojeni

rozhrani vzadu

zadna funkce se Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A

roboticky vystup nastaven na
Stop/Go

Zakazat funkci Stop & Go;
Nebo mUzete pouzit pfedni
rozhrani RS 232

rozhrani vpredu

zadna funkce se Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A
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Symboly
Pozor! S
" Pajeni

Prectéte si navod k pouzivani! ‘.

Odpajeni

op

PFed provadénim veskerych praci
na pfistroji vytahnéte zastrcku ze
zasuvky.

Likvidace
Design a pracovisté v antista-
I

Horky vzduch

©
¥

tickém provedeni Elektrické naradi nevyhazujte do
’ komunalniho odpadu! Podle evropské
smérnice 2012/19/EU o nakladani s
Vyrovnani potenciald pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi a odpovidajicich ustano-

0

N veni pravnich pfedpist jednotlivych
c € Znacka CE zemi se pouzita elektricka naradi musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu
Pojistka a podrobit ekologicky Setrné recyklaci.
Vyménéné Casti zafizeni, filtry a stara
zafizeni zlikvidujte podle predpist
8 Bezpecnostni transformator platnych ve Vasi zemi.
Originalni prohlaseni o shodé
Pajeci WX1, WX2
Odpajeci stanice WXD 2
Horkovzdusna stanice WXA 2
Nastroj WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Prohlasujeme, ze ozna¢ené produkty spliuji ustanoveni nasledujicich smérnic:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Pouzité harmonizované normy:

DIN EN 55014-1: 2012-05 DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 55014-2: 2009-06 DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06 DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 61000-3-3: 2012-07 DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer S. Hofmann
Technicky vedouci Jednatel

Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Dzigkujemy za zaufanie okazane nam przy zakupie
tego urzadzenia.

Przy produkcji zastosowano surowe wymogi
jakos$ciowe, ktére gwarantujg nienaganne dziatanie
urzadzenia.

instrukcje i zalaczone wskazowki
bezpieczenstwa przed uruchomieniem
i rozpoczeciem pracy przy uzyciu tego
urzadzenia.
Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposaéb,
aby byta dostepna dla wszystkich uzytkownikdw.

2 Nalezy przeczyta¢ w catosci te

Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje,
pozwalajace na bezpieczne i prawidtowe urucho-
mienie, uzytkowanie i konserwacje urzadzenia oraz
usuwanie prostych usterek we wtasnym zakresie.

Urzadzenie zostato wyprodukowane zgodnie z
aktualnym poziomem wiedzy technicznej i ogdinie
uznanymi zasadami bezpieczenstwa.

Mimo tego istnieje niebezpieczenstwo powstawa-
nia szkéd osobowych lub materialnych, jesli nie
bedq przestrzegane wskazdéwki bezpieczenstwa
w zatgczonej broszurze ze wskazéwkami
bezpieczenstwa oraz ostrzezenia w niniejszej
instrukcji.

Bezpieczenstwo

Ze wzgledow bezpieczenstwa
dzieci i mtodziez w wieku ponizej
16 roku zycia oraz osoby, ktore nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcjg
obstugi, nie mogg obstugiwac
urzadzenia. Nalezy pilnowa¢ dzie-
ci, aby wykluczy¢ mozliwosc ich
zabawy z tym urzadzeniem.

Niniejsze urzgdzenie nie moze
by¢ obstugiwane przez osoby
(w tym dzieci) z ograniczonymi
zdolnosciami fizycznymi, sen-
sorycznymi lub umystowymi,

a takze osoby nie posiadajace
wystarczajgcego doswiadczenia
lub wiedzy.

A

Ostrzezenie! Porazenie pradem elektrycznym

Nieprawidiowe podiaczenie urzadzenia sterujagcego niesie ze soba ryzyko obrazen
ciata w nastepstwie porazenia elektrycznego oraz uszkodzenia urzadzenia.

Przed uruchomieniem sterownika nalezy zapoznac¢ sie w cato$ci z dotagczonymi wskazéwkami
bezpieczenstwa, wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa zawartymi w niniejszej instrukcji
oraz instrukcjg sterownika i stosowac sie do podanych w nich $rodkéw ostroznosci.

Mozna podtaczac¢ tylko narzedzia WELLER WX.
Nigdy nie uzywac¢ ztacza USB do zasilania urzadzen innych producentéw.

W przypadku uszkodzenia urzadzenia aktywne przewody moga zosta¢ odstoniete,
wzgl. moga nie dziata¢ przewody ochronne.

Naprawy muszg by¢ wykonywane przez osoby przeszkolone przez firme Weller.

Jesli uszkodzony jest przewod przytaczeniowy narzedzia elektrycznego, nalezy wymieni¢ go
na specjalnie przystosowany przewdd przytaczeniowy, ktéry dostepny jest w dziale serwisu.

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas pracy urzadzenia wystepuje ryzyko oparzenia narzedziem lutowniczym.
Narzedzia moga by¢ gorace przez dtuzszy czas po wytaczeniu.

Nieuzywana lutownice nalezy zawsze odtozy¢ na podstawke.

Proznie i gorace powietrze poditaczac tylko do odpowiednich przytaczy.

Nie wolno kierowa¢ lutownicy na gorace powietrze w strone oséb, ani przedmiotéw

tatwopalnych.
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Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Uzytkowanie

Jednostka zasilajgca do narzedzi do lutowa-

nia WELLER WX. Stacje do lutowania/ rozlu-
towywania / stacje na gorgce powietrze wolno
wykorzystywaé wytgcznie do celéw podanych w
instrukcji obstugi — lutowania i wylutowywania,
pod podanymi w niniejszym dokumencie warun-
kami.

Nie wolno odsysaé palnych gazéw
ani cieczy.

Urzadzenie mozna uzytkowac
tylko z odpowiednimi i prawidtowo
zatozonymi wkfadami filtrujgcymi.
Whktady filtrujgce mozna wymienia¢
tylko w catosci.

>

Grupy uzytkownikow

Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomiesz-
czeniach. Urzadzenie chroni¢ przed wilgocig i
przed bezposrednim dziataniem promieniowania
stonecznego.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje
beda Panstwo przestrzegali niniejszej instrukcji,
wszelkich wskazéwek zawartych w dokumentaciji
towarzyszacej oraz
przestrzeganie krajowych przepiséw o zapobie-
ganiu wypadkom w miejscu uzytkowania
urzadzenia.

Za zmiany przeprowadzane samowol-

nie w urzadzeniu producent nie ponosi

odpowiedzialnosci.

Ze wzgledu na rézne poziomy ryzyka i potencjalne zagrozenia niektére czynnosci moga byé wykonywa-

ne tylko przez przeszkolonych specjalistow.

Czynnosé

Grupy uzytkownikéw

Okreslanie parametréw lutowania

Personel specjalistyczny dysponujacy wyksztatceniem
technicznym

Wymiana elektrycznych czesci zamiennych

Elektryk

Okreslanie termindw konserwacji

Specjalista ds. bhp

Obstuga
Wymiana filtra

Niespecijalisci

Obstuga
Wymiana filtra
Wymiana elektrycznych czesci zamiennych

Uruchamianie urzadzenia

Uczniowie zawodu pod kierownictwem i nadzorem
wykwalifikowanego specjalisty

Uwaga!

Nalezy stosowac sie do odpowiednich instrukcji
obstugi podigczonych urzadzen.

Uruchom urzadzenie w sposob opisany w rozdzia-
le ,Uruchomienie”.

Po witagczeniu urzadzenia mikroprocesor przep-
rowadza test samoczynny i odczytuje warto$ci
parametréw zapisane w urzadzeniu.

Temperatura zadana i state wartosci temperatur sg
zapamietane w urzadzeniu. Warto$¢ rzeczywista
temperatury wzrasta az do osiagnigcia tempera-
tury zadanej (= nastepuje rozgrzewanie narzedzia

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe
A zgadza sie z napigciem podanym na

tabliczce znamionowe;.

lutowniczego).

WXA 2: Azot N2 zmniejsza stopien utleniania a
topnik pozostaje dtuzej aktywny. Zalecamy stoso-

Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka upewnic
sie, czy urzadzenie jest wytaczone.

wanie azotu N2, w dostepnych w handlu butlach
stalowych. Butla musi by¢ wyposazona w reduktor
ci$nienia w zakresie 0-10 bar.
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Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Lutowanie i wylutowywanie

Prace lutownicze nalezy prowadzi¢ zgodnie z
instrukcjg obstugi podtaczonej lutownicy.
Postepowanie z grotami lutowniczymi
Przy pierwszym rozgrzewaniu nalezy zastosowaé
selektywny, dajacy sie ocynowaé grot ze stopem
lutowniczym. Umozliwi to usunigcie z grota
warstw tlenkdw i zanieczyszczen powstatych w
wyniku przechowywania.
Podczas przerw w lutowaniu i przy odktadaniu
lutownicy nalezy zwraca¢ uwage, by jej grot byt
dobrze ocynowany.
Nie wolno stosowa¢ nadmiernie agresywnych
topnikow.
Nalezy kazdorazowo zwracac uwage na
prawidtowe osadzenie grotéw lutowniczych.
Nalezy dobiera¢ jak najnizsza temperature pracy.
Nalezy wybiera¢ mozliwie najwiekszy grot

powierzchni pomiedzy grotem lutownicy a
miejscem lutowania poprzez wiasciwe ocynowa-
nie grota.

W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy
wytgczy¢ system lutowniczy lub zastosowac
funkcje systemu Weller, polegajaca na obnizeniu
temperatury na czas nieuzywania urzadzenia.

Przed odtozeniem lutownicy na diuzszy czas
nalezy pokry¢ grot stopem lutowniczym.

Stop lutowniczy nalezy podawa¢ bezposrednio
na lutowane miejsce, nie na grot lutownicy.
Groty lutownicze nalezy wymienia¢ wytacznie
przy uzyciu odpowiednich narzedzi.

Na grot lutownicy nie wolno wywiera¢ zadnej sity
mechaniczne;j.

Uwaga
Urzadzenia sterujgce sg skalibrowane dla

odpowiedni do danego zastosowania
Orientacyjna zasada: mniej wiecej rozmiaréw
punktu lutowniczego.

Nalezy zapewni¢ przenoszenie ciepta na duzej

Srednich grotéw. Zmiana grotu lub korzystanie z
innych grotéw lutowniczych moze prowadzi¢ do
powstania nieprawidtowo$ci w funkcjonowaniu
urzgdzenia.

WX 2, WXD 2, WXA 2: Odtaczenie przy przeciazeniu (255 W)

Aby nie doszto do przecigzenia stacji WX, w
przypadku mocy narzedzia dla obydwu kanatow

przekraczajacej 255 wat, jeden kanat jest dezakty-

wowany (Auto-Off).

Ponadto moze zadziata¢ odtaczenie wsku-

tek przeciazenia, jesli podtaczone zostang
nastepujace kombinacje narzedzi: np.

- 2 ptyty grzewcze WXHP 120

- Ptyta grzewcza WXHP 120 oraz rozlutownica
WXDP 120 lub WXDV 120

Wyréwnanie potencjatu

Odpowiednie potaczenie gniazda typu jack 3,5 mm umozliwia

_a — uzyskanie 4 wariantow:

Z uziemieniem bez wtyczki (stan w chwili wysytki).
bezposrednim

b | Wyréwnanie z wtyczka, przewdd wyréwnawczy na
potencjatu Srodkowym styku.

c | Bez potencjatu z wtyczkg

d | Z uziemieniem z wtyczka i wlutowanym rezystorem.
posrednim Uziemienie poprzez wybrany rezystor.
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Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Przeprowadzanie aktualizacji oprogramowania uktadowego

Uwaga
W trakcie aktualizacji oprogramowania
uktadowego nie wolno wyltgczac stacji.

1. Wytaczy¢ stacje lutownicza.

2. Wiozy¢ pamie¢ zewnetrzng do gniazda USB.

3. Wigczy¢ stacje lutownicza.

Aktualizacja oprogramowania uktadowego jest
przeprowadzana automatycznie. Jesli w stacji
zostato juz zainstalowane bardziej aktualne opro-
gramowanie, nie zostanie ono zmienione.

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia

Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem jakichkol-
wiek pracy przy urzadzeniu nalezy
wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.

A

Zabrudzony panel obstugi nalezy czysci¢
odpowiednig do tego celu Sciereczka czyszczaca.

Nieuzywane ztgcza nalezy zakry¢ zaslepkami.

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo
poparzenia

A Wymiane grota lutowniczego
wykonywac tylko w stanie zimnym
Wymiane i czyszczenie dyszy ssacej
wykonywac tylko w stanie goracym
przy uzyciu odpowiedniego
narzedzia

Wymiane dyszy goracego powietrza
wykonywac tylko przy uzyciu
odpowiedniego narzedzia

Pojemnik zbiorczy cyny czy$ci¢ i
wymieniac tylko w zimnym stanie

Wymiana filtra

Gtéwny filtr dla prézni nalezy regularnie
kontrolowa¢ po wzgledem zanieczyszczen a w
razie potrzeby wymienic.

Ostrzezenie!

Niebezpieczenstwo zniszczenia urzadzenia
prozniowego na skutek pracy bez filtra.

Zanim rozpoczniesz prace lutownicze sprawdz,
czy gtéwny filtr jest wiozony!

Zanieczyszczone filtry nalezy traktowac jako
odpady specjalne.

Wymienione elementy urzadzenia, filtry lub
zuzyte urzadzenia nalezy usuwac zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.
Nosi¢ odpowiednie wyposazenie ochronne.

Ostrzezenie!

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci
zamienne WELLER.

Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu
wygasajq po roku od dostarczenia produktu. Nie
dotyczy to roszczen zwrotnych wg §§ 478 1 479
BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji
odpowiadamy tylko wéwczas, jesli wydana zostata
przez nas pisemna gwarancja jakosci lub trwatosci
z uzyciem pojecia ,Gwarancja“.

Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niez-
godnego z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkol-
wiek modyfikacji przez osoby do tego nie powotane.

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian
technicznych!

Wiecej informacji uzyskaja Panstwo na stronie
www.weller-tools.com.
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Menu parametrow

Temp. uspienia J Wywotywanie menu » Parametry narzedzia
Narzedzia lutownicze majg w uchwycie element Po wytaczeniu temperatury automatycznie ustawi-
(czujnik) wykrywajacy ruch, ktéry przy niekorzys- ona zostanie temperatura stanu gotowosci.
taniu z lutownicy automatycznie uruchamia proces
ostudzania.

Czas gotowosci (wylaczanie temperatury) g Wywotywanie menu » Parametry narzedzia

Jesli narzedzie do lutowania nie jest uzywane, Opcja Opis

po uptywie ustawionego czasu Standby jego

temperatura zostanie obnizona do tempera- OFF ustawienie czasu gotowosci jest

wytaczone (ustawienie fabryczne)

tury Standby. Na wy$wietlaczu jest widoczne
wskazanie,Standby”. 1-999 min | czas gotowosci, ustawiany indywi-
dualnie

Nacisniecie przycisku obstugi konczy ten stan — :
gotowosci. Wbudowany w narzedziu czujnik - Narzedzie nie jest obstugiwane

rozpoznaje zmiane stanu i wylacza stan czuwania,
gdy tylko nastgpi poruszenie narzedziem.

Czas funkcji AUTO-OFF g Wywotywanie menu » Parametry narzedzia

Przy niekorzystaniu z lutownicy, po uptywie czasu Opcja Opis

AUTO-OFF zostaje wytaczone podgrzewanie

lutownicy. OFF funkcja AUTO-OFF jest wytaczona

1-999 min | czas automatycznego wytaczania,

Wytaczenie temperatury zostanie wykonane
niezaleznie od ustawionej funkcji gotowosci.
Wskazanie temperatury rzeczywista jest migajace
i petni funkcje wskazania ciepta szczatkowego. Na
wys$wietlaczu pojawia sie wskazanie AUTO-OFF”.

Czutosé g Wywotywanie menu » Parametry narzedzia
Opcja Opis
Niska Nieczute — reaguje na silny (dtugi) ruch

Normalna | Standard (ustawienie fabryczne)

Wysoka | Czute - reaguje na lekki (krotki) ruch

- Narzedzie nie jest obstugiwane

Maks. czas naptywu goracego powietrza WXHAP 200 g1 Wywotanie menu » Parametry narzedzia

Czas wigczania dla strumienia goracego powietrza Opcja Opis

WXHAP 200 mozna ogranicza¢ w skokach 1-se- OFF B fini -
kundowych w zakresie od 0 do 300 s. Nastawa ez de, |n|pv¥agego czasu trwania
fabryczna to 0 s (,OFF*), tzn. strumien powietrza (ustawienie fabryczne)

bedzie uaktywniany tak dtugo, jak dtugo wciskany 1-300s | Mozliwos¢ indywidualnego ustawi-
bedzie przycisk na kolbie na gorace powietrze lub enia

opcjonalny przetacznik nozny.
Offset (Temperaturowe-Offset) 3 Wywotanie menu » Parametry narzedzia

Rzeczywista temperatura grotu lutowniczego
moze by¢ zmieniana o + 40°C (+ 72°F) poprzez
wprowadzenie offsetu temperatury.
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Menu parametrow

Tryb perform. g Wywotanie menu > Parametry narzedzia

Funkcja okresla sposdb nagrzewania sie Opcja Opis

narzedzia lutowniczego w celu osiggnigcia ustawi-

onej temperatury narzedzia. Standard | zréwnowazone ($rednie) rozgrzewa-

nie (ustawienie fabryczne)

Min. powolne rozgrzewanie
Max. szybkie rozgrzewanie
Blokada przyciskéw WXHAP 200 g Wywotanie menu > Parametry narzedzia
Za pomocg tej funkcji mozna zmienia¢ ustawione Opcja | Opis
fabrycznie dziatanie przyciskéw kolby WXHAP
200. OFF -
ON Kolba WXHAP 200 wtgczana jest
pierwszym naci$nieciem na przycisk i
wytgczana kolejnym nacisnigciem.
Okno procesu 8 Wywotanie menu » Parametry narzedzia

Zakres temperatur ustawiony w oknie proce- Swiecenie ciagte oznacza osiagniecie wybranej

su okresla charakterystyke sygnatowa wyjscia wczesniej temperatury lub to, ze temperatura
przetaczajgcego z separacjg galwaniczna. miesci sie w zadanym oknie procesu.
Uwaga Miganie oznacza, ze system rozgrzewa sie lub

j ki .
e A AT temperatura jest poza oknem procesu

pierscieniowe o$wietlenie LED (np. WXDP 120),
okno procesu okre$la charakterystyke $wiecenia
o$wietlenia pierscieniowego LED.

CHN | &3¢ FRA | Frangais RUS | Pycckuit KOR | &t=gf
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espariol ITA | ltaliano JPN | BAE
FIN Suomi POR | Portugués POL | Polski

Wersja temperatury °C/°F (jednostki temperatury) 3 Wywotanie menu » Parametry stacji

Opcja Opis
°C Celsjusza
°F Fahrenheita




Menu parametrow

Hasto (funkcja blokady) & Wywotanie menu » Parametry stacji

Po wigczeniu blokady, w stacji lutowniczej mozna Blokada jest aktywna (na wyswietlaczu wida¢
obstugiwac¢ jedynie przyciski statej wartosci symbol ktédki).
temperatury. Wszelkie inne ustawienia nie beda Odblokowywanie stacji lutowniczej
mogty by¢ zmieniane, az do chwili odblokowania N . - .

: 1. Wywota¢ menu parametréw. Jesli blokada jest
urzadzenia.

aktywna, zostaje automatycznie otwarta po-
Uwaga zycja menu dotyczaca hasta. na wyswietlaczu

Jesli rzeczywiscie do wyboru ma byc tylko jedna pojawiaja sig trzy gwiazdki ().

wartosc temperatury, nalezy ustawic przyciski 2. Ustawic¢ trzycyfrowy kod blokady pokrettem z
obstugi (przyciski statej wartosci temperatury) na funkcjg przycisku.
19 ST DRSS O eI 3. Zatwierdzi¢ kod przyciskiem wprowadzania
Blokowanie stacji lutowniczej: danych.
Ustawi¢ zadany trzycyfrowy kod blokady (w Zapomniates$ kod?
zakresie 001-999) za pomoca pokretta z funkcjg Prosimy o kontakt z naszym
przycisku. serwisem: technical-service@

weller-tools.com

Wyprzedzenie prézni tyko WXD 2 & Wywotanie menu » Parametry stacji

Aby nie dopusci¢ do przedwczesnego zatgczenia

sie pompy lub w celu zapewnienia zdefionowane-

go czasu wstepnego nagrzania miejsca lutowa-

nia, istnieje mozliwo$¢ ustawienia parametru

opdznienia wiaczenia 1-10 ON: czas wyprzedzenia prozni,
sec regulowany

Opcja | Opis
0sec | OFF: funkcja wyprzedzenia prozni jest
wytaczona (ustawienie fabryczne)

Opoznienie prézni tyko WXD 2 g Wywolanie menu » Parametry stacji

Aby nie dopusci¢ do powstania niedroznosci kolby
odlutowujacej, mozna ustawi¢ czas opdznienia
prozni.

Opcja | Opis

0sec | OFF: funkcja opdznienia prézni jest
wytgczona (ustawienie fabryczne)
1-10 ON: czas opdznienia prézni, regulowa-
sec ny indywidualnie

Wiaczanie / wylaczanie dzwiekéw przyciskéw g Wywotanie menu » Parametry stacji

Opcja Opis
ON Wigczone
OFF Wytaczone

Wyjscie urzadzen zrobotyzowanych & Wywotanie menu » Parametry stacji

Wyjécie robota znajduje sie z tylnej strony urzadzenia.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2/ WXD 2: OFF- Lewy - Prawy - Lewy | Prawy - ZeroSmog - Stop&Go
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Menu parametrow

Opcja Opis
Lewy lewy kanat narzedzia (ustawienie fabryczne)
Prawy prawy kanat narzedzia

Lewy | Prawy | oba kanaty narzedzi

ZeroSmog Tylne bezpotencjatowe, wyjscie przetaczajace zamykane jest podczas uzywania
narzedzia. Za pomocg opcjonalnego adaptera (WX HUB) mozna podtgczy¢ okreslone
urzadzenia Zero Smog. Tylne ztgcze RS 232 bedzie nadal dziatato.

Wyjscie przetaczajace jest otwarte w przypadku Standby, AUTO-OFF, OFF lub wtedy,
gdy nie jest wlozone narzedzie.

Stop&Go Tylne ztacze RS 232 wykorzystywane jest do sterowania opcjonalnego optoadaptera,
aby moc zatgczy¢ KHE/KHP za pomoca $wiattowodu.

Przy korzystaniu z narzedzia to wyjscie jest uaktywniane. Dodatkowo zamykane jest
bezpotencjatowe wyjscie przetaczajace. Wyjscie jest wytaczone w przypadku Standby,
AUTO-OFF, OFF lub wtedy, gdy nie jest wiozone narzedzie.

1] REAR Uwaga
1 6 | RJ-Socket L . o L
Po osiggnieciu temperatury roboczej robota, na wyswietlaczu pojawia sie

max. 50V /20 mA wskazanie OK. nie dotyczy Zero Smog + Stop&Go

Przetacznik nozny (tyko WXD 2 + WXA 2) g Wywotanie menu » Parametry stacji

Aby nie dopuséci¢ do przedwczesnego zataczenia
sie pompy lub w celu zapewnienia zdefionowane-
go czasu wstepnego nagrzania miejsca lutowa-
nia, istnieje mozliwos¢ ustawienia parametru
opdznienia wtaczenia

Opcja Opis

OFF wytaczone

ON wigczone Zigcze RS232 konfiguruje sig jako wejscie przetacznika noznego, w celu
aktywaciji strumienia powietrza.

Podlaczanie urzadzen dodatkowych

Stosowac sie do rysunkéw pogladowych . Ustawianie parametréw urzadzen dodatkowych
Urzadzenia dodatkowe moga by¢ dotaczane do 1. Wybra¢ urzadzenie przyciskiem urzadzenia
zlgcza z przodu i/lub ztacza z tytu stacji lutowni- dodatkowego (przednie / tylne).

czej. Na wyswietlaczu pojawia sie ustawiany parametr
Stacja lutownicza rozpoznaje automatycznie, jakie (np. predko$¢ obrotowa).

urzadzenie dodatkowe jest podtaczone. Stacja 2. Ustawi¢ zadana wartosé pokrettem z funkcjg
lutownicza pokazuje z lewej (ztacze z przodu, pa- przycisku.

trz rys. 35) lub z prawej (ztacze z tytu) symbol lub

nazwe podtgczonego urzadzenia dodatkowego. 3. Zatwierdzi¢ warto$¢ przyciskiem wprowadzania

danych
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Dane Techniczne

Stacje do Stacje do rozlutowywa- Stacja
lutowania lutowania nia goracego
powietrza
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Wymiary dt. x szer. x wys. 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Ciezar ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg

Napiecie sieciowe

230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz

Pobor mocy

200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)

Klasa bezpieczenstwa

I, obudowa antystatyczna
I, Narzedzie do lutowania

Bezpiecznik T2A (230 V)
T4A (120 V)

Zakres temperatur Celsjusza: 100 - 450°C (550°C)
Fahrenheita: 200 - 850°F (999°F)

Regulowany zakres temperatury zalezny jest od rodzaju narzedzia.

Dokfadnos¢ temperatur +9°C
+17 °F

Stabilno$¢ temperatury +2°C
+4°F

Wyréwnanie potencjatu

Pres zdifku s pomocnym kontaktem 3,5 mm na zadni strané pfistroje.

Wyswietlacz

255 x 128 dots / Podséwietlanie

Interfejs

Sterownik wyposazony jest w umieszczone na ptycie czotowej ztacze
USB do aktualizacji oprogramowania uktadowego, ustawiania paramet-
row, monitorowania i rejestrowania danych (z pomoca oprogramowania

monitora WX).

Zuzycie powietrza - 351/ min -
podcisnienie 75
kPA (10,9 psi)
Przytacze sprezonego - przytacza przytacza
powietrza sprezonego sprezonego
powietrza powietrza
Srednica $rednica
zewnetrzna 6 zewnetrzna 6
mm (0,24") mm (0,24")
Sprezone powietrze - Cisnienie na Cisnienie na
wejsciu 400 - wejsciu 400 -
600 kPA 600 kPA
(58-87 psi) nie (58-87 psi)
zanieczyszc- niezawierajace
zone olejem, oleju, suche
suche powietrze | powietrze
sprezone sprezone lub
powietrza: azot N2
llo$¢ powietrza - ok. 0-18 I/ min
przy cisnieniu
6 bar
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Komunikaty o btedach i usuwanie btedow

Komunikat/Oznaka

Mozliwa przyczyna

Srodki zaradcze

Wskazanie ,- - -*

Narzedzie nie zostato
rozpoznane

Narzedzie uszkodzone

Sprawdz podtaczenie
narzedzia do urzadzenia

Sprawdz podtaczone narzedzie

Wyswietlacz nie dziata
Wyswietlacz wytaczony

brak napiecia sieciowego

Wiacz wiacznik sieciowy
Sprawdz napiecie sieciowe
Sprawdz zabezpieczenie

urzadzenia
OFF Odtaczenie wskutek Mozna korzysta¢ tylko z jednej
przecigzenia lutownicy.

Nie mozna wtaczy¢ kanatu

Kanat jest wytaczony

WXD 2:
Brak prézni na narzedziu
odlutowujgcym

Préznia nie jest podtaczona
Dysza odlutowujgca zapchana

Brak doptywu lub niewtasciwe
podtaczenie sprezonego
powietrza

Podtaczy¢ waz prozniowy do
przytacza prozni
Przeprowadz czyszczenie
dyszy odlutowujacej za
pomoca narzedzia do
czyszczenia

Zalaczy¢ sprezone powietrze
na przytaczu sprezonego
powietrza lub sprawdzi¢

WXD 2:
Niewystarczajaca préznia na
narzedziu odlutowujacym

Peiny nabgj filtra narzedzia
odlutowujacego

Petny filtr gtéwny stacji
lutowniczej

Wymieni¢ nabgj filtra narzedzia
odlutowujgcego

Wymieni¢ wkiad filtra gtéwnego
stacji lutowniczej

G @7 65T 76

‘ﬁ & 87 4g8 B2

WXA 2:
Brak powietrza przy kolbie na
gorace powietrze

Waz powietrza nie jest
podtaczony

Brak doptywu lub niewtasciwe
podtaczenie sprezonego
powietrza

Zataczy¢ sprezone powietrze
na przytaczu sprezonego
powietrza lub sprawdzi¢
Podtaczy¢ lub sprawdzi¢ waz
powietrza przy kolbie do WXA
2

zlacze z tytu

Brak funkcji z Zero Smog/WHP/
PC/ WFV 60A

Wyijécie urzadzen zrobotyzo-
wanych ustawione na Stop/Go

Wytaczy¢ funkcje Stop & Go;
Lub uzy¢ przedniego ztacza
RS 232

zlacze z przodu

Brak funkcji z Zero Smog/WHP/
PC/ WFV 60A
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Symbole

Lutowanie

Rozlutowywanie

Gorace powietrze

A Uwagal! "
@ Przeczyta¢ instrukcje obstugi! ‘.
> Przed wykonanlem_Jaklch!(olwm'k
:D_ prac przy urzadzeniu wyciagna¢
wtyczke z gniazdka.
Wzornictwo i miejsce pracy E
spetniajace wymogi ESD
]

Wyréwnanie potencjatu

0

e

€ Znak CE

Bezpiecznik

8 Transformator bezpieczenstwa

Utylizacja

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa domowe-
go! Zgodnie z Europejska Dyrektywa
2012/19/EU dotyczaca zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego i elektroni-
cznego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
segregowac i utylizowa¢ w sposob
przyjazny dla srodowiska. Wymienione
elementy urzadzenia, filtry lub zuzyte
urzadzenia nalezy usuwac zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w danym
kraju.

Oryginalna deklaracja zgodnosci

Stacje do lutowania WX1, WX2
rozlutowywania WXD 2
Stacja goracego powietrza WXA 2

Narzedzie WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione produkty spetniaja ponizsze wytyczne:

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Zastosowane normy zharmonizowane:

DIN EN 55014-1: 2012-05 DIN EN 60335-1: 2012-

10

DIN EN 55014-2: 2009-06 DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06 DIN EN 62233: 2008-11/2009-04

DIN EN 61000-3-3: 2012-07 DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer S. Hofmann
Kierownik techniczny Prezes zarzadu

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Az On biztonsaga érdekében

Koszonjiik bizalmat, hogy késziilékilinket valasztotta.
A gyartas soran a legszigoribb minéségi kdvetelmé-
nyeket vettlik alapul, melyek a késziilék kifogastalan
miikodését biztositjak.

és a mellékelt biztonsagi el6irasokat a
késziilék lizembe helyezése és
hasznalata el6tt.

: Olvassa at alaposan ezt az Gtmutatot

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatét, hogy az minden
felhasznal6 szamara hozzaférhetd legyen.

Ez az Utmutat6 a készlilék biztos és szakszeri
lzembe helyezésérél, hasznalatarol, karbantar-
tasarol és az egyszer(i meghibasodasok 6nallé
megsziintetetésérdl tartalmaz fontos informaciokat.
Akészllék a technika mai allasanak és az elismert
biztonsagtechnikai szabalyoknak megfeleléen
készdlt.

Ennek ellenére fennall a személyi sériilés és az
anyagi karok keletkezésének veszélye, ha nem tartja
be a kezelési utmutatdban talalhato figyelmezteté-
seket, illetve a készUlékhez mellékelt biztonsagi flizet
biztonsagi utasitasait.

Biztonsagi utasitasok

Biztonsagi okokbdl gyermekek,
16 éven aluli fiatalkoruak, vala-
mint a széban forgd Uzemeltetési
utasitast nem ismer6 személyek
nem hasznalhatjak a készuléket.
A gyermekeket felugyelni kell
annak biztositasara, hogy ne
jatszanak a készulékkel.

A széban forgd készulék nem
valo arra, hogy korlatozott fi-
zikai, érzelmi vagy szellemi
képessegd, illetve tapasztalatlan
és/vagy hianyos ismeretekkel
rendelkezd személyek (gyerme-
keket is beleértve) hasznaljak.

Vigyazat! Aramiités

A

karosithatja a késziiléket.

A vezérlokésziilék szakszeriitlen csatlakoztatasa aramiitéses sériilést okozhat és

Olvassa el alaposan a mellékelt biztonsagi utasitasokat, ezen lizemeltetési utmutatod
biztonsagi utasitasait, valamint vezérlékésziléke utmutatdjat az izembe helyezés elétt, és
vegye figyelembe a benne leirt 6vintézkedéseket.

Csak WELLER WX eszkdzoket csatlakoztasson.
Soha ne hasznélja az USB portot idegen késziilékek fesziiltségellatasara.
A meghibasodott késziilék aktiv vezetékei szabadon lehetnek, vagy a védéféld nem

latja el a funkcidjat.

Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet javitasokat a késziiléken.

Ha sériilt az elektromos szerszam csatlakozévezetéke, akkor egy specialisan kialakitott, az
ligyfélszolgalaton kaphato csatlakozévezetékkel kell pétolni.

Vigyazat! Egésveszély

A vezérlokésziilék lizemeltetése kozben a forrasztépaka égési sériilést okozhat. Az
eszkozok a kikapcsolas utan még hosszabb ideig forrok maradnak.

Ha nem hasznalja a forrasztopakat, akkor helyezze azt mindig a biztonsagi taroléba.

A vakuumot és a forrolevegét csak az arra tervezett csatlakozokhoz csatlakoztassa.

Aforrélevegbs pakat ne iranyitsa emberekre vagy gyulékony targyakra.
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Az On biztonsaga érdekében

Rendeltetésszerii hasznalat

Tapegység WELLER WX forrasztéeszkdzokhoz.
A forraszté/kiforrasztéd/forrélevegds allomast
kizarélag a hasznalati utmutatéban megadott
forrasztasi és kiforrasztasi célokra hasznélja, az itt
megadott feltételek szerint.

Eghet6 gazokat vagy folyadékokat
tilos elszivni.

A készulék csak kifogastalanul
behelyezett és arra tervezett
szlrékartusokkal izemeltesse.
Cserélje ki a tele levé
szlrékartusokat.

>

Akészliléket csak belsd helyiségekben hasznalja.
Ovja nedvességtdl és kdzvetlen napsugarzastol.

A készilék rendeltetésszer(i hasznalata magaban
foglalja azt is, hogy
On betartja az utmutatdban foglaltakat,
On minden tovabbi kiséré dokumentaciot
figyelembe vesz,
On betartja az alkalmazas helyén érvényes
nemzeti balesetvédelmi eléirasokat.
A késziiléken 6nhatalmulag végzett médositaso-
kért a gyartd nem vallal felelésséget.

Felhasznal6i csoportok

A kilénb6zd nagyfoku kockazatok és veszélyforrasok miatt egyes munkafolyamatokat csak képzett

szakemberek végezhetnek.

Munkafolyamat

Felhasznalé6i csoportok

A forrasztasi paraméterek el6irasai

Muszaki képzettségli szakszemélyzet

Elektromos alkatrészek cseréje

Villamos szakember

A karbantartasi idGintervallumok el&irasai

Biztonséagi szakember

Kezelés Laikusok

Szlir6csere

Kezelés MUszaki tanulok egy képzett szakember iranyitasa és
Sziir6csere felligyelete mellett

Elektromos alkatrészek cseréje

A késziilék lizembe helyezése

Figyelem!

Vegye figyelembe a csatlakoztatott késziilékek
mindenkori izemeltetési utmutatdjat.

A késziiléket az ,Uzembe helyezés" fejezetben
leirtak alapjan helyezze Gizembe.

A késziilék bekapcsolasa utan a mikroprocesszor
elvégzi az dntesztet és kiolvassa a szerszamban
tarolt paraméter értékeket.

A paka el6irt és rogzitett hémérséklete szintén el
lesz tarolva. A hémérséklet tényleges értéke az
el6irt hémérséklet értékéig emelkedik (= a forrasz-
topaka fiitése folyamatban).

Ellenérizze, hogy megegyezik-e a ha-
|6zati feszliltség a tipustabla adataival.

A

WXA 2: A Nitrogén N2 csokkenti az oxidaciot és a
folyasztészer hosszabban aktiv marad. A kereske-
delemben acél palackokban kaphaté N2 nitrogént

Csak kikapcsolt allapotban csatlakoztassa a kés-
zlléket a csatlakozo aljzatba.
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Az On biztonsaga érdekében

Forrasztas és kiforrasztas

A forrasztast a csatlakoztatott forrasztopaka tze-
meltetési Utmutatojaban leirtak szerint végezze el.
A pakahegyek kezelése
Az elso felfiitéskor a szelektiv és cinezhetd
forrasztdcsucsot nedvesitse meg forraszanyag-
gal. Ez eltavolitja a tarolas folyaman kialakult
oxidréteget és szennyez6déseket a pakahegyrél.
A forrasztas sziineteiben és a forrasztépaka
letétele el6tt Ugyeljen arra, hogy a forrasztocsucs
jol be legyen kenve forraszanyaggal.
Ne hasznaljon tul agressziv folyasztoszert.
Mindig tigyeljen a forrasztécsucsok helyes
illeszkedésére.
A munkahémérsékletet a lehet6 legalacsonyabb-
ra valassza.
Valassza a lehet6 legnagyobb pakahegyet az
alkalmazashoz.
Okolszabaly: kb. akkorat, mint a forrasztasi pont

Gondoskodjon a forrasztocsucs és a forrasztasi
hely koz6tti nagy felliletli hdatadasrol azaltal,
hogy jol bednozza a forrasztécsucsot.
Hosszabb munkasziinetek idejére kapcsolja ki a
forrasztéberendezést, vagy hasznalja a
Weller-funkciét a hémérséklet csdkkentésére.
Onozza be a forrasztécsucsot, miel6tt a
forrasztopakat hosszabb idére leteszi.

A forraszanyagot kozvetlenil a forrasztasi helyre
adagolja, ne a forrasztocsucsra.

A forrasztocsucsokat a hozza tartozé szerszam-
mal cserélje.

Ne fejtsen ki mechanikai erét a forrasztécsucsra.

Figyelmeztetés

A vezérlbkésziiléket kbzepes méretii forrasz-
tocsticshoz szabalyoztak be. A forrasztécstcsok
cseréje vagy mas csticsformak hasznalata
eltéréseket okozhat.

WX2, WXD2, WXA 2: Tualterhelésvédelem (255 W)

A WX allomas tulterhelésének elkerllése érdeké-
ben a két csatorna 255 wattnal nagyobb egyiittes
szerszamteljesitménye esetén az egyik csatorna
automatikusan lekapcsol (Auto Off).

Ezen kivil az alabbi szerszam-kombinaciok
csatlakoztatasa esetén torténik tulterhelés miatti
lekapcsolas: pl.:

- 2 db WXHP 120 fltélap

- Egy WXHP 120 fatélap és egy WXDP 120 vagy
WXDV 120 kiforrasztépaka

Fesziiltségkiegyenlité hiively

A 3,5 mm-es kapcsoldérintkezds hiively kiilénb6zé bekdtéseivel 4

a valtozat lehetséges:
—

Kdzvetlen foldelés

csatlakozodugo nélkil (szallitasi
allapot).

hiively

b | Feszultségkiegyenlitd

csatlakozédugdval, kiegyenlité vezeték
a kdzépso érintkezon.

[ Potencialmentes

csatlakozédugéval

d Kdzvetlen foldelés

csatlakozédugoval és beforrasztott
ellenallassal. Foldelés a valasztott
ellenallason keresztil.

Firmware frissités végrehajtasa

Figyelmeztetés

A firmware frissités ideje alatt a munkaallomast
nem szabad kikapcsolni.

1. Kapcsolja ki az allomast.

2. Dugja be az USB tarolét az USB csatlakozéba.
3. Kapcsolja be az éllomast.

A firmware frissités automatikusan lefut. Amenny-
iben a munkaallomason Gjabb verziéju firmware
van telepitve, akkor ez nem lesz médositva.
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Az On biztonsaga érdekében

Apolas és karbantartas

Vigyazat!
Miel6tt barmilyen munkahoz kezd
a gépen, aramtalanitsa (huzza ki a

konnektorbol)!

Tisztitsa meg a kezel6panelt arra alkalmas
tisztitékenddvel, ha az elszennyez&dott.

Zarja le a nem hasznalt csatlakozokat zarésap-
kaval.

Vigyazat! Egésveszély
A forrasztécsucs cseréjét csak hideg
allapotban végezze.

A szivofuvokak cseréjét és
tisztitasat csak forro allapotban
végezze megfelelé szerszammal.
A forrélevegé-fuvokakat csak
megfelelé szerszammal cserélje.
Az éngyjté tartalyt csak hideg
allapotban tisztitsa és cserélje.

Sziiré6csere
Rendszeresen ellendrizze a vakuum f& sziréjének
tisztasagat, és ha sziikséges cserélje ki.
Vigyazat!
Ha sz(ir6 nélkil dolgozik a vakuumegységgel,
akkor az ténkremehet.
A forrasztas megkezdése el6tt ellendrizze, hogy
be van-e helyezve a f6 sz(iré!

A szennyezett szlir6ket veszélyes hulladékként
kell kezelni.

A kicserélt készlilékalkatrészeket, szlirét vagy
a hasznalt késziiléket az On orszdganak
el6irasai szerint artalmatlanitsa.

Viselien megfelel6 véddfelszerelést.

Vigyazat!
Csak eredeti WELLER alkatrészeket
hasznaljon.

A vevé szavatossagi igényei a késziilék vevéhoz
tortént kiszallitasatél szamitott egy év utan

eléviilnek. Ez nem vonatkozik a vevé BGB (Német

Szovetségi PTK) §§ 478, 479 szerinti viszontke-
reseti igényére.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia
értelmében csak akkor allunk jét, ha a készllék
tulajdonsagaira és tartéssagara vonatkozé garan-
ciat irasba foglaltuk és a ,Garancia“ fogalma alatt
bocsatottuk ki.

A garancia érvényét vesziti szakszer(tlen hasznalat
esetén, illetve ha szakképzetlen személyek végez-
nek rajta médositasokat.

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
Tovabbi informaciokeért kérjlk, latogasson el a
weboldalra www.weller-tools.com.
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paramétermenti

Készenléti hofok & Menii eléhivasa » Szerszamparaméter
A forrasztopakak markolatba épitett hasznalati A hémérséklet-lekapcsolas utan automatikusan a
felismeréssel (szenzorral) rendelkeznek, amely készenléti h6mérséklet lesz bedllitva.

a forrasztdpaka hitési folyamatat automatikusan
szabalyozza.

Készenléti id6 (hémérséklet-lekapcsolas) g Mend eléhivasa > Szerszamparaméter
Ha nem haszndlja a forrasztéeszkozt, akkor a Opci6 Lofée
bedllitott standby (készenléti) id6 elteltével a
v ( ) OFF készenléti id6 ki van kapcsolva

hémérséklet a standby (készenléti) hdmérsékletre s= =T
csOkken. A kijelzén ,Standby” (,Készenléti izem- (gyéri bedllitas)

mod”) jelenik meg. 1-999 min | készenléti id6 , egyénileg beallithatd
Az kezel6gomb megnyomasaval a készenléti - Az eszkéz nincs alatamasztva.
allapot befejezddik. A pakaba integralt szenzor

felismeri az allapotvaltozast és kikapcsolja a

készenléti allapotot, miutan a paka meg lesz

mozditva.

AUTO-KI id6 (automatikus kikapcsolasi id6) g Menu eléhivasa > Szerszamparaméter

Amikor nem hasznalja a forrasztépakat, az
AUTO-OFF id6 eltelte utan a forrasztopaka flitése
lekapcsol.

A hémérséklet-lekapcsolas a beallitott készen-
|éti funkciotol figgetlenlil megtorténik. A tény-
leges hémérséklet villogva kertl kijelzésre és
a maradvanyhd kijelzésére szolgal. A kijelzén
megjelenik a ,AUTO-OFF* felirat.

Erzékenység 3 Mendi eléhivasa > Szerszamparaméter

Opcio Leiras

Alacsony | Nem Erzékeny — erés (hossz() mozdulatra reagal
Normal Normal (gyari beallitas)

Magas Erzékeny - kénnyed (révid) mozdulatra reagal

- Az eszkdz nincs alatamasztva.

Opcié Leiras

OFF az AUTO-OFF funkcid ki van kapc-
solva (gyari beallitas)

1-999 min | az AUTO-OFF id6 egyénileg
beallithato.

Forréleveg6 max. idétartama WXHAP 200 & Menii eléhivasa » Szerszamparaméter

A WXHAP 200 forréleveg6-aramanak bekapc-
solasi ideje 1 masodperces lépéskdzzel 0 - 300
masodperc kdzé korlatozhato. A gyari beallitas 0
masodperc (,OFF*), azaz a légaram addig aktiv,
mig a forrolevegés paka gombjat vagy az opciona-  1-300s | egyenként beallithato
lis labkapcsolét nyomva tartja.

Opciod Leiras
OFF nincs meghatarozott idétartam
(gyari bedllitas)
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paramétermenti

Offszet (H6mérséklet-Offszet) g Meni eléhivasa > Szerszamparaméter

A tényleges forrasztdcsucs-hémérséklet egy
hémérséklet-eltérési érték bevitelével + 40 °C-kal
(x 72 °F) moédosithato.

Teljesitmény & Mend el6hivasa > Szerszamparaméter

Ez a funkcié meghatarozza a forrasztépaka
felfltési jelleggorbéjét a beallitott pakahémérséklet
eléréséhez.

Opciod Leiras

Normal hozzaigazitott (kozepes) felfiités
(gyari bedllitas)

Minimum | lassu felflités

Maximum | gyors felfiités

Billentytizar WXHAP 200 & Mend eléhivasa > Szerszamparaméter

Ezzel a funkciéval a WXHAP 200 paka gyarilag Opci6 | Leiras
beallitott billentylimikédési médja modosithato. OFF
ON A WXHAP 200 az els6

billentylinyomasra bekapcsol, a

kdévetkezd billentylinyomasra kikapcsol.

Folyamatablak & Meni eléhivasa > Szerszamparaméter

Afolyamatablakban bellitott homérséket- Allando vilagitas jelenti a kivélasztott hémérséklet
tartomany meghatérozza a potencialmentes elérését, ill. ah6mérséklet tartasat a megadott
kapcsolasi kimeneti jelek jellegét. folyamatablakon beliil.

A villogas a rendszer felfiitését, ill. a h6mérséklet

Figyelmeztetés
2l folyamatablakon Kiviili értékét jelzi.

A LED kérlampaval (pl. WXDP 120) felszerelt
pakaknal a folyamatablakot a LED kérlampak
vilagitasi viszonyai hatarozzék meg.

CHN | &3z FRA | Frangais RUS | Pycckuit KOR | &t=&f
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkce
ESP | Espairiol ITA Italiano JPN | HA&:E
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Hoémérséklet-verzio °C/°F (hémérsékletegység) & Menii eléhivasa » Allomas paraméter

Opcio Leiras
°C Celsius
°F Fahrenheit
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paramétermenti

Jelszo (reteszelési funkcio) g Meni eléhivasa » Allomas paraméter
A reteszelés bekapcsolasa utan a forrasztobe- A forrasztoberendezés reteszelésének felol-
rendezésen csak a rogzitett hémérséklet gombok dasa
mikodnek. A tébbi bedllitas csak a javitoallomas 1. Paramétermenii eldhivasa. Amennyiben a
kireteszelése utan modosithato ismet. reteszelés aktiv, a jelsz6-meniipont automati-

Figyelmeztetés Iggﬁle;n rgl*e*g)nwhk. A kijelz6n megjelenik harom

Amennyiben csak egy hémérsékletet kivan L 9 o o L

engedélyezni, az kezelégombokat (régzitett 2. Alllts’a l.)era harpmjegyu reteszelési kodot a

hémérséklet gombok) azonos hémérsékletértékre forgo-kivalaszto kerékkel.

kell beallitani. 3. Hagyja jévéa a kodot a bevitel gombbal.

A forrasztoberendezés reteszelése: Elfelejtette a k6dot?
Allitsa be a kivant haromjegy( reteszelési kodot Kerjik, forduljon tgyfélszolgala-
(001-999 kozétt) a forgo-kivalaszto kerékkel. tunkhoz: technical-service@

Areteszelés aktiv (a kijelz6n egy lakat lathatd). LElgRcEEte

El6remené vakuum csak a WXD 2 tipusnal g Menii elshivasa » Allomas paraméter

A szivattyu id6 el6tti bekapcsolasanak meg-
akadalyozasara vagy a forrasztéallomas eldirt
elémelegitési idejének biztositasara beallithaté a
bekapcsolas késleltetése funkcio

Opcié | Leiras

0sec | OFF: az eléremend vakuum funkcio
kikapcsolva (gyari beallitas)

1-10 ON: az eléremend vakuum ideje
sec egyénileg

Vakuum utanfutasa WXD 2 tipusnal g Menii elshivasa » Allomas paraméter

A kiforrasztopaka eltémédésének megakadalyo- Opci6 | Leiras
aséara bedllithato ak tanfutasi ideje.

zasara beallialo a vaidiim tianiiastidele Osec | OFF: a vakuum utanfutasa funkcio

kikapcsolva (gyari beallitas)

1-10 ON: a vakuum utanfutasi ideje egyéni-

sec leg beallithato
Gomb hangjelzés be/ki g Menii elshivasa » Allomas paraméter
Opcio Leiras
ON Bekapcsolva
OFF Kikapcsolva

179



paramétermenti

Robotkimenet

A robotkimenet a késziilék hatoldalan talalhato.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go

g Meni eléhivasa » Allomas paraméter

WX 2 / WXD 2: OFF- Bal - Jobb - Bal & Jobb - ZeroSmog - Stop&Go

Opcio Leiras

Bal bal oldali szerszamcsatorna (gyari beallitas)

Jobb jobb oldali szerszamcsatorna

Bal & Jobb mindkét szerszamcsatorna

ZeroSmog A hatso potencialmentes kapcsoldkimenet szerszam hasznalatakor zar. Opcionalis
adapterrel (WX HUB) bizonyos Zero Smog késziilékek csatlakoztathatok. A hatoldalon
Iévé RS 232 interfész tovabbra is miikodéképes.
A kapcsolokimenet nyitva van Standby, AUTO-OFF, OFF esetén, vagy ha nincs
szerszam csatlakoztatva.

Stop&Go A hatso RS 232 interfész egy optikai tovabbité csatlakoztatasara valé, amelynek
segitségével fényvezetén at egy KHE/KHP kapcsolhaté.
Szerszam hasznalata esetén a kimenet aktivalédik. Emellett a potencialmentes kapcso-
I6kimenet zarasa is megtorténik. A kimenet ki van kapcsolva Standby, AUTO-OFF, OFF
esetén, vagy ha nincs szerszam csatlakoztatva.

N

QDDDD% REAR

Figyelmeztetés
RJ-Socket ad

Amennyiben a robot elérte a munkahémérsékletet, a kijelz6n egy — ok — je-

max. 50 V/20 mA

Labkapcsolot (csak a WXD 2 tipusnal + WXA 2)

lenik meg. Zero Smog + Stop&Go esetén nem

g Meni eléhivasa » Allomas paraméter

A szivattyu id6 el6tti bekapcsolasanak meg-
akadalyozasara vagy a forrasztéallomas eldirt
elémelegitési idejének biztositasara beallithaté a
bekapcsolas késleltetése funkcio

Opcio Leiras

OFF kikapcsolva

ON bekapcsolva A RS232 portot Iabkapcsolé bemenetként konfiguralja a rendszer a
légaram aktivalasahoz.

Kiegészitd eszk6z csatlakoztatasa

Vegye figyelembe az attekinté abrakat.

Kiegészité eszkzOket a forrasztéberendezés
elélapjan talalhaté csatlakozéhoz és/vagy a
hatoldali csatlakozohoz lehet csatlakoztatni.

A forrasztoberendezés automatikusan felismeri,
milyen kiegészité eszkéz van csatlakoztatva. Ezt
aforrasztéberendezés a bal (elulsé csatlakozd)
vagy a jobb (hatso csatlakozd) oldalon jelzi ki egy
szimbolummal vagy a csatlakoztatott kiegészit®
eszkoz nevével.
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Kiegészité eszkdzok paraméterei beallitdsa

1. Valassza ki a kiegészité eszkozt a kiegészitd
eszkdz gombbal (elél/hatul).

A kijelz6n megjelenik a beallithaté paraméter (pl.
fordulatszam).

2. Allitsa be a kivant értéket a forgé-kivalasztd
kerékkel.

3. Hagyja jéva az értéket a bevitel gombbal.



Miiszaki Adatok

Forraszté Forraszté kiforraszté Forrélevegos

berendezések | allomas
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2

Méretek H x Sz x M

170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch

Témeg ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Halozati feszlltség 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Teljesitményfelvétel 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
Erintésvédelmi osztaly |, antisztatikus haz

Ill, Forrasztészerszam
Biztositék T2A (230 V)

T4A (120 V)
H6émérséklet-tartomany Celsius: 100 - 450°C (550°C)

Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)

A szabalyozhaté hémérséklettartomany a szerszamtdl fligg.
H6émérséklet-pontossag +9°C

+17 °F
Hémérséklet-stabilitas +2°C

+4°F

Feszultségkiegyenlitd
hively

3,5 mm-es kapcsoldkilincs-hiivelyen keresztll a készulék hatoldalan.

Kezel6panel 255 x 128 dots / Hattérvilagitas
Interfész A vezérl6késziilék elblapjan USB csatlakozo talalhato a firmware
frissitéshez, paraméterezéshez, felligyelethez és adatnaplézashoz
(WX-Monitor szoftverrel).
Leveg6fogyasztas - 351/ min -
max. vakuum 75
kPA (10,9 psi)

Sdritettleveg6-csatlakozo

sUritett levegé

sUritett leveg6-
tomld

klls6 atméréji
6 mm (0,24")
400 - 600

kPA bemeneti
nyomasu
(58-87 psi) olaj-
mentes, szaraz
sUritett leveg®

sUritett leveg6-
tomli6

kilsé atmérsji
6 mm (0,24%)
400 - 600

kPA bemeneti
nyomasu
(58-87 psi) olaj-
mentes, szaraz
sUritett levegd,
vagy nitrogén
(N2)

Levegémennyiség

kb. 0-18 I/ min 6
bar esetén

181



Hibalizenetek és hibaelharitas

Jelzés/tiinet

Lehetséges ok

Hibaelharito intézkedések

Kijelz6 ,- - -

A szerszam nem lett felismerve
A szerszam meghibasodott

Ellenérizze a szerszam
csatlakozasat a késziilékhez
Ellenérizze a csatlakoztatott
szerszamot

Akijelz6 nem miikédik a kijelzd
ki van kapcsolva

Nincs haldzati fesziiltség

Kapcsolja be a haldzati
kapcsolét

Ellenérizze a halézati
fesziltséget
Ellenérizze a készulék
biztositékat

OFF Tulterhelésvédelem Csak egy paka hasznalhaté.
A csatorna nem kapcsolhaté be Csatorna kikapcsolva
WXD 2: A vakuum nincs csatlakoztatva Csatlakoztassa a

A kiforrasztészerszamon nincs
vakuum

A kiforrasztoflvoka eltomodott

A sritett leveg6 nincs
csatlakoztatva vagy a
csatlakoztatas hibas

vakuumtomlét a
vakuumcsatlakozéra
Tartsa karban tisztité
szerszammal a
kiforrasztofivokat

Csatlakoztassa a sritett
levegét a siritettleveg6-
csatlakozora vagy ellenérizze a
csatlakozast

WXD 2:
A kiforrasztészerszamon nem
elegend6 a vakuum

A kiforrasztészerszam
szlir6patrona megtelt
A forrasztéallomas
szlir6patrona megtelt

Cserélje kia
kiforrasztészerszam
szlrépatronat

Cserélje ki a forrasztéallomas
fésziréjének betétét

G @7 65T 76

‘j & 87 4g8 G52

WXA 2:
Aforréleveg8s pakanal nincs
leveg6

Leveg6tdmlé nincs csatla-
koztatva

A sritett leveg6 nincs
csatlakoztatva vagy a
csatlakoztatas hibas

Csatlakoztassa a sdritett
levegbt a siritettleveg6-
csatlakozéra vagy ellendrizze a
csatlakozast

Csatlakoztassa a légtomlét a

WXA 2 készlilékre, vagy
ellenérizze a csatlakozast

csatlakoz6 hatul

Zero Smog/ WHP/PC/ WFV 60A
tipusnal ez a funkcio nincs

Robotkimenet Stop/Go-ra van
allitva

A Stop & Go funkcid aktivalasa;
Vagy az elilsé RS 232
interfész hasznalata

csatlakozé elol

Zero Smog/ WHP/PC/ WFV 60A
tipusnal ez a funkcié nincs
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Szimboélumok

Figyelem!

Olvassa el a kezelési utmutatot!

op

©
¥

A készuléken valé munkavégzés
elétt mindig hizza ki a csatlakozé
dugét a csatlakozé aljzatbol.

Elektrosztatikusan veszélyeztetett
alkatrészekhez alkalmas dizajn és
munkahely

0

Feszlltségkiegyenlitd hively

N
m

CE-jeldlés

Biztositék

@]

Biztonsagi transzformator

Forrasztas

Kiforrasztas

Forrélevegé

It ©-¢2

Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszamokat

ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai
készlilékekrol szold 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba valo
atultetése szerint az elhasznalt elek-
tromos kéziszerszamokat kiilon kell
gyujteni, és kdrnyezetbarat médon ujra
kell hasznositani. A kicserélt készlé-
kalkatrészeket, sz{ir6t vagy a hasznalt
késziiléket az On orszaganak eldirasai
szerint artalmatlanitsa.

Eredeti megfelel6ségi nyilatkozat

Forraszté

kiforraszt6 berendezések
Forrélevegods allomas

Szerszam

WX1, WX2
WXD 2
WXA 2

WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a kovetkezé iranyelvek eldirasait:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer

Miszaki vezetd

S. Hofmann

Ugyvezetd

A miszaki dokumentacio 6sszeallitdsara jogosult személy.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02
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Pre vasu bezpecnost’

Dakujeme vam za déveru, ktort ste nam preukazali
kupou tohto pristroja.

Pri vyrobe boli dodrzané najprisnejSie poziadavky na
kvalitu, ktoré zaruéuju dokonalu funkciu pristroja.

pracou s pristrojom si prestudujte
dokladne tento navod a prilozené
bezpeénostné pokyny.

: Pred uvedenim do €innosti a pred

Tento navod uschovajte tak, aby bol pristupny pre
vSetkych pouzivatelov.

Tento navod obsahuje délezité informacie, aby ste
mohli pristroj bezpe¢ne a odborne uviest do €innosti
a aby ste sami vedeli odstranit jednoduché poruchy.
Pristroj bol vyrobeny zodpovedajuc dneSnému stavu
techniky a uznavanym bezpec&nostno-technickym
pravidlam.

Napriek tomu hrozi nebezpecenstvo vzniku por-
anenia a vecnych skéd, ak nebudete dodrziavat
bezpecnostné upozornenia uvedené v priloZzenej
bezpecnostnej brozure, ako aj upozornenia uvedené
v tomto navode.

Bezpeénostné pokyny

Z bezpec€nostnych dévodov nes-
mu tento pristroj pouzivat' deti

a mladez mladsSia ako 16 rokov,
ako aj osoby, ktoré sa s tymto
navodom na obsluhu neobozna-
mili. Deti by mali byt pod dozo-
rom, aby bolo zaistené, ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Tento pristroj nie je uréeny nato,
aby ho pouzivali osoby (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, alebo ktoré maju
nedostatok skusenosti a/alebo
vedomosti.

A

pristroj moéze byt poskodeny.

Vystraha! Zasah elektrickym pradom

V dosledku nespravneho pripojenia utvar kontroly rizika trazu elektrickym pridom a

Pred uvedenim vasej ovladdacej jednotky do prevadzky si dokladne prestudujte bezpecnostné
pokyny uvedené v prilohe, bezpe€nostné pokyny v tomto navode na obsluhu ako aj navod k
vasej ovladacej jednotke a dodrziavajte prevenetivne bezpecnostné opatrenia, ktoré su v nich

uvedené.
Pripajajte len nastroje WELLER WX.

Rozhranie USB nikdy nepouzivajte ako zdroj napatia pre cudzie pristroje.

Pri pokazenom pristroji mézu byt’ aktivhe vodi¢e obnazené alebo méze byt ochranny

vodié bez funkcie.

Opravy musi vykonavat vyskoleny personal spolo¢nosti Weller.

Ak je pripojovacie vedenie elektrického nastroja poskodené, musi sa nahradit Specialne
pripravenym pripojovacim vedenim, ktoré je dostupné prostrednictvom zakaznickeho servisu.

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia

Pri prevadzke riadiacej jednotky moéze dojst’ k popaleniu na spajkovacka. Nastroje
mozu byt’ aj po vypnuti dlhsi ¢as horuce.

Ked spajkovacku nepouzivate, odloZte ju vzdy do bezpe¢nostného stojana.

Véakuum a hordci vzduch pripajajte len na pripojky, ktoré st na to urené.
Horkovzdu$nu pistol' nemierte na osoby ani horlavé predmety.
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Pre vasu bezpecnost’

Pouzivanie v sulade s uréenym tcelom pouzitia

Napajacia jednotka pre spajkovacie pristroje
WELLER WX. Spéjkovaciu stanicu / odspajkova-
ciu stanicu / stanicu hortuceho vzduchu pouzivajte
vylu€ne v sulade s U€elom uvedenym v navode
na pouzitie, na spajkovanie a odspajkovanie pri tu
uvedenych podmienkach

Horlavé plyny a kvapaliny sa nesmu
odsavat.

Pristroj sa smie prevadzkovat len so
spravne nasadenymi a na tento ucel
uré¢enymi filtraénymi kartusami.

PIné filtratné kartuse vymerite.

A

Pristroj pouzivajte len v interiéri. Chrarite pred
vlhkostou a priamym slnec¢nym Ziarenim.

Pouzitie zodpovedajlice danému Ucelu zahffia aj
to, ze
budete dodrziavat tento navod,
budete reSpektovat vetky suvisiace dokumenty,
na pracovisku budete dodrziavat narodné
predpisy o ochrane zdravia a prevencii Urazov.
Vyrobca neprebera zaruku za svojvolne vykonané
zmeny na zariadeni.

Skupiny pouzivatel'ov

Z doévodu rézne vysokych rizik a potencialov nebezpecenstva mézu niektoré pracovné kroky vykonavat

len vyskoleni odbornici.

Pracovny krok

Skupiny pouzivatefov

Zadanie parametrov spajkovania

Odborny personal s technickym vzdelanim

Vymena elektrickych nahradnych dielov

Elektrotechnik

Zadanie intervalov udrzby

Odbornik v oblasti bezpe¢nosti

Obsluha Laici
Vymena filtra
Obsluha Ueni technickych odborov pod vedenim a dozorom

Vymena filtra
Vymena elektrickych nahradnych dielov

vyskolenych odbornikov

Uvedenie zariadenia do prevadzky

Pozor!
DodrZiavajte prislusné navody na pouZivanie
pripojenych zariadeni.

Zariadenie uvedte do ¢innosti podla popisu v
kapitole ,Uvedenie do prevadzky“.

Po zapnuti zariadenia vykona mikroprocesor auto-
maticky test a nacita hodnoty parametrov ulozené
v naradi.

PozZadovana teplota a pevné teploty su ulozené
v naradi. Skutoéna hodnota teploty stupa az po
pozadovanu teplotu (= spajkovacka sa zahrieva).

Skontrolujte, ¢i sietové napatie zodpo-
veda udajom na typovom Stitku.

A

WXA 2: Dusik N2 zabrariuje oxidacii a tavivo os-
tava dlhSie aktivne. Odporu¢ame dusik N2, ktory
je mozné zakupit v ocelovych flasiach v obchode.
Flasa musi byt vybavena redukénym ventilom

Do zasuvky pripajajte iba vypnuty pristroj.

0-10 bar.
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Pre vasu bezpecnost’

Spajkovanie a odspajkovanie

Spajkovacie prace vykonavajte podla navodu na
obsluhu vas$ej pripojenej spajkovacky.
Manipulacia so spajkovacimi hrotmi

Pri prvom zahrievani naneste na selektivny a
pocinovatelny spajkovaci hrot spajku. Tato
odstrani zoxidované vrstvy spésobené sklado-
vanim a necistoty spajkovacieho hrotu.

Pocas prestavok pri spajkovani a pred odloZzenim

spajkovacej rucky dbajte na to, aby bol
spajkovaci hrot dobre pocinovany.
NepouZivajte prili§ agresivne taviace prisady.
Davajte vzdy pozor na to, aby taviaci hrot
spravne dosadal.

teplotu.

Pre dané pouZzitie zvolte podla mozZnosti o
najvacsi tvar spajkovacieho hrotu

Priblizné pravidlo: cca tak velky ako spajkovacia
plocha.

Zabezpecte velkoplosny prechod tepla medzi
spajkovacim hrotom a spajkovanym bodom tym,
Ze na spajkovaci hrot nanesiete dostatok cinu.
Pri dihSich prestavkach v praci spajkovaci systém
vypnite alebo pouzite funkciu Weller na zniZenie
teploty pri nepouzivani.

Predtym, ako spajkovaciu racku na dihsi ¢as
odlozite, naneste na jej hrot spajku.

Spajku nanasajte priamo na spajkovaci bod, nie
na spajkovaci hrot.

Spajkovacie hroty vymerite pomocou prislu§ného
naradia.

Na spajkovaci hrot nepdsobte mechanickou silou.

Upozornenie

Riadiace jednotky sa justovali pre stredne velké
spajkovacie hroty. Pri vymene spajkovacieho
hrotu alebo pri pouZiti hrotov inych tvarov sa
mozu vyskytovat odchylky.

WX 2, WXD 2, WXA 2: Vypnutie pri pretazeni (255 W)

Aby sa zamedzilo pretazeniu WX stanice, pri vy-
kone oboch kanalov pristroja vy$§om ako 255 W
sa jeden kanal automaticky deaktivuje (Auto-Off).

Okrem toho dbéjde k vypnutiu pri pretazeni, ak su
zapojené nasledujice kombinacie nastrojov: napr.
- 2 WXHP 120 vyhrevné platne

- Jedna WXHP 120 vyhrevna platiia a jeden
odspajkovaci piest WXDP 120 alebo WXDV 120

Zasuvka vyrovnania potencialov

Prostrednictvom rézneho zapojenia zdierky 3,5 mm s pomocnym
a kontaktom st mozné 4 varianty:
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Natvrdo uzemnené

bez zastrcky (stav z vyroby).

Zasuvka vyrovnania

so zastrékou, vyrovnavaci vodi¢ na
strednom kontakte.

so zastrckou

b
potencialov
L’—"q_ ¢ | Bezpotencidlovo
d | Makké uzemnenie

so zastrckou a prispajkovanym odpo-
rom. Uzemnenie cez zvoleny odpor




Pre vasu bezpecnost’

Vykonanie aktualizacie firmvéru

Upozornenie

Pocas priebehu aktualizacie firmvéru sa stanica
nesmie vypinat.

1. Stanicu vypnut.

2. Pamatovy klu¢ zasunte do rozhrania USB.
3. Stanicu zapnut.

Automaticky sa vykona aktualizacia firmvéru (pozri
obr. 34). Ak ste uz mali na stanici nainstalovany
aktualnejsi firmvér, tento sa nezmeni.

Osetrovanie a udrzba

Vystraha!
A Pred kaZdou pracou na stroji vytiahni-

te zastréku zo zasuvky.

Ovladaci panel ogistite pri znecisteni pomocou
vhodnej Cistiacej handricky.

Nepouzivané rozhrania uzatvorte pomocou uzat-
varacich krytov.

Vystraha! Nebezpecenstvo popa-
lenia
Vymenu hrotov spajkovacky
vykonavaijte len v studenom stave
Vymenu sacich dyz a Cistenie
vykonavaijte len v horlicom stave s
vhodnym naradim
Vymenu dyz na horuci vzduch
vykonavaijte len s vhodnym naradim
Zbernu nadrz na cin Cistite a
vymienajte len v studenom stave

Vymena filtra
Pravidelne kontrolujte, €i nie je znecisteny hlavny
filter pre vakuum a pripadne ho vymerite.
Vystraha!
Znicenie vakuovej jednotky v dosledku prace bez
filtra.
Pred zac¢atim spajkovania skontrolujte i je
vloZeny hlavny filter!

So znecistenymi filtrami je potrebné
zaobchadzat ako so $pecialnym odpadom.
Vymenené casti filtra, samotny filter alebo
staré zariadenie likvidujte v sulade s predpismi
vasej krajiny.

Noste vhodné ochranné prostriedky.

Vystraha!

Pouzivajte len originalne nahradné
diely firmy WELLER.

Naroky kupujiuceho na odstranenie chyb tovaru
su preml¢ané jeden rok po jeho dodani kupujuce-
mu. Neplati to pre regresné naroky kupujuceho

v zmysle §§ 478, 479 BGB (nemecky obciansky
zakonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba

v pripade, ak sme zaruku spolahlivosti alebo
trvanlivosti pisomne vystavili a oznadili pojmom
JZaruka“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli
vykonané zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Technické zmeny vyhradené!

Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com.
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Menu parametrov

Nastavenie pohotovostnej teploty (standby) g vyvolanie menu » Parametre naradia
Spajkovacky maju v rukovati rozpoznava- Po vypnuti teploty sa automaticky nastavi pohoto-
nie vyuzitia (snimac), ktoré pri nepouzivani vostna teplota (Standby).

spajkovacky automaticky spustia proces chlade-
nia.

Doba pohotovosti (Standby) (vypnutie teploty) a

vyvolanie menu » Parametre naradia

Pri nepouzivani spajkovacky klesne teplota po
uplynuti nastaveného pohotovostného ¢asu na

pohotovostnu teplotu. Na displeji sa zobrazi
LStandby".

Stlacenim ovladacieho tlacidla sa ukon¢i tento
pohotovostny stav. V naradi integrovany snimacé
rozpozna zmenu stavu a deaktivuje pohotovostny

Volitefna | Popis

vybava

OFF Doba pohotovosti vypnuta (nastave-
nie zo zavodu)

1-999 min | Doba pohotovosti, individualne

nastavitelna

stav, hned ako sa s naradim pohne.

Nastroj nie je podporovany

Doba AUTO-OFF (Doba automatického vypnutia) &

vyvolanie menu » Parametre naradia

Pri nepouzivani spajkovacky sa po uplynuti doby
AUTO-OFF vypne ohrev spajkovacky.

Vypnutie teploty sa uskutoéni nezavisle od nas-
tavenej funkcie pohotovosti (Standby). Skuto¢na

teplota sa indikuje blikanim a slizi ako indikacia
zvySkového tepla. Na displeji sa zobrazi ,OFF*.

Volitelna | Popis

vybava

OFF Funkcia AUTO-OFF je vypnuta
(nastavenie zo zavodu)

1-999 min | Doba AUTO-OFF, individualne

nastavitelna.

Citlivost’

Volitefna | Popis
vybava

gl vyvolanie menu » Parametre naradia

Nizko Necitlivé — reaguje na silny (dlhy) pohyb

Normalne | Standard (Standard) (nastavenie zo zavodu)

Vysoké Citlivé - reaguje na mierny (kratky) pohyb

- Nastroj nie je podporovany

Max. doba horticeho vzduchu WXHAP 200

gl Vyvolanie menu » Parametre naradia

Cas zapnutia pre prid horticeho vzduchu WXHAP
200 méze byt v jednotlivych krokoch obmed-

zeny od 0 do 300 s. Nastavenie od vyrobcu je 0
s (,OFF"), t. j. prud vzduchu sa aktivuje, ked je
tlacidlo na piestoch hortceho vzduchu stlacené

alebo je stlaceny alternativny nozny spinac.

Volitelna | Popis

vybava

OFF nie je definovana Ziadna doba
(nastavenie zo zavodu)

1-300 s individualne nastavitelné
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Menu parametrov

Tolerancia regulacie g Vyvolanie menu » Parametre naradia

Skutoénu teplotu spajkovacieho hrotu je mozné
prispdsobit zadanim tolerancie regulacie teploty o
+40°C (£ 72 °F).

Regulovanie & Vyvolanie menu » Parametre naradia
Funkcia stanovuje proces nahrievania Volitefna | Popis
spajkovacky pre dosiahnutie nastavenej teploty vybava
naradia.
Standard | prispdsobené (stredné) nahrievanie
(Stan- (nastavenie zo zavodu)
dard)
PozvolNe | pomalé nahrievanie
(Sanft)
Agresivne | rychle nahrievanie
(Aggres-
siv)
uzamknutie klavesnice WXHAP 200 & Vyvolanie menu » Parametre naradia
Pomocou tejto funkcie sa moze zmenit reakcia Volitefna | Popis
tlacidla piesta WXHAP 200 nastavena od vyrobcu. vybava
OFF -
ON WXHAP 200 sa prvym stlacenim
tlacidla zapne a dal§im stlacenim
tlacidla sa vypne.

Procesné okna & Vyvolanie menu » Parametre naradia

Teplotn)’{ rozsagh na_lsta_ven'y V procesnom 'okne: Konstantné svietenie znamena dosiahnutie
sta’nov'UJe spravanie signalov bezpotencialového predvolenej teploty, prip. teplota sa nachadza v
spinacieho vystupu. rémci zadaného procesného okna.

Blikanie signalizuje, Ze sa systém nahrieva, prip.

Upozornenie 2 g L u
Ze sa teplota nachadza mimo procesného okna.

Pri néradi s kruhovym svetlom LED (napr. WXDP
120) stanovuje procesné okno svetelné spravanie
sa kruhového svetla LED.

CHN | &3z FRA | Frangais RUS | Pycckuit KOR | &t=&f
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkce
ESP | Espairiol ITA Italiano JPN | HA&:E
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski




Menu parametrov

Verzia jednotky teploty °C/°F (jednotky teploty) g Vyvolanie menu » Parametre stanice

Volitelna | Popis
vybava
°C Celsius

°F Fahrenheit

Heslo (funkcia blokovania) g Vyvolanie menu » Parametre stanice

Po zapnuti blokovania je mozné na spajkovacej Blokovanie je aktivne (na displeji je zobrazeny
stanici obsluhovat iba tlacidla pevnej teploty. zamok).
V8etky ostatné nastavenia nie je moZné az do Odblokovanie spajkovacej stanice

odblokovania prestavit. 1. Vyvolajte menu parametrov. Ak je blokovanie

Upozornenie aktivne, otvori sa automaticky bod menu Heslo.

Ak sa mé skutoéne vybrat iba jedna hodnota Na displeji sa zobrazia tri hviezdicky (***).

teploty, musia byt ovladacie tlacidla (tlacidla 2. Trojmiestny blokovaci kdd nastavte pomocou
pevnej teploty) nastavené na rovnaku hodnotu otacacieho- stladacieho kolieska.
T 3. Kod potvrdte tlacidlom potvrdenia.
Zablokovanie spajkovacej stanice: Zabudnuty kéd?
Pozadovany trojmiestny blokovaci kod (med- Obrétte sa, prosim, na nas
zi 001-999) nastavte pomocou otacacieho- zakaznicky servis: technical-ser-
stlacacieho kolieska. vice@weller-tools.com

Nabeh vakua len WXD 2 g Vyvolanie menu » Parametre stanice

Je mozné nastavit dobu oneskorenia zapnutia,

L o I Volitelna | Popis
aby sa zabranilo predéasnému spusteniu vyvevy

vybava

alebo aby sa zarucila definovana doba predhrieva-

nia miesta spajkovania. 0 sec OFF: funkcia nabehu vakua je

vypnuté (nastavenie zo zavodu)

1-10 sec ON: doba nabehu vakua indivi-
dualne

Dobeh vakua len WXD 2 g Vyvolanie menu » Parametre stanice

Je mozné nastavit dobu dobehu vakua, aby sa

L . . : Volitelna Popis
zabranilo upchatiu odspajkovacieho pera.

vybava

0 sec OFF: funkcia dobehu vakua je
vypnuta (nastavenie zo zavodu)

1-10 sec ON: doba dobehu vakua indivi-
dualne nastavitelna

Zapnutie/vypnutie zvukov tlacidiel g Vyvolanie menu » Parametre stanice
Volitena | Popis

vybava

ON Zapnuté

OFF Vypnuté
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Menu parametrov

Vystup robota g Vyvolanie menu » Parametre stanice

Vystup robota sa nachadza na zadnej strae zariadenia.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- LAvy (Links) - Pravy (Rechts) - LAvy & Pravy (Links & Rechts) - ZeroSmog -

Stop&Go
Volitelna Popis
vybava
LAvy (Links) lavy kanal naradia (nastavenie zo zavodu)
Pravy (Rechts) | pravy kandl naradia
LAvy & Pravy | obidva kanaly naradia
ZeroSmog Zadny bezpotencialovy spinaci vystup sa pri pouzivani naradia zatvori. Prostrednict-
vom volitelného adaptéra (WX HUB) je mozné napojit odsavace vyparov Zero Smog.
Rozhranie RS 232 na zadnej strane je nadalej funkcie schopné.
Spinaci vystup je otvoreny pri Standby, AUTO-OFF, OFF alebo ked nie je pripojeny
Ziadne naradie.
Stop&Go Zadné rozhranie RS 232 je pouzité na aktivovanie volitelného optického adaptéra,
aby mohol byt pomocou optického viakna spinany KHE/KHP.
Vystup sa aktivuje pri pouZiti naradia. Okrem toho sa uzavrie bezpotencialovy spinaci vystup.
Vystup je vypnuty pri Standby, AUTO-OFF, OFF alebo ked' nie je pripojeny Ziadne naradie.
N
[ o REAR Upozornenie
RJ-Socket

Ak sa dosiahla pracovna teplota pre robot, potom sa na displeji zobrazi —
ok —. nie pri Zero Smog + Stop&Go

max. 50 V/20 mA

Nozny spinac (len WXD 2 + WXA 2) g Vyvolanie menu » Parametre stanice

Je mozné nastavit dobu oneskorenia zapnutia,
aby sa zabranilo pred€asnému spusteniu vyvevy

alebo aby sa zarugila definovana doba predhrieva-
nia miesta spajkovania.

Volitel'na Popis

vybava

OFF vypnuté

ON zapnuté Rozhranie RS232 sa nakonfiguruje ako vstup nozného spinaca, na aktivaciu

prudu vzduchu.

Pripojenie pridavnych zariadeni

Prihliadajte na obrazky prehladu.

Pridavné zariadenia je mozné pripajat bud
prostrednictvom rozhrania na Celnej strane a/
alebo prostrednictvom rozhrania na zadnej strane
spajkovacej stanice.

Spajkovacia stanica automaticky rozpozna, aké
pridavné zariadenie je pripojené. Spajkovacia
stanica zobrazi vlavo (predné rozhranie) alebo
vpravo (zadné rozhranie) symbol alebo nazov

Nastavenie parametrov pridavnych zariadeni

1. Pridavné zariadenie vyberte prostredictvom
tlacidla pre pridavné zariadenia (predné/zadné).
Nastavitelny parameter sa zobrazi na displeji
(napr. otacky).

2. Pozadovanu hodnotu nastavte pomocou
otacacieho-stlacacieho kolieska.

3. Hodnotu potvrdte tlacidlom potvrdenia

pripojeného pridavného zariadenia.
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Technické udaje

Spajkovacie Spajkovacie Odpajkovacia | Stanica
stanice stanice stanica horuceho
vzduchu
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Rozmery Dx S x V 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Hmotnost ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Sietové napatie 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Prikon Prikon 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
Trieda ochrany |, skrinka antistaticka
I, Spajkovacka
Poistka T2A (230 V)
T4A (120 V)
Rozsah teploty Celsius: 100 - 450°C (550°C)
Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)
Regulovatelny rozsah teploty zavisi od naradia.
Presnost teploty +9°C
+17 °F
Stabilita teploty +2°C
+4°F

Zéasuvka vyrovnania poten-
cialov

Cez zdierku s 3,5 mm pomocnym kontaktom na zadnej strane zariade-

nia.

Ovladaci panel

255 x 128 dots / Podsvietenie

Rozhranie

Riadiaca jednotka je vybavena ¢elnym rozhranim USB na aktualizaciu
firmvéru, parametrizovanie, monitoring a zaznamenavanie udajov (po-

mocou WX-monitor softvéru).

spotreba vzduchu - 351/ min -
max. podtlak 75
kPA (10,9 psi)
Pripojka stlateného - Hadica na Hadica na
vzduchu: stlateny vzduch | stlateny vzduch
Vonkajsi Vonkajsi
priemer 6 mm priemer 6 mm
(0,24%) (0,24%)
Stlaceny vzduch - Vstupny tlak Vstupny tlak
400 - 600 kPA 400 - 600 kPA
(58-87 psi) (58-87 psi)
suchy stlateny | suchy stlaceny
vzduch bez vzduch bez
oleja oleja alebo
dusik N2
Mnozstvo vzduchu - cca 0-18 I/ min
pri 6 bar
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Chybové hlasenia a odstrafiovanie chyb

Hlasenie/symptéom

Mozna pricina

Odstranenie

Zobrazenie ,- - -“

Naradie nebolo rozpoznané
Naradie je chybné

Skontrolujte pripojenie naradia
na zariadenie

Skontrolujte pripojené naradie

Ziadna funkcia displeja Displej
vypnuty

Nie je sietové napatie

Zapnite sietovy vypinac
Skontrolujte napétie v sieti
Skontrolujte poistky zariadenia

OFF Vypnutie pri pretazeni Prevadzkovat sa smie iba
Kanal nie je mozné zapnut kanal je vypnuty jedna spajkovacka.
WXD 2: Vakuum nepripojené Vakuovu hadicu pripojte na
Ziadne vakuum na Odspajkovacia dyza upchaté pripojku vakua
odspajkovacke Stlageny vzduch nepripojeny Na odspéjkovacej dyze
alebo pripojeny nespravne vykonajte udrzbu pomocou
Cistiaceho naradia
Pripojte alebo prekontrolujte
stlaceny vzduch na pripojke
stla¢eného vzduchu
WXD 2: Filtraéna kartu$a na Vymerite filtracnu kartusu na
Nedostato&né vakuum na odspajkovacke plna odspajkovacke
odspajkovacke Hlavny filter na spajkovacej Vymerite viozku hlavného filtra
stanici plny na spajkovacej stanici
G B7 E5T TG .
{ji}' & 87 488 B2
WXA 2: nie je pripojena vzduchova Pripojte stlaéeny vzduch k

Ziadny vzduch na pieste horuce-
ho vzduchu

hadica
Stlaeny vzduch nepripojeny
alebo pripojeny nespravne

pripojke na rozvod stlateného
vzduchu alebo skontrolujte
Vzduchovu hadicu od piesta
pripojte k WXA 2 alebo
skontrolujte

rozhranie vzadu

Ziadna funkcia so Zero Smog/
WHP/PC/ WFV 60A

vystup robota nastaveny na
Stop/Go

Zakazat funkciou Stop & Go;
Alebo mbzete pouzit predné
rozhranie RS 232
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Symboly

Pozor! "

Spajkovanie

Odspéajkovanie

op

Horuci vzduch

Precitajte si navod na obsluhu! ‘.
Pred vykonom akychkolvek prac
D_ na pristroji vzdy vytiahnite zastréku &
z0 zasuvky.
Dizajn a pracovisko v stlade s
ESD
]

Zasuvka vyrovnania potencialov

0

e

€ Znacka CE

Poistka

8 Bezpecénostny transformator

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla europskej
smernice 2012/19/EU o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajlcich usta-
noveni pravnych predpisov jednotlivych
krajin sa pouzité elektrické naradie
musi zbierat oddelene od ostatného
odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii. Vymenené casti filtra, samot-
ny filter alebo staré zariadenie likvidujte
v sulade s predpismi vasej krajiny.

Originalne vyhlasenie o zhode

Spajkovacie stanice WX1, WX2
Odpajkovacia stanica WXD 2
Stanica hortuceho vzduchu  WXA 2

Nastroj WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Vyhlasujeme, Ze uvedené vyrobky spifaji ustanovenia nasledujtcich nariadeni:

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Platné harmonizované normy:

DIN EN 55014-1: 2012-05 DIN EN 60335-1: 2012-

10

DIN EN 55014-2: 2009-06 DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06 DIN EN 62233: 2008-11/2009-04

DIN EN 61000-3-3: 2012-07 DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer S. Hofmann
Technicky riaditel Riaditel spolo¢nosti

Splnomocriuje zostavit technické podklady.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Za vaso varnost

Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga
izkazali z nakupom te naprave.

Med izdelavo so bili uporabljeni najzahtevnejsi stan-
dardi kakovosti, ki zagotavljajo brezhibno delovanje
naprave.

zacnete z delom v celoti preberite ta
navodila in priloZzena varnostna
navodila.

j Pred zagonom naprave in preden

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem
uporabnikom.

V teh navodilih so podane pomembne informacije
za varen in pravilen zagon naprave, upravljanje in
vzdrzevanje ter popravilo manj$ih motenj na napravi.
Naprava je izdelana v skladu z najnovejsimi
tehni¢nimi standardi in priznanimi varnostno-
tehniénimi pravili.

Kljub temu obstaja nevarnost poskodb oseb ali
predmetov, ¢e ne upostevate varnostnih navodilih

iz priloZenega zvezka ter varnostnih opozoril v teh
navodilih.

Varnostna navodila

Naprave zaradi varnosti ne
smejo uporabljati otroci, osebe,
mlajSe od 16 let, kakor tudi ose-
be, ki niso seznanjene z navodili
za uporabo. Otroke je potrebno
nadzorovati, da se zagotovi, da
se z napravo ne bodo igrali.

Naprava ni namenjena uporabi
s strani oseb (vklju¢no z otro-
ci), ki imajo omejene fizine,
senzori¢ne ali duSevne sposob-
nosti, pomanjkljive izkusnje ali
pomanjkljivo znanje.

Opozorilo! Elektriéni udar

A

Zaradi nestrokovnega priklopa krmilne naprave obstaja nevarnost poskodb zaradi
udara elektri¢nega toka in poskodovanja naprave.

Pred zacetkom uporabe krmilne naprave skrbno preberite vsa prilozena varnostna opozorila,
varnostna opozorila v teh navodilih za uporabo kot tudi navodila za vaso krmilno napravo in
upostevajte previdnostne ukrepe, ki so zapisani v njih.

Priklapljajte samo orodja WELLER WX.

Vrat USB nikoli ne uporabljajte za napajanje drugih naprav.

Pri okvarjeni napravi je mozno, da aktivni vodniki prosto lezZijo ali pa ozemljitveni

vodnik ne deluje.

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba Weller.

Ce se poskoduije prikljugni kabel elektridnega orodja, ga je treba zamenjati s posebnim
prikljuénim kablom, ki ga dobite pri servisni sluzbi.

Opozorilo! Nevarnost opeklin

Pri uporabi krmilne naprave obstaja nevarnost opeklin na spajkalnem orodju. Orodja
lahko ostanejo vroca Se daljSi ¢as po izklopu.

Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odloZite v varovalni odlagalnik.

Podtlak in vro¢ zrak priklapljajte samo na predvidene prikljucke.

Spajkalnika na vroci zrak ne usmerijajte v ljudi ali proti vnetljivim predmetom.
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Za vaso varnost

Uporaba v skladu s predpisi

Napajalna enota za spajkalna orodja WELLER
WX. Izraze spajkalnik/odspajkalne postaje/posta-
ja za vroci zrak uporabljajte v skladu z nameni,
navedenimi v navodilih za uporabo, in sicer za
spajkanje in odspajkanje pod pogoji, ki so navede-
ni tukaj.

Odsesavanje gorljivih plinov in teko¢in
ni dovoljeno.

Napravo uporabljajte samo s pravilno
vstavljenimi in predvidenimi filtrskimi
kartusami.

Polne filtrske kartuSe zamenjajte.

>

Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih.
Zascitite jo pred vlago in pred neposrednim
sonénim sevanjem.

Namenska uporaba vklju¢uje tudi, da
upostevate za navodila,
upostevate vse ostale spremljevalne dokumente,
da na kraju uporabe upostevate nacionalne
predpise za prepreCevanje nesrec.
Za samovoljno opravljene spremembe naprave
izdelovalec ne prevzema nobenega jamstva.

Skupine uporabnikov

Zaradi razli¢nih stopenj tveganja in nevarnosti smejo dolo¢ene delovne korake izvajati samo iz$olani

strokovnjaki.

Delovni korak

Skupine uporabnikov

Vnos parametrov spajkanja

Strokovno osebje s tehni¢no izobrazbo

Menjava elektricnih nadomestnih delov

Strokovnjak elektricar

Vnos intervalov vzdrzevanja

Varnostno osebje

Uporaba
Menjava filtra

Laiki

Uporaba
Menjava filtra
Menjava elektri¢nih nadomestnih delov

Zacetek dela z napravo

Usposabljanje oseb za delo na tehniénem podrocju
pod vodstvom in nadzorom izSolanega strokovnega
osebja

Pozor!

Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih
naprav.

Napravo zaZenite tako, kot je opisano v poglavju
,Zagon naprave“.

Po vklopu naprave mikroprocesor izvede samodej-
ni test in prebere vse v orodju shranjene vrednosti
parametrov.

Zelena in stalna temperatura sta shranjeni v
orodju. Dejanska temperatura naras¢a, dokler ni
dosezena Zelena temperatura (= spajkalno orodje

Preverite, ali omreZna napetost ustreza
podatkom na plos¢ici s podatki.

A

se segreva).

WXA 2: Dusik N2 zavira oksidacijo, zato ostane
fluks aktiven ve¢ ¢asa. Priporo¢amo dusik N2, ki

je na trziSéu dostopen v jeklenkah. Jeklenka mora

Orodje prikljucite v vti€nico samo, kadar je
izklju¢eno.
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Za vaso varnost

Spajkanje in odspajkanje

Spajkanje izvajajte v skladu z navodili za uporabo

priklopljenega spajkalnega orodja.
Ravnanje s spajkalnimi konicami

Pri prvem segrevanju prevlecite selektivno
spajkalno konico s spajko. Tako s spajkalne

konice odstranite sloj oksidov in necistoce, ki se

na njej naberejo med skladiscenjem.
V Casu premora in kadar spajkalnik odlozite,

pazite, da bo spajkalna konica dobro prevlec¢ena

s spajko.
Ne uporabljajte preve¢ agresivnega fluksa.

Vedno pazite, da je spajkalna konica pravilno
vloZena.

Izberite ¢im nizjo delovno temperaturo.

Za uporabo izberite najve¢jo mozno obliko
spajkalne konice.

Groba ocena: priblizno tako veliko kot mesto
spajkanja.

Zagotovite veliko povrsino za prenos toplote med
spajkalno konico in mestom spajkanja, tako da
spajkalno konico pravilno previecete s spajko.
Pri daljSem premoru spajkalnik izklopite ali
uporabite Wellerjevo funkcijo za znizanje
temperature, ko naprave ne uporabljate.

Preden spajkalnik za dlje ¢asa odlozite v
odlagalnik, prevlecite konico s spajko.

Spajko nanesite neposredno na mesto spajkanja
in ne na spajkalno konico.

Spajkalne konice menjajte z ustreznim orodjem.
Ne pritiskajte na spajkalno konico.

Napotek

Krmilne naprave so bile nastavijene za srednjo
velikost spajkalne konice. Zaradi menjave konic
ali zaradi uporabo drugih spajkalnih konic lahko
pride do odstopany.

WX 2, WXD 2, WXA 2: Izklop zaradi preobremenitve (255 W)

Da bi se izognili preobremenitvi postaje WX, se

pri delovanju orodij obeh kanalov z ve¢ kot 255 W

moci en kanal samodejno izklopi.

Do izklju€itve zaradi preobremenitve pride tudi,
kadar so priklju¢ene naslednje kombinacije orodij:
npr.

- Grelne plos¢e 2 WXHP 120

- Grelna plo$¢a 2 WXHP 120 in odspajkalnik
WXDP 120 ali WXDV 120

Vti¢nica za izenacevanje potenciala

Razli¢ne vezave zasko€ne vti¢nice 3,5 mm omogocajo Stiri razliice:

a | Trda ozemljitev brez vti¢a (tovarniSka nastavitev).

b | Vti¢nica za

z vtiGem, izenacgevalni vod na srednjem

izenacevanje po- kontaktu.
tenciala
c | Brez potenciala z vticem.

Mehka ozemljitev z vticem in prispajkanim uporom.

Ozemljitev preko izbranega upora.

Posodobitev firmware-a

Napotek

Med posodobitvijo firmware-a postaje ne smete
izklopiti.

1. Izkljucite postajo.
2. Vstavite klju¢ v vmesnik USB.
3. Vkljucite postajo.
Posodobitev firmware-a bo opravljena samodej-
no (glejte sl. 34). Ce je na vasi postaji novejSa
razli¢ica firmware-a, ta ne bo prepisana.
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Za vaso varnost

Nega in vzdrzevanje

Opozorilo!

Pred vsemi deli na napravi izviecite
vtikac iz vticnice.

Umazan upravljalni pult ocistite z ustrezno krpo.
Vmesnike, ki jih ne uporabljate, zas¢itite s
pokrovékom.

Opozorilo! Nevarnost opeklin

Menjavajte samo hladne spajkalne
konice

Sesalne Sobe menjavajte in Cistite
samo v segretem stanju in z
ustreznim orodjem

Sesalne Sobe menjavajte samo s
primernim orodjem

Posodo za zbiranje spajke Cistite in
menjavajte samo v hladnem stanju

Menjava filtra

Glavni filter za vakuum redno kontrolirajte glede
umazanosti in ga po potrebi zamenjajte.

Opozorilo!
Vakuumska enota se pri delu brez filtra unici.
Pred zacetkom spajkanja kontrolirajte, ali je
vstavljen glavni filter!
Z umazanimi filtri morate ravnate kot z nevar-
nimi odpadki.
Zamenjane dele naprave, filtre in stare naprave
odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

Uporabljajte primerno zascitno opremo.

Opozorilo!

Uporabljajte samo originalne rezervne
dele WELLER.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem
letu od dobave. To ne velja za regresne zahtevke
kupca po §§ 478, 479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, ¢e smo
pisno izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob
uporabo pojma ,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in
kadar v napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Pridriujemo si pravico do tehnianih sprememb!

Podrobnejse informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com.
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Meni parametrov

Temperatura v stanju pripravljenosti

Spajkalna orodja imajo v ro¢aju senzor, ki zaznava
uporabo. Ce orodja ne uporabljate, se samodejno
vklopi ohlajanje.

gl Priklic menija » Parameter orodja

Po izklopu ogrevanja se samodejno nastavi tem-
peratura v stanju pripravljenosti (Standby).

Cas stanja pripravljenosti (izklop ogrevanja)

Ce spajkalnika ne uporabljate, se bo temperatu-

g Priklic menija » Parameter orodja

Opis

Cas stanja pripravljenosti je izklo-
plien (tovarniSka nastavitev)

. ! . = ) Opcija
ra po izteku nastavljenega ¢asa pripravljenosti
znizala na temperaturo v stanju pripravljenosti OFF
(Standby). Na ekranu se pojavi napis ,Standby*.
1-999 min

S pritiskom na upravljalno tipko koncate stanje pri-
pravljenosti. Senzor, ki je vgrajen v orodju, zazna

Cas stanja pripravljenosti, individual-
no nastavljiv

spremembo stanja in deaktivira stanje pripravlje-

Orodje ni podprto

nosti, takoj ko orodje premaknete.

Cas samodejnega izklopa (AUTO-OFF)

g Priklic menija » Parameter orodja

Ce spajkalnika ne uporabljate, se bo gretje spaj-

Opis

Funkcija AUTO-OFF je izklopljena
(tovarniSka nastavitev)

. . - M . Opcija
kalnika po izteku nastavljenega ¢asa za samodejni OFF
izklop izklopilo.

Izklop ogrevanja se opravi neodvisno od nastavlje- 1-999 min

ne funkcije Standby. Prikaz dejanske temperature

Cas funkcije AUTO-OFF, individual-
no nastavljiv.

utripa in sluzi kot prikaz preostale toplote, na
ekranu se pojavi ,AUTO-OFF*.

Obcutljivost & Priklic menija » Parameter orodja

Opcija Opis

Majhna Neobgéutljivo — reagira na moc¢ne (dolge) premike
Normalna | Standardno (tovarniska nastavitev)

Visoko Obcutljivo - reagira na lahke (katke) premike

- Orodje ni podprto

maks. trajanje vrocega zraka WXHAP 200

g Priklic menija » Parameter orodja

Cas vklopa toka vroega zraka za WXHAP

Opis

trajanje ni dolo¢eno
(tovarniska nastavitev)

- . Opcija
200 lahko omejite od 0 do 300 v korakih po 1.
TovarniSka nastavitev je 0 s (,OFF"), t.j. tok zraka OFF
je aktiviran, dokler sta pritisnjena tipka na spajkal-
1-300 s

niku na vro¢ zrak oziroma opcijsko nozno stikalo.

individualno nastavljiv

offset (Temperaturno-offset)

g Priklic menija » Parameter orodja

Dejanska temperatura spajkalne konice se lahko
z vnosom temperaturne razlike spremeni za +40
°C (£72 °F).
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Meni parametrov

Krmiljenje

Funkcija dolo¢a nacin segrevanja spajkalnega
orodja, dokler ni doseZena nastavljena tempera-
tura orodja.

Zapora tipk WXHAP 200

Opcija

gl Priklic menija » Parameter orodja

Opis

Standard- | prilagojeno (srednje) segrevanje

no

(tovarniSka nastavitev)

Po¢Asno | po€asno segrevanje

Hitro

hitro segrevanje

gl Priklic menija » Parameter orodja

S to funkcijo lahko spremenite tovarnisko nastavl-
jeno odzivanje tipke spajkalnika WXHAP 200.

Opcija | Opis
OFF -
ON Spajkalnik WXHAP 200 vklopite s prvim

pritiskom na tipko, z drugim pritiskom
pa ga izklopite.

Okno za prikaz poteka

Temperaturno obmocje, ki je nastavljeno v oknu za
prikaz poteka, dolo€a obnasanje signala izklopa
izhoda brez potenciala.

Napotek

Pri orodjih s svetlobnim obro¢em z LED-diodami
(npr. WXDP 120) dolo¢a okno za prikaz poteka
svetilnost svetlobnega obroca z LED- diodami.

g Priklic menija » Parameter orodja

Ce sveti neprekinjeno, to pomeni, da je doseZena
nastavljena temperatura oz. temperatura znotraj
danega okna za prikaz poteka.

Utripanje pomeni, da se sistem segreva oz.
temperatura Se ni znotraj okna za prikaz poteka.

CHN |yt FRA | Francais RUS | Pycckuit KOR | &t=gf
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkce
ESP | Espairiol ITA Italiano JPN | HA&:E
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Enote temperature °C/°F

Opcija Opis
°C Celzijj
°F Fahrenheit

200
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Meni parametrov

Geslo (funkcija zapore procesnih parametrov) g Priklic menija » Parametri postaje
Po vklopu zaklepanja lahko na spajkalni postaji Odklepanje spajkalne postaje
uporabljate le Se tipke za stalno temperaturo. Vse 1. Prikiicite meni parametrov. Ce je zaklepanje ak-
ostale nastavitve se do deblokiranja zaklenjene. tivno, se samodejno odpre tocka menija Geslo.
Napotek Na zas!onu.se prikazejo tri zvezdlc.e (***). B
Ge naj bo na voljo samo ena vrednost tempera- 2. Naﬁtawte trimestno kgdo zaklepanja s pomocjo
ture, je treba upravijalne tipke tipke za stalno vrtljivega kolesca s klikom.
temperaturo) nastaviti na enako vrednost. 3. Potrdite kodo s tipko za vnos.
Zapah spajkalne postaje: Ste pozabili Sifro?
Nastavite Zeleno trimestno kodo zaklepanja (med Obrnite se na naso podporo za
001-999) z vrtljivim kolescem s klikom. stranke: technical-service@

L . L weller-tools.com
Zaklepanije je aktivno (na zaslonu je prikazana

kljuavnica).

Predtek podtlaka samo WXD 2 g Priklic menija » Parametri postaje

Da bi preprecili pred¢asen vklop ¢rpalke ali
omogocili dolo€en ¢as predgrevanja mesta spaj-
kanja, lahko nastavite ¢as zakasnitve vklopa.

Opcija | Opis
0sec | OFF: funkcija predteka podtlaka je
izklju¢ena (tovarniska nastavitev)

1-10 ON: as predteka podtlaka, individualno
sec nastavljiv

Iztek podtlaka samo WXD 2 & Priklic menija » Parametri postaje

Da se izognete zamasitvi odspajkalnika, lahko
nastavite ¢as izteka podtlaka.

Opcija | Opis
0sec | OFF: funkcija izteka podtlaka je
izklju¢ena (tovarniska nastavitev)

1-10 ON: as izteka podtlaka, individualno
sec nastavljiv

Vklopl/izklop tona tipk g Priklic menija » Parametri postaje

Opcija Opis
ON Vklju¢eno
OFF 1zklju€eno
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Meni parametrov

Izhod za robota g Priklic menija » Parametri postaje

I1zhod robota je na hrbtni strani orodja.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Levo - Desno - Levo In Desno - ZeroSmog - Stop&Go

Opcija Opis
Levo levi kanal orodja (tovarniska nastavitev)
Desno desni kanal orodja

Levo In Desno | oba kanala orodja

ZeroSmog Zadnji brezpotencialni izhod se pri uporabi orodja zapre. Prek opcijskega adapterja
(WX HUB) lahko prikljucite dolo¢ene dodatke Zero Smog.Vmesnik na zadnji strani RS
232 Se vedno deluje.

Izhod je odprt pri Standby (stanje pripravljenost), AUTO-OFF (samodejni izklop) ali ko
ni vstavljeno nobeno orodje.

Stop&Go Zadnji vmesnik RS 232 se uporablja za krmiljenje opcijskega opto pretvornika za
upravljanje KHE/KHP prek svetlobnega vodnika.

Pri uporabi orodja se aktivira izhod. Poleg tega se brezpotencialni izhod zapre. I1zhod

je izklopljen pri Standby (stanje pripravljenost), AUTO-OFF (samodejni izklop) ali ko ni
vstavljeno nobeno orodje.

A\
=]

[ o REAR Napotek

RJ-Socket ) . o
Ko je doseZena delovna temperatura robota, se na zaslonu prikaZze — ok —.
max. 50 V /20 mA ne pri Zero Smog + Stop&Go

Nozno stikalo (samo WXD 2 + WXA 2) & Priklic menija » Parametri postaje

Da bi preprecili pred€asen vklop Crpalke ali
omogocili dolo¢en ¢as predgrevanja mesta spaj-
kanja, lahko nastavite ¢as zakasnitve vklopa.

Opcija Opis

OFF izklju¢eno

ON vklju¢eno Vmesnik RS232 je konfiguriran kot vhod noznega stikala za aktiviranje
zracnega toka.

Priklop pomoznih naprav

Upostevaijte sliki s pregledom. Nastavitev parametrov pomozZne naprave
Pomozne naprave lahko priklopite na vmesnik na 1. Izberite pomozno napravo s pomogjo tipke za
spredniji strani in/ali na vmesnik na hrbtni strani pomozno napravo (spredaj/zadaj).

spajkalne postaje. Na zaslonu se prikaze nastavljivi parameter (npr.
Spajkalna postaja samodejno zazna, katera Stevilo vrtljajev).

pomozna naprava je priklopliena. Spajkalna posta- 2 Nastavite Zeleno vrednost z vrtljivim kolescem
ja kaZe levo (vmesnik spredaj) ali desno (vmesnik s klikom.
zadaj) simbol ali ime priklopljene pomozne

3. Potrdite vrednost s tipko za vnos.
naprave.
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Tehni¢ni Podatki

Spajkalne Spajkalne Odspajkalne Postaja za
postaje vro¢ zrak
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Mere D x S x V 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Teza pribl. ca. 3,2 kg | ca.3.2kg | ca.3.8kg | ca.38kg

Omrezna napetost

230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz

Poraba moti 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
Stopnja zascite I, antistati¢no ohisje

I, Spajkalnik
Varovalka T2A (230 V)

T4A (120 V)
Temperaturno obmocje Celzij: 100 - 450°C (550°C)

Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)

Temperaturno obmocdje regulacije je odvisno od orodja.
Temperaturna natanénost +9°C

+17 °F
Stabilnost temperature +2°C

+4°F

Vti€nica za izenaCevanje
potenciala

S pomocjo 3,5 mm zasko€ne vtiénice na zadnji strani naprave.

Ekran

255 x 128 dots / Osvetljeno ozadje

Vmesnik

Krmilna naprava je na sprednji strani opremljena z vmesnikom USB za
posodobitev firmware-a, parametriranje, nadzor in beleZzenje podatkov
(s pomocjo programske opreme WX-Monitor).

Poraba zraka - 351/ min -
maks. podtlak 75
kPA (10,9 psi)
Priklju¢ek za komprimirani | - Pnevmatska Pnevmatska
zrak: cev cev
zunanjega zunanjega
premera 6 mm premera 6 mm
(0,24%) (0,24%)
Komprimiran zrak - Vstopni tlak 400 | Vstopni tlak 400
- 600 kPa - 600 kPa
(58-87 psi) suh | (58-87 psi) suh
komprimiran tlaen zrak ali
zrak brez olja dusik N2, brez
olja
Pretok zraka - pribl. 0-18 I/min
pri 6 bar
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Sporocila o napakah in odpravljanje napak

Sporocilo/Simptom

Mozen vzrok

Ukrepi za pomo¢

Prikaz ,- - -“

Orodje ni prepoznano
Orodje je v okvari

Preverite priklop orodja na
napravo

Preverite priklopljeno orodje

Ni prikaza zaslon je ugasnjen

V omreZju ni napetosti

Vklopite omrezno stikalo
Preverite omrezno napetost
Preverite varovalko naprave

OFF Izklop zaradi preobremenitve Uporabljate lahko le en
Kanala ni mozno vklopiti kanal je izkljucen spajkalnik.
WXD 2: Podtlak ni prikljucen Priklopite cev za podtlak na

Na odspajkalniku ni podtlaka

Soba odspajkalnika je
zamasena

Podtlak ni priklju¢en ali pa ni
prikljuen pravilno

nastavek za podtlak

Sobo odspajkalnika ogistite z
orodjem za CiSCenje
Prikljucite kompromiran zrak
na nastavek za komprimiran
zrak oz. preverite priklop

WXD 2:
Nezadosten podtlak na odspa-
jkalniku

Polna filtrska kartusa na
odspajkalniku

Poln glavni filter na spajkalni
postaji

Zamenijajte filtrsko kartu$o na
odspajkalniku

Zamenjajte vlozek glavnega
filtra na spajkalni postaji
5 @7 85T T4

‘j & 87 4g8 G52

WXA 2:
na spajkalniku na vro€ zrak ni
zraka

cev za zrak ni priklju¢ena

Podtlak ni priklju€en ali pa ni
prikljuen pravilno

Prikljucite kompromiran zrak
na nastavek za komprimiran
zrak oz. preverite priklop
Prikljucite spajkalnikovo cev za
zrak na WXA 2 oz preverite
priklop

vmesnik zadaj

ni funkcije z Zero Smog/WHP/
PC/WFV 60A

Izhod za robota je nastavljen
na Stop/Go

Deaktivirajte funkcijo Stop &
Go; Ali uporabite spredniji
vmesnik RS 232

vmesnik spredaj

ni funkcije z Zero Smog/WHP/
PC/WFV 60A
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Pozor!

Preberite navodila za uporabo!

= op

Preden se lotite kakr$nihkoli del na
napravi, vedno potegnite vtikac iz
vtiénice.

Zasnova in delovno mesto ustre-
zata zahtevam elektrostaticnega
praznjenja

0

Vti¢nica za izenacevanje potenciala

N
m

Znak CE

Varovalka

@]

Varnostni transformator

‘ ' Spajkanje

‘. Odspajkanje
Vro€ zrak
Odstranjevanje

o
A

Elektricnega orodja ne odstranjujte s
hi$nimi odpadki! V skladu z Evropsko
direktivo 2012/19/EU o odpadni elek-
tricni in elektronski opremi in z njenim
izvajanjem v nacionalni zakonodaji je
treba elektricna orodja ob koncu njiho-
ve Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja. Zamenjane dele naprave,
filtre in stare naprave odstranite v
skladu z nacionalnimi predpisi.

Originalna Izjava o skladnosti

Spajkalne

Odspajkalne postaje
Postaja za vro¢ zrak

Orodje

WX1, WX2
WXD 2
WXA 2

WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo dolo¢ila naslednjih direktiv:

2004/108/EG,

Uporabljeni u

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

sklajeni standardi:

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer
Tehni¢ni vodja

Pooblas¢eni za sestavljanje tehni¢éne dokumentacije.

S. Hofmann

Direktor

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02
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Teie ohutuse huvides

Taname teid selle seadme ostmisega Ules naidatud
usalduse eest.

Tootmisel on jargitud rangeid kvaliteedindudeid, mis
tagavad seadme torgeteta t6o.

juuresolevad ohutusjuhised enne
seadme kasutuselevéttu ja sellega
tootamist hoolikalt labi.

: Lugege see kasutusjuhend ja

Sailitage seda kasutusjuhendit kohas, kus koik
kasutajad sellele ligi paasevad.

See kasutusjuhend sisaldab tahtsat teavet, kuidas
seadet ohutult ja korrektselt kasutusele vétta, kasuta-
da, hooldada ning lintsamaid rikkeid ise kdrvaldada.
Seade on toodetud vastavalt tdnapaeva tehnoloogia
tasemele ja vastab kehtivatele ohutuseeskirjadele.
Kui Te ei jargi lisatud ohutusvihikus olevaid juhiseid
ning juhendis sisalduvaid hoiatusi-markusi, voib
tekkida inimeste ja esemete vigastamise oht.

Ohutusjuhised

Turvakaalutlustel ei tohi seadet
kasutada lapsed ja alla 16 aas-
ta vanused noorukid ning mitte
ka need, kes ei ole selle kasu-
tusjuhendiga tutvunud. Lapsed
peavad olema jarelevalve all, et
nad seadmega ei mangiks.

Seda seadet ei tohi kasutada
keha-, meele- vdi vaimupuudega
ning ebapiisavate kogemuste ja/
vOi teadmistega inimesed (kaasa
arvatud lapsed).

Hoiatus! Elektrilo6k

A

vigastada seadet.

Juhtseadme ebadigel iihendamisel esineb vigastusoht elektrilo6gi tottu ja see voib

Lugege enne seadme kasutuselevéttu taielikult 1abi lisatud ohutusjuhised, selle kasutusjuhen-
di ohutusjuhised ja Teie juhtseadme kasutusjuhis ning pidage kinni nendes nimetatud

ettevaatusmeetmetest.

Uhendage ainult WELLER WX instrumendid.
Arge kunagi kasutage USB-porti vélisseadmete voolutoiteks.

Defektse seadme puhul voivad aktiivjuhtmed olla lahtiselt voi maandusjuhe mitte

tootada.

Remonditéid peavad tegema Welleri poolt koolitatud inimesed.

Kui elektritdoriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalselt isoleeritud
toitejuhtmega, mis on saadaval klienditeenindusettevéttes.

Hoiatus! Po6letusoht

Juhtseadme kasutamisel esineb pdletusoht jooteinstrumendilt. Instrumendid voivad
parast véljaliilitamist olla kaua kuumad.

Kasutusvaheaegadel asetage jootetddriist alati ohutushoidikule.
Uhendage vaakum ja kuum 8hk ainult selleks ettenéhtud lidetesse.
Arge suunake kuumadhukolbi inimeste véi pélevate esemete suunas!
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Teie ohutuse huvides

Kasutusotstarbele vastav kaditamine

WELLER WX jooteinstrumentide toiteplokk. Ka-
sutage jootejaama / lahtijootejaama / kuuma 6hu
jaama ainult kasutusjuhendis nimetatud otstarbel

Kasutage seadet ainult siseruumides. Kaitske
seadet niiskuse ja otsese paikesekiirguse eest.

Sihtotstarbelise kasutuse alla kuulub ka:

ehk siin kirjeldatud tingimustel jootmiseks ja

- " Te jargite seda juhendit ja
lahtijootmiseks.

koiki teisi kaasnevaid dokumente,

peate kinni kdigist riiklikest eeskirjadest
onnetuste ennetamiseks

Sittivaid gaase ega vedelikke ei tohi
filtrida.

Seadet tohib kasutada ainult et-
tenahtud ja korrektselt paigaldatud
filtrikassettidega.

Vahetage tais filtrikassetid.

>

Omavoliliste seadme juures tehtud muudatuste
eest valmistajatehas endale vastutust ei vota.

Kasutajariihmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali tottu voivad mdningaid t6id teha vaid koolitatud spetsialistid.

To6samm Kasutajarithmad

Jooteparameetrite spetsifikatsioon Tehnilise valjabppega spetsialistid
Elektrikud

Ohutustehnikud

Elektriliste varuosade paigaldamine

Hooldusvalpade spetsifikatsioon

Kasitsemine Tavainimesed

Filtri vahetamine

Kasitsemine
Filtri vahetamine

Tehnilise koolitusega t66tajad koolitatud spetsialisti
juhendamisel ja jarelevalvel

Elektriliste varuosade paigaldamine

Seadme kasutuselevott

Téhelepanu!

Jélgige iihendatud seadmete vastavaid
kasutusjuhendeid.

Votke seade kasutusele, nagu on kirjeldatud
peatiikis ,Kasutuselevott”.

Kontrollige, kas vorgupinge vastab
tulbisildil ndutavale.

A

Uhendage seade pistikupessa ainult valjaliilitatud
olekus.

Parast seadme sisselilitamist teostab mikroprot-
sessor kontrolloperatsiooni ja loeb instrumenti
salvestatud parameetrite vaartused sisee.

Sihttemperatuur ja plsitemperatuurid on
salvestatud instrumenti. Temperatuuri reaalvaartus
tduseb kuni sihttemperatuurini (= jooteinstrumenti
soojendatakse).

WXA 2: Lammastik N2 vahendab okslideerumist
ja rabusti jaab pikemaks ajaks aktiivseks. Me
soovitame lammastikku N2, mis on kaubandus-
vorgus saadav teraspudelites. Pudel peab olema
varustatud 0-10 bar reduktoriga.
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Teie ohutuse huvides

Jootmistoddel lahtuge hetkel thendatud jooteinst-

Jootmine ja lahtijootmine

rumendi kasutusjuhendist.

J

ooteotsikute kdsitsemine

Kastke esimesel kuumutamisel valitud tinatatav
jooteotsik joodisesse. Tanu sellele kaovad
jooteotsikult seadme hoidmisel kogunenud
oksiidkihid ja mustus.

Pddrake enne jootekolbi jootevaheajaks
ohutusjuhikule asetamist tdhelepanu sellele, et
jootekolb oleks korralikult tinatatud.

Arge kasutage liiga tugevatoimelisi jootera-
busteid.

Kontrollige alati jooteotsikute asendi digsust.
Valige véimalikult madal té6temperatuur.

Valige t66ks suurim voimalik jooteotsiku vorm
Rusikareegel: umbes sama suur kui pastajoodis.

Kuna jooteotsiku ja jootekoha vahel toimub
suurepinnaline soojusiilekanne, tinatage
jooteotsikut korralikult.

Lilitage pikemateks t66pausideks jootestisteem
vélja voi kasutage Welleri funktsiooni temperatuu-
ri langetamiseks mittekasutamisel.

Enne jootekolbi pikemat mittekasutamist kastke
otsik joodisesse.

Viige joodis otse jootekohale, mitte jooteotsikule.
Vahetage jooteotsikud selleks sobiva todriistaga.
Arge kasutage jooteotsikul mehaanilist jdudu.

Juhis

Juhtseadmed on hédélestatud keskmise
suurusega jooteotsikute jérgi. Otsikute
vahetamisel voi teise kujuga otsikute kasutamisel
voib esineda hélbeid.

WX 2, WXD 2, WXA 2: Ulekoormuskaitse (255 W)

Et valtida jaama WX llekoormust, lilitatakse mo-
lema kanali enam kui 255-vatise koormuse korral
i
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ks kanal automaatselt valja (Auto-Off).

Potentsiaalide iihtlustuspuks

Lisaks toimub Ulekoormusest tingitud valjalilita-

mine siis, kui Ghendatud on jargmised tooriistade
kombinatsioonid. Naiteks

- 2 WXHP 120 kuumutusplaati

- Uks WXHP 120 kuumutusplaat ja (ks lahtijoot-
miskolb WXDP 120 v6i WXDV 120

3,5 mm lilituspuksi erineva lllitamisega on vdimalikud 4 varianti:

_ —. a

Pusivalt maandatud

lima pistikuta (tarneolek).

b | Potentsiaalide
Uhtlustuspuks

Pistikuga, Uhtlustusjuhe keskkontaktis.

c Potentsiaalivaba

Pistikuga

d Pehmelt maandatud

Pistiku ja kiilgejoodetud takistiga. Ma-
andamine valitud takistiga.




Teie ohutuse huvides

Firmavara ajakohastamine

Juhis

Firmavara ajakohastamise ajal ei tohi jaama vélja
lilitada.

1. Lulitage jaam valja.
2. Asetage malupulk USB-liidesesse.
3. Lulitage jaam sisse.

Firmavara ajakohastatakse automaatselt (vt joo-
nist 34). Kui Teie jaamal on paigaldatud juba uuem
firmavara, siis seda ei muudeta.

Hooldamine ja teenindamine

Hoiatus!

Enne koéiki téid seadme kallal tmma-
ke pistik pistikupesast vélja.

Puhastage juhtpaneeli mustumise korral selleks
sobiva puhastuslapiga.

Sulgege mittekasutatavad liidesed korkidega.

Hoiatus! Poletusoht

Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui
need on kilmad

Puhastage voi vahetage imidiise
ainult sobiva instrumendiga ja kui
nad on kuumad

Vahetage kuumadhududse ainult
sobiva instrumendiga

Puhastage vdi vahetage tinakogumi-
sanumat ainult siis, kui see on kilm

Filtri vahetamine

Veenduge regulaarselt, et vaakumi peafilter ei ole
mustunud ning vajadusel vahetage see.

Hoiatus!
Vaakums®&lm havineb ilma filtrita tdotamisel.

Kontrollige enne jootetédde alustamist, kas
peafilter on kohale asetatud!

Mustunud filtreid tuleb kéidelda eripriigina.
Kéidelge vahetatud seadmeosad, filtrid voi va-
nad seadmed jddtmetena vastavalt Teie riigis
kehtivatele eeskirjadele.

Kandke sobivat kaitsevarustust.

Hoiatus!

Kasutage ainult WELLERI originaal-
varuosi.

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad lihe
aasta jooksul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja
nduetele vastavalt §§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis,
kui oleme andnud kirjalikus vormis omaduste ja
sailivuse garantii ning garantii on antud, kasutades
moistet ,Garantii“.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasu-
tuse korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad
seadme juures muudatusi.

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on vdimalikud!
Lisainfot leiate veebilehel www.weller-tools.com.

209



Parameetrimentii

Ootereziimi temperatuur g meniiiide avamine » Tooriista parameeter
Jooteinstrumendid on varustatud kasutamistuvas- Parast temperatuuri valjalllitamist viiakse see
tusega (andur) kdepidemes, mis lulitab jootein- automaatselt ootereziimi temperatuurile.

strumendi mittekasutamisel jahutusoperatsiooni
automaatselt sisse.anduriga

Ootereziimi aeg (temperatuuri véljaliilitamine) § meniiide avamine » Téériista parameeter

Jooteinstrumendi mittekasutamisel langetatakse

. ) A . Lisa- Kirjeldus
temperatuur parast valitud Standby aja méédumist Gl
Standby temperatuurile.Ekraanile ilmub ,Standby*. oon

Vajutamine juhtklahvile I6petab selle ootereziimi. OFF Ootereziimi aeg on valja lilitatud
Instrumenti integreeritud andur tuvastab oleku
muutuse ja deaktiveerib ootereziimi oleku niipea,
kui instrumenti liigutatakse.

(tehaseseaded)

1-999 min | Ootereziimi aeg, individuaalselt
reguleeritav

- Instrument ei sobi

AUTO-OFF aeg (automaatne viljaliilitusaeg) 3 meniiiide avamine » Tdbriista parameeter

jooteinstrumendi mittekasutamisel lllitatakse

. v oo ) . Lisa- Kirjeldus
AUTO-OFF-aja méddumisel instrumendi soojen- funktsi-
dus valja. S
Temperatuuri valjalilitamine toimub séltumata oo- OFF 0 min“: AUTO-OFF funktsioon on
teaja-funktsioonist. Reaaltemperatuur kuvatakse
vilkuvalt ja seda kasutatakse jaaksoojuse naiduna.
Ekraanile ilmub ,AUTO-OFF*.

valja lulitatud (tehaseseade)

1-999 min | AUTO-OFF aeg, individuaalselt
reguleeritav.

Tundlikkus g menuide avamine » Téoriista parameeter
Lisa- Kirjeldus

funktsi-

oon

Madal Vahetundlik — reageerib tugevale (pikale) liikumisele

Normaal- | Standard (tehaseseaded)

ne

Korge Tundlik - reageerib kergele (lthikesele) likumisele

-— Instrument ei sobi

Max kuuma 6hu juurdevooluaeg WXHAP 200 g Meniii avamine » Téériista parameeter

WXHAP 200 kuuma 8huvoolu sisselilitusaega

; ; -~ Lisa- Kirjeldus
saab piirata 0 kuni 300 sekundini (1 sammu funktsis
haaval). Tehase seade on 0 sekundit (,OFF"), st G
et 6huvool on sisse lilitatud, kuni kuuma 6hu kolvi - -~
Klahv v valikuline jalglliti on alla vajutatud. OFF '&Zf]t::e‘z'ejgergfarat“d
1-300 s individuaalselt seatav
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Parameetrimentii

Ofset (Temperatuuri-Ofset) g Meniii avamine » Tooriista parameeter

Jooteotsiku reaalset temperatuuri saab tempera-
tuuri-ofseti sisestamisega korrigeerida + 40 °C (+
72 °F) vorra.

Reguleerimisreziim g Meniit avamine P Tooriista parameeter
See funktsioon maarab jooteinstrumendi sooje- st Kirjeldus
nemisiseloomu kuni seatud instrumenditemperatu- Gl
uri saavutamiseni. oon

Standard | sobitatud (keskmine) llessoojenda-
mine (tehaseseade)

Sujuv aeglane ulessoojendamine
Agressi- | kiire Ulessoojendamine
ivne

Klahvilukustus WXHAP 200 g Meniii avamine » Téériista parameeter

Selle funktsiooniga saab muuta kolvi WXHAP 200 Lisa- | Kirjeldus
tehases reguleeritud klahviseadet. funkt-
sioon
OFF -
ON WXHAP 200 lulitatakse esimese klahvi-
le vajutusega sisse ja jargmise klahvile
vajutusega valja.

Protsessiaken g Meniii avamine > Téoriista parameeter

Protsessiaknas seatud temperatuurivahemik Konstantne pélemine tihendab eelvalitud

maérab potentsiaalivaba lulitusfunktsiooni signaali temperatuuri saavutamist voi temperatuuri olekut
iseloomu. etteantud protsessiakna piires.
Juhis Vilkumine tédhendab seda, et siisteem soojeneb

Oi t t Al | prot jakent.
LED réngasvalgustusega instrumentidel (nt vol temperatuur on vajaspool protsessiaken

WXDP 120) méérab protsessiaken LED-réngas-
valgustuse pélemise iseloomu.

Keel g Menii avamine » Jaama parameetrid

CHN | &b FRA | Francais RUS | Pycckuin KOR | gt=at
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espaiiol ITA | ltaliano JPN | HARZE
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski
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Parameetrimentii

Temperatuuri versioon °C/°F g Meniiii avamine » Jaama parameetrid
Lisafunktsi- Kirjeldus

oon

°C Celsius

°F Fahrenheit

Parool (lukustusfunktsioon) g Meniiii avamine » Jaama parameetrid
Parast lukustuse sisselllitamist on jootejaamal Lukustuson aktiivne (ekraanil on naha lukk).
kasutatavad veel ainult plsitemperatuuri-klahvid. Jootejaama lahtilukustamine

Kaiki teisi valikuid ei saa kuni lukustuse vabasta-

S 1. Avage parameetrimenii. Kui lukustuson akti-
miseni enam muuta.

ivne, avaneb automaatselt paroolimentipunkt.

Juhis Ekraanile ilmub kolm tarni (***).

Kui peaks olema véimalik valida ainult tiht 2. Seadke juhtrattaga kolmekohaline lukustus-
temp_eratuuri vééljtust, tL_JIeb Juhtklahvid kood.

(pusitemperatuuri-klahvid) seada samale 3. Kinnitage kood sisestusklahviga.

temperatuuri vaartusele.
Kas kood on ununenud?
Pédrduge palun meie klienditeenin-

Jootejaama lukustamine:

Seadke soovitud kolmekohaline duse poole: technical-service@
lukustuskood(vahemikus 001- 999) juhtrattaga. weller-tools.com

Vaakumi eelkaivitus ainult WXD 2 g Menli avamine » Jaama parameetrid
Pumba enneaegse sisselllitumise véltimiseks Lisa- |Kirjeldus
Vi jootepunkti eelsoojenemisaja tagamiseks on funkt-

vbimalik seada sissellilituse ajaline viide deEm

0sec | OFF: vaakumi eelkaivitus on valja
lllitatud (tehaseseaded)

1-10 ON: vaakumi eelkaivitus, individuaal-

sec selt seatav
Vaakumi jarelt66 ainult WXD 2 g Meniit avamine » Jaama parameetrid
Jootekolvi ummistumise véltimiseks on vaimalik Lisa- |Kirjeldus
seada vaakumi jareltdo aeg. funkt-
sioon
0sec | OFF: vaakumi jareltdd on valja lUlitatud
(tehaseseaded)
1-10 ON: vaakumi jarelt6o, individuaalselt
sec seatav

Klahvitoonid sees/viljas g Meniiti avamine » Jaama parameetrid

Lisafunktsioon | Kirjeldus
ON Sees
OFF Valjas
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Parameetrimentii

Robotivéljund

g Menii avamine » Jaama parameetrid

Robotivéljund asub seadme tagakiiljel.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Vasak - Parem - Vasak & Parem - ZeroSmog - Stop&Go

Lisafunktsi- Kirjeldus

oon

Vasak vasak instrumendikanal (tehaseseade)

Parem parem instrumendikanal

Vasak & mdlemad instrumendikanalid

Parem

ZeroSmog Tooriista kasutamisel suletakse tagumine potentsiaalivaba lilitusvaljund. Valikulise
adaptri (WX HUB) kaudu saab tGhendada kindla Zero Smogi. Tagumine RS 232 liides
on jatkuvalt funktsionaalne.
Lulitusvaljund on avatud reziimidel Standby, AUTO-OFF, OFF vadi siis, kui todriista ei
ole ihendatud.

Stop&Go Tagumist RS232 liidest kasutatakse valikulise optoadaptri kontrollimiseks ja valguska-
abli abil KHE/KHP lulitamiseks.
Tooriista kasutamisel valjund aktiveeritakse. Suletakse ka potentsiaalivaba lulitusval-
jund. Valjund on valjas reziimidel Standby, AUTO-OFF, OFF vaéi siis kui, tddriista ei ole
Ghendatud.

N
IO REAR Juhis
6| RJ-Socket

Kui té6temperatuur on saavutatud robot, siis ekraan - ok — ekraanil. ei toimi
Zero Smog + Stop&Goi puhul

max. 50 V/20 mA

Jalgliiliti (ainult WXD 2 + WXA 2)

g Meniii avamine » Jaama parameetrid

Pumba enneaegse sisselilitumise valtimiseks
vdi jootepunkti eelsoojenemisaja tagamiseks on
voimalik seada sisselllituse ajaline viide

Lisafunktsi- |Kirjeldus

oon

OFF véljas

ON sees Liides COM 1 konfigureeritakse jalglliliti sisendina 6huvoolu aktiveerimiseks.

Lisaseadmete (ihendamine

Jalgige Ulevaatejooniseid.

Lisaseadmeid saab Uhendada kas jootejaama
lidesesse esikiljel ja/voi liidesesse tagakdljel.

Jootejaam tuvastab automaatselt, milline lisa-

seade on Uhendatud.Jootejaam naitab vasakul
(eesmine liides) voi paremal (tagumine liides)

Lisaseadmete parameetrite seadmine

1. Valige lisaseade lisaseadme-klahviga (eesmine/
tagumine) vélja.

Seatav parameeter iimub ekraanile (nait. Poorle-
miskiirus).

2. Seadke juhtrattaga soovitav vaartus.

Uhendatud lisaseadme simbolit v&i nime.

3. Kinnitage vaartus sisestusklahviga
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Tehnilised Andmed

Jootejaamad Jootejaamad Loppjootejaa- | Kuuma 6hu
mad jaam

WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
M&6tmed P x L x K 170 x 151 x 130 mm

6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Kaal ca. 3,2 kg ca. 3,2 kg ca. 3,8 kg ca. 3,8 kg
Vérgupinge 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Véimsustarve Véimsus- 200 W 200 W (255 W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)
tarve
Kaitseklass I, Antistaatiline korpus

111, Jootetdoriist
Kaitse T2A (230 V)

T4A (120 V)
Temperatuurivahemik Celsius: 100 - 450°C (550°C)

Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)

Reguleeritava temperatuuri ala séltub instrumendist.

Temperatuuri tdpsus +9°C
+17 °F

Temperatuuri stabiilsus +2°C
+4°F

Potentsiaalide
Uhtlustuspuks

Ule 3,5 mm lillituspuks seadme tagakiiljel.

Ekraan 255 x 128 dots / Taustavalgustus
Liides Juhtploki esikiiljel on USB-liides pusivara varskendamiseks, paramee-
trimiseks, monitoorimiseks ja andmelogide jaoks (WX monitoorimise
tarkvara abil)
Ohutarve - 351/ min -
max alaréhk 75
kPA (10,9 psi)

Surudhu tGhendus

Surudhk

Surudhuvooliku
valimine
1abim6dt 6 mm
(0,24)
Sisendrohk 400
- 600 kPA
(58-87 psi), kuiv
oOlivaba surudhk

Surudhuvooliku
valimine
|abimddt 6 mm
(0,24%)
Sisendréhk 400
- 600 kPA
(58-87 psiid)
oOlivaba, kuiv
surudhk voi
lammastik N2

Ohu kogus

umbes 0-18 I/
min 6 baari
juures
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Veateated ja vigade korvaldamine

Teade/Siimptom

Voimalik pohjus

Abimeetmed

Nait - - -

Instrumenti ei tuvastatud
Instrument on rikkis

Kontrollige instrumendi
Uhendust seadmega

Kontrollige Ghendatud
instrumenti

Ekraan ei t66ta Ekraan valjas

Vérgupinge puudub

Lilitage vorgullliti sisse
Kontrollige vorgupinget
Kontrollige seadme kaitset

Ulekoormuskaitse

OFF Saab kasutada ainult tiht kolbi.
Kanalit ei saa sisse lillitada Kanal on valja lulitatud
WXD 2: Vaakumseade ei ole Uhendage vaakumivoolik

Lahtijooteinstrumendis ei ole
vaakumit

Ghendatud
Lahtijootedtilis on ummistunud

Surudhk ei ole Gihendatud voi
on Uhendatud valesti

vaakumilihendusega
Puhastage lahtijootedilis
puhastusinstrumendi abil
hendage surudhk
surudhulihendusega voi
kontrollige Uhendust

WXD 2:
Lahtijooteinstrumendi vaakum ei
ole piisav

Lahtijootejaama filterkassett on
tais
Jootejaama peafilter on tais

Vahetage lahtijootejaama
filterkassett

Vahetage jootejaama peafiltri
sisu

5 BT 5T M6

‘ji & 87 488 &2

WXA 2:
kuuma &hu kolvis puudub 6hk

Ohuvoolik ei ole iihendatud

Surudhk ei ole Ghendatud voi
on Uhendatud valesti

Uhendage suruéhk su-
rudhulihendusega voi
kontrollige suruéhku
Uhendage 6huvoolik kolvilt
WXA 2-ga vdi kontrollige
ohuvoolikut

tagumine liides

Zero Smog / WHP/PC /| WFV
60A-ga ei too6ta

Automaatikavaljund on seatud
Stop/Go peale

Deaktiveerige funktsioon Stop
& Go; voi kasutage eesmist RS
232 liidest.
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Tahelepanu!

‘ ' Jootmine

Lugege kasutusjuhendit!

LV

Lahtijootmine

op

Enne seadmel mis tahes té6de
{5 labivimist tommake pisti alati Q kuum Ghk
pistikupesast valja.
Jaatmekaitlus
ESD-nduetele vastav disain ja M ~
ESD-nduetele vastav téékoht E Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks

muutunud elektrilisi t0riistu koos

0

Potentsiaalide Uhtlustuspuks

— olmejaatmetega! Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonika-

e

€ CE-margis

seadmete jaatmete kohta ning direktiivi
nduete kohaldamisele likmesriikides

Kaitse

tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilised todriistad koguda eraldi ning
keskkonnasaastlikult korduskasutada

8 Kaitsetrafo

voi ringlusse votta. Kaidelge vahetatud
seadmeosad, filtrid voi vanad seadmed
jaatmetena vastavalt Teie riigis kehtiva-

tele eeskirjadele.

Originaal-vastavusdeklaratsioon

Jootejaamad WX1, WX2
Loppjootejaamad WXD 2
Kuuma 6hu jaam  WXA 2

Instrument WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktiivide satetele:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c E Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer
Tehnikadirektor

Volitatud koostama tehnilisi andmeid.
Weller Tools GmbH

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02

S. Hofmann
Tegevjuht

Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Jiasu drosibai

Més pateicamies par mums izradito uzticésanos,
iegadajoties So ierici.

STs ierices izgatavo$anas laika tika ievérotas
visstingrakas kvalitates prasibas, tadéjadi nodrosinot
nevainojamu ierices darbibu.

ar ierici pilniba izlasiet $o pamacibu un

2 Pirms lietosanas uzsakSanas un darba
pievienotos drosibas noradijumus.

Uzglabajiet So lietoSanas pamacibu ta, lai ta batu
pieejama visiem lietotajiem.

Saja pamaciba ir ietverta svariga informacija par to,
ka drosi un pareizi uzsakt $is ierices ekspluataciju,
ar to stradat, veikt apkopi un noveérst vienkarsus
darbibas trauc&jumus.

lerice tika izgatavota atbilstoSi pasreizéjam tehnikas
attistibas lTmenim un atzitajiem drosibas tehnikas
noteikumiem.

Tomer, ja neievérosit pievienotaja droSibas bukleta,
ka arT $aja pamaciba minétas drosibas norades,
iespéjams personu apdraudéjums un materialie
zaudéjumi.

Drosibas norades

DroSibas apsvérumu dé| o
ierici nedrikst izmantot bérni un
jauniesi, kuri nav sasniegusi 16
gadu vecumu, ka arf citas perso-
nas, kas nav iepazinusas ar §1s
ekspluatacijas pamacibas satu-
ru. Bérni jauzrauga un japatur
redzesloka, lai vini neizmantotu
ierici rotalam.

Nav paredzéts, ka So ierici
izmantotu personas (tostarp
bérni), kuram ir ierobezotas
fiziskas, sensoras vai garigas
spéjas vai kuram ir nepietiekama
pieredze un/vai nepietiekamas
zinasanas.

Bridinajums! Stravas trieciens

A

sabojat iekartu.

Pieslédzot vadibas iekartu neatbilstosi noteikumiem, ir risks git savainojumus un

Pirms vadibas ierices ekspluatacijas uzsaksanas pilniba izlasiet pievienotas drosibas
norades, $aja lietoSanas instrukcija ietvertas droSibas norades, ka arf vadibas ierices
rokasgramatu un ieveérojiet visus drosibas pasakumus.

Pieslédziet tikai WELLER WX instrumentus.

Nekada gadijuma neizmantojiet USB pieslégvietu, lai nodroSinatu stravas padevi citam

jericém.

Ja ierice ir bojata, aktivie vadi var bt atsegti vai art aizsargvads var nefunkcionét.

Remontu uzticiet ,Weller” specialistiem.

Ja elektroinstrumenta baro$anas kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar speciali sagatavotu
baroSanas kabeli, ko var sanemt klientu dienesta organizacija.

Bridinajums! Apdegumu risks

Vadibas iekartas lietoSanas laika ir risks apdedzinaties ar lodamuru. Péc instrumentu
izslegSanas tie ilgaku laiku vel var bat karsti.

Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmér novietojiet to uz drosibas paliktna.

Vakuumu un karsto gaisu pieslédziet tikai §im noldkam paredzétajam pieslégvietam.

Nevérsiet karsta gaisa balonu pret cilvékiem vai degoSiem priekSmetiem.
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Jiasu drosibai

Atbilstosa lietoSana

Stravas padeves ierice WELLER WX lodamuriem.
Izmantojiet lodéSanas/atlodésanas/karsta gaisa
lodéSanas staciju tikai paredzétajiem mérkiem —
lodéSanai un atlodéSanai, ievérojot lietosanas
pamaciba noraditos nosacijumus.

Nedrikst iesiknét ugunsnedrosas
gazes un Skidrumus.

lerici drikst izmantot tikai ar
pareizi ievietotam un $im noldkam
paredzétam filtra kasetném.

Nomainiet pilnas filtra kasetnes.

>

Izmantojiet ierici tikai iekStelpas. Sargajiet ierici no
mitruma un tieSiem saules stariem.

AtbilstoSas izmanto$anas nosacijumi ietver ar
§adus nosacijumus:
lietoSanas pamacibas ievérosanu;
visu turpmak minéto pavaddokumentos ieklauto
norazu ievérosanu;
negadijumu novérSanu ekspluatacijas vieta
atbilstosi valstT pienemtajam vadlinijam.
Par patvaligi veiktam iekartas izmainam razotajs
neuznemas atbildibu.

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada limena riski un bistamibas potencials, atseviSkus darba etapus drikst veikt vienigi

apmaciti specialisti.

Darba etaps

Lietotaju grupas

Noteiktie lodéSanas parametri

Kvalificéts personals ar tehnisko izglitibu

Elektrisko rezerves dalu nomaina

Elektrotehnikas specialists

Noteiktie apkopes intervali

Darba drosibas specialists

LietoSana
Filtra nomaina

Neprofesionali

LietoSana
Filtra nomaina
Elektrisko rezerves dalu nomaina

lekartas lietoSanas sakSana

Personas, kas apgust tehnisko izglitibu, apmacita
specialista vadiba un uzraudziba

Uzmanibu!

lappusé. Nemiet véra ari informaciju, kas minéta
pieslégto iekartu lietosSanas pamacibas.

Saciet ierices ekspluataciju ta, ka aprakstits
nodala ,Ekspluatacijas saksana”.

Péc iekartas ieslégSanas mikroprocesors veic
pasparbaudi un nolasa instrumenta saglabatos
parametrus.

Vélama temperatdra un noteikta temperatdra ir
saglabata instrumenta. Temperatlras patiesa
vértiba palielinas I1dz vélamajai (= lodéSanas
instruments tiek uzsildits).

Parbaudiet, vai tikla spriegums saskan
ar noradém uz datu plaksnites.

WXA 2: Slapeklis N2 samazina oksidéSanos, un
kausnis ilgak saglabajas aktivs. lesakam izmantot
slapekli N2, kas tirdznieciba ir pieejams térauda

Pieslédziet ierici pie kontaktligzdas tikai tad, kad
ta ir izslégta.
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balonos. Balonam ir jabat aprikotam ar spiediena
regulatoru 0—10 baru spiedienam.



Jiasu drosibai

Lodésana un izlodéSana

Lodégjiet atbilstosi pieslégta lodamura lietoSanas

pamacibai.

Apiesanas ar lodgalvam
Pirmaja uzkarsésanas reizé parklajiet selektivo
un ar alvu parklajamo lodgalvu ar lodalvu.
Tadéjadi nonemsiet oksida kartinas un
netirumus, kas uz lodgalvas veidojusies
uzglabasanas laika.

LodéSanas partraukumu laika un pirms lodamura
nolikanas raugiet, lai lodéSanas uzgalis batu labi
alvots.

Neizmantojiet parak kodigus plistamibas
[Tdzek|us.

Vienmér raugiet, lai lodgalvas batu pareizi
novietotas.

Izvélieties iesp&jami zemaku darba temperatiru.
Darbam izvélieties lielako iesp&jamo lodgalvas
formu.

Pamata nosacijums: aptuveni viena lieluma ar
lodéSanas laukumu.

Raugiet, lai siltumparnese no lodgalvas uz
lodéSanas vietu notiktu liela platiba; $im noldkam
rapigi parklajiet lodgalvu ar alvu.

ligaku darba partraukumu laika izsledziet
lodéSanas sistému vai art izmantojiet ,Weller”
piedavato temperatiras samazinasanas funkciju
izmanto$anas partraukumu laika.

Pirms lodamura novieto$anas ilgakai
uzglabasanai parklajiet lodgalvu ar lodalvu.

Lieciet lodalvu tieSi uz lodéjamas vietas, nevis uz
lodgalvas.

LodéSanas uzgalu mainai izmantojiet piemérotus
darbarikus.

Nespiediet lodgalvu ar spéku.

Norade

Vadibas iekarta noreguléta vidéjam lodgalvas
izméram. Novirzes var rasties, mainot lodgalvu
vai izmantojot citas lodgalvas formas.

WX 2, WXD 2, WXA 2: Parslodzes izslegSana (255 W)

Ja darbarika jauda, darbinot abus kanalus, Ja ir pieslégtas noteiktas darbariku kombinacijas,
parsniedz 255 vatus, viens no kanaliem tiek veidojoties parslodzei, tas tiek izslégtas.
automatiski atslégts (automatiska izslégsanas), lai Pieméram,

neparslogotu ,WX” staciju. - divi sildelementi ,WXHP 1207,

- viens sildelements ,WXHP 120” un viens
atlodésanas lodamurs ,WXDP 120" vai ,WXDV
120",

Potencialu izlidzinasanas pieslégvieta

Dazadi pariestatot 3,5 mm parslég$anas savienojumu, iesp&jami

Cetri varianti:

a iezeméts

bez spraudna (izstiSanas stavoklis);

b | Potencialu
izlldzinasanas
pieslégvieta

ar spraudni, izlidzinatajvadibu vidéja
kontaktligzda;

c | bezpotenciala

ar spraudni;

d iezeméts ar
droSinataju

ar spraudni un ielodétu pretestibu.
lezemésana ar izvéléto pretestibas
vértibu.
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Jiasu drosibai

Programmaparaturas atjauninasana

Norade

Programmaparatiras atjauninasanas laika staciju
nedrikst izslégt.

1. Izslédziet staciju.

2. levietojiet USB pieslégvieta zibatminu.

3. leslédziet staciju.

Automatiski tiek veikta programmaparatiras
atjauninaSana. Gadijuma, ja jasu stacijas
programmaparatdra jau ir atjauninata, process
netiks atkartots.

Apkope un kop$ana

Bridinajums!

Pirms jebkada veida apkopes
darbu veikSanas iekarta iznemiet
kontaktdak$u no kontaktligzdas.

A

Tririet vadibas paneli ar tiriSanai piemérotu
draninu.

Neizmantotajam pieslégvietam uzlieciet
noslégvacinus.

Bridinajums! Apdegumu risks
Lodgalvu drikst nomaintt tikai tad,
kad ta ir auksta

A

lesik§anas sprauslu drikst nomainit
un tirt tikai tad, kad ta ir karsta,
izmantojot atbilstigu instrumentu

Karsta gaisa sprauslu drikst
nomaintt tikai, izmantojot atbilstigu
instrumentu

Alvas savakSanas tvertni drikst tirt
vai nomaintt tikai tad, kad ta ir
auksta

Filtra nomaina

Regulari jakontrolé vakuuma galvena filtra tiriba un
péc vajadzibas janomaina filtrs.

Bridinajums!

Stradajot bez filtra, tiek bojats vakuuma bloks.
Pirms lodéSanas darbu sak$anas parbaudiet, vai
galvenais filtrs ir uzstadits!

Netiri filtri ir jautilizé ka Tpasie atkritumi.
Nomainitas ierices dalas, filtrus vai nolietotas
ierices utilizéjiet saskana ar jasu valstr spéka
esoSajiem nosacijumiem.

Izmantojiet piemérotu aizsargaprikojumu.

Bridinajums!
Izmantojiet tikai originalas ,WELLER”
rezerves dalas.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir
spéka gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas
uz pircéja pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilko-
deksa 478.— 479. § nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi
tikai tad, ja lietoSanas vai glabasanas garantija

ir noradrtta rakstiski un teksta lietots jédziens
,Garantija”.
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Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota
neatbilstosi noradijumiem un nekvalificétas personas
veic ierices izmainas.

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!
Informaciju skatiet vietné www.weller-tools.com.



Parametru

»Standby” temperatiira g Izvélnes izsauk$ana » Instrumenta parametri
Lodésanas instrumentu rokturos ir iemontéta Pé&c temperatiras atslégSanas automatiski tiek
ierice, kas konstaté kustibu (devéjs) un brid1, iestatita ,Standby” temperatra.

kad lodamuru neizmanto, automatiski ieslédz
dzeséSanas rezimu.

»Standby” laiks (temperatiras izslegSana) 3 Izvéines izsauksana » Instrumenta parametri

Ja lodamurs netiek izmantots, temperatira péc
iestatita gaidstaves laika paieSanas pazeminas
[Tdz gaidstaves temperatirai. Displeja tiek attélots
,Standby” (gaidstave).

,Standby” reZzimu atcel, nospiezot vadibas
taustinu. Instrumenta iebivétais devéjs konstaté - Instruments netiek atbalstits
stavokla izmainas un dezaktivé ,Standby” rezimu,

[1dz bridim, kad pakustina instrumentu.

Opcija Apraksts

OFF ,Standby” laiks ir izslégts (ripnicas
iestatijums)

1-999 min | individuali iestatams ,Standby” laiks.

,AUTO-OFF” laiks g Izvélnes izsauk$ana » Instrumenta parametri

Ja lodamurs netiek izmantots, péc ,AUTO-OFF”

. ) ) - > i Opcija Apraksts
laika noilguma tiek atslégta ta apsilde.

OFF LAUTO-OFF” funkcija ir izslégta
(rGpnicas iestatijums)

1-999 min | individuali iestatams ,AUTO-OFF”
laiks.

Temperatiru atslédz neatkarigi no iestatitas
,Standby” funkcijas. Patiesas temperataras
radijums mirgo un tiek izmantots ka atlikusa siltu-
ma radijums. Displeja paradas ,AUTO-OFF*.

Jutiba 3 Izvélnes izsauk$ana » Instrumenta parametri

Opcija Apraksts

Zems Nejutigs — reagé uz intensivu (ilgstosu) kustibu
Normals | Standarta (ripnicas iestatfjums)

Augsts Jutigs - readé uz nelielu (Tsu) kustibu

- Instruments netiek atbalstits

Maks. karsta gaisa izmantosanas laiks WXHAP 200 a1 Izvélnes izsauk$ana » Instrumenta parametri

Lodamura ,WXHAP 200" karsta gaisa plasmai
var noteikt 0-300 s ieslégSanas laiku. Ja ripnicas
iestatijums ir 0 s (IZSLEGTS), gaisa plasma

tiek ieslégta, kad nospiests taustind uz karsta
gaisa lodamura vai k3 izvéles iesp&ja pieejamais 1-300s | lestatijumi ir pielagojami.
pedalis.

nobide (Temperaturas-nobide) g Izvélnes izsauk$ana » Instrumenta parametri

Realo lodgalvas temperatiru, izmantojot
temperatiras nobidi, var iestatit ar intervalu + 40
°C (£ 72 °F).

Opcija Apraksts
OFF Laiks nav iestatits.
(rdpnicas iestatijums)
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Parametru

reguléSanas ipasibas g Izvélnes izsauk$ana » Instrumenta parametri

Funkcija nosaka lodéSanas instrumenta
uzsildianas Tpasibas, kuru ietekmé tiks sasniegta
iestatita instrumenta temperatara.

Opcija Apraksts

Standarta pielagota (vidéjas intensitates)
uzsilde (rOpnicas iestatijumi)
PaléNinaTa |leéna uzsilde

AgresiVa A | tra uzsilde

taustinu blokésana WXHAP 200 g Izvélnes izsauk$ana » Instrumenta parametri

Sadi var mainit ripnica iestatitas lodamura

» . . Opcija | Apraksts
LSWXHAP 200" taustinu funkcijas.

OFF -

ON Nospiezot taustinu, lodamurs ,WXHAP
200" tiek ieslégts; nospiezot taustinu
Vélreiz, lodamurs tiek izslégts.

procesa intervals 3 Izvélnes izsauk$ana » Instrumenta parametri

Procesa intervala iestatitais temperatdras intervals Nemainiga gaismas intensitate nozimé, ka

nosaka bezpotenciala izejas signala padeves ieprieks iestatita temperatira ir sasniegta vai ka
veidu. temperatira ir noradita procesa intervala
5 robezas.
Norade . _ L i .
i , , dios i (o MirgoSana norada, ka sistéma uzsilst vai
nstrumentiem ar gaismas dio2u apli (piem., temperatiira ir arpus noradita procesa intervala.

WXDP 120) ta spidésanas intensitati nosaka
procesa intervals.

CHN | &3z FRA | Frangais RUS | Pycckuit KOR | &t=%f
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkce
ESP | Espairiol ITA Italiano JPN | HA&:E
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Temperatiras veids °C/°F g Izvélnes izsauk$ana » Stacijas parametri

Opcija Apraksts
°C péc Celsija skalas
°F péc Farenheita skalas
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Parametru

Parole (blokésanas funkcija)

Péc blokéSanas ieslégSanas darbojas tikai
lodésanas stacijas noteiktas temperatlras
taustin. Visus paréjos iestatijumus nav iespéjams
pariestatit I1dz atblokéSanai.

Norade

Ja izvélei tieSam nepiecieSama tikai viena
temperatiras vértiba, vadibas taustinam
(noteiktas temperatiras taustini) jaiestata vienada
temperatiras vértiba.

Lodésanas stacijas blokéSana

lestatiet vélamo tris simbolu blokéSanas kodu (no
001 Itdz 999) ar pagriezamo/klikSkinamo taustinu.

BlokéSana ir aktiva (displeja redzama atsléga).

a1 Izvélnes izsaukSana P Stacijas parametri

Lodésanas stacijas atblokésana:

1. Izsauciet parametru izvélni. Ja blokéSana ir
aktiva, automatiski atveras izvélnes paroles ie-
vades punkts. Displeja paradas tris zvaigznites
).

2. levadiet trTs poziciju blokéSanas kodu, izmanto-
jot pagriezamo/klikSkinamo taustinu.

3. Apstipriniet vértibu ar ievades taustinu.

Vai esat aizmirsis kodu?

Vérsieties masu klientu
apkalpos$anas centra: technical-
service@weller-tools.com

Vakuuma sistémas palaide tikai WXD 2

leslégSanas laika aizturi var iestattt, ja ir janovers
priek$laiciga stkna ieslégSanas vai ir janodroSina
noteikts lodéSanas vietas uzsildes laiks

Vakuuma sistémas inerce tikai WXD 2

gl Izvélnes izsaukSana P Stacijas parametri

Opcija | Apraksts

OFF: vakuuma sistémas palaides funk-
cija ir izslégta (rdpnicas iestatijums)

0 sec

ON: vakuuma sistemas palaides laiks
iestatams

1-10
sec

gl Izvélnes izsaukS8ana P Stacijas parametri

Lai novérstu izlodéSanas lodamura aizsérésanu,
var iestatit vakuuma sistémas inerces laiku.

Taustinu toni iesl./izsl.

Opcija | Apraksts

0sec | OFF: vakuuma sistémas palaides funk-
cija ir izslégta (rGpnicas iestatijums)

1-10 ON: vakuuma sistemas palaides laiks

sec iestatams individuali

a1 Izvélnes izsaukSana P Stacijas parametri

Opcija Apraksts
ON leslégts
OFF Izslégts
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Parametru

Robota izeja g Izvélnes izsauk$ana » Stacijas parametri

Robota signala izeja atrodas iekartas aizmuguré.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go

WX 2 / WXD 2: OFF- Kreisa Puse - Laba Puse - Kreisa Un Laba Puse - ZeroSmog - Stop&Go

Opcija Apraksts

Kreisa Puse kreisas puses instrumenta kanals (rpnicas iestatijums;

Laba Puse labas puses instrumenta kanals;

Kreisa Un abi instrumentu kanali.

Laba Puse

ZeroSmog Kad izmanto kadu instrumentu, aizmuguréja bezpotenciala slégsanas izeja ir
noslégta. Izmantojot ka izvéles iesp€ju pieejamo adapteri (WX HUB), var pieslégt
noteiktu ,Zero Smog”. Aizmuguréja saskarne RS 232 joprojam darbojas.
Kad ierice ir gaidstaves rezima, automatiskas izslégSanas vai izslegSanas rezima vai
nav pieslégts neviens instruments, slégSanas izeja ir atvérta.

Stop&Go Optimalai optoadaptera vadibai izmanto aizmugurégjo saskarni RS 232, lai ar optisko
Skiedru kabeli varétu pieslégt ierici KHE/KHP.
Kad izmanto kadu no instrumentiem, izeja tiek atverta. Turklat tiek noslégta
bezpotenciala slégSanas izeja. Kad ierice ir gaidstaves reZima, automatiskas
izslégSanas vai izslégSanas rezZima vai nav pieslégts neviens instruments, izeja ir
noslégta.

IO REAR Norade

6 | RJ-Socket

Ja ir sasniegta robota darba temperatira, displeja paradas ,ok“. nav

max. 50 V/20 mA

Pedalis (tikai WXD 2 + WXA 2)

pieejams ar ,Zero Smog + Stop&Go”

g |zvélnes izsaukSana P Stacijas parametri

leslégSanas laika aizturi var iestattt, ja ir janovers
priek$laiciga sikna ieslégSanas vai ir janodrosina
noteikts lodéSanas vietas uzsildes laiks

Opcija Apraksts

OFF izslegts

ON ieslégts Saskarne RS232 tiek konfiguréta ka kajas slédza ieeja gaisa plismas
aktivizéSanai.

Papildiericu piesléegSana

Nemiet véra parskata attélus.

Papildierices var pievienot lodéSanas staci-

jas pieslégvietai iekartas priekSpusé un/vai
pieslégvietai iekartas aizmuguré.

Lodésanas stacija automatiski atpazist pieslégto
papildierici. LodéSanas stacija kreisaja pusé
(priekSpuses pieslégvieta) vai labaja pusé (aizmu-
gures pieslégvieta) parada simbolu vai pievienotas
papildierices nosaukumu.
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Papildieriéu parametru iestatiS$ana

1. Atlasiet papildierici ar papildierices taustinu
(priekSpusé/aizmuguré).

Displeja paradas iestatamais parametrs (piem.,
apgriezieni).

2. lestatiet izvéléto vértibu ar pagriezamo/
klik§kinamo taustinu.

3. Apstipriniet vértibu ar ievades taustinu



Tehniskie dati

Lodéesanas Lodésanas Atlodesanas Karsta gaisa
stacijas stacijas stacija lodésanas
stacija
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Izméri PIx G xA 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Svars ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg

Tikla spriegums

230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz

Jauda BaroSanas patérins

200 W

| 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)

Aizsargklase

I, antistatisks korpuss
111, LodéSanas instruments

Drosinatajs

T2A (230 V)
T4AA (120 V)

Temperatlras diapazons

péc Celsija skalas:
péc Farenheita skalas:

100 - 450°C
200 - 850°F

(550°C)

(999°F)

Reguléjamais temperatiras intervals ir atkarigs no instrumenta.

Temperatiras precizitate +9°C
+17 °F

Temperatiras stabilitate +2°C
+4°F

Potencialu izlidzinaSanas
pieslégvieta

Ar 3,5 mm parslég$anas savienojumu ierices aizmuguré.

Displejs

255 x 128 dots / Fona apgaismojums

Saskarne

Vadibas ierice aprikota ar priekSpusé novietotu USB pieslégvietu
programmaparatdras atjauninasanai, parametru iestati$anai, monito-
ringam un datu registré$anai (izmantojot programmattru ,WC-Monitor”).

Gaisa patérins ir - 351/ min -
maks.
pazeminatais:
75 kPA (10,9 psi)
Saspiesta gaisa - Saspiesta gaisa | Saspiesta gaisa
pieslégums $|tenes Slatenes
Argjais diametrs | Ar&jais diametrs
ir 6 mm (0,24) | ir 6 mm (0,24"%)
Saspiestais gaiss leejas - leejas spiediens | leejas spiediens
ir no 400 Iidz ir no 400 idz 600
600 kPA kPA
(no 58 Iidz 87 (58-87 psi) sauss
psi), sauss saspiestais gaiss
gaiss bez ellas | vai slapeklis
dalinam (N2) bez ellas
pilieniem
Gaisa plismas apjoms - apm. 0-18 1/
min, ja spiedi-
ens ir 6 bari
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Pazinojumi par traucéjumiem un traucéjumu novérsana

Pazinojums/pazime

lespéjamais iemesls

Veicama darbiba

Radijums ,- - -*

Instruments nav atpazits
Instruments bojats

Parbaudiet instrumenta
pieslégumu iekartai
Parbaudiet pieslégto
instrumentu

Nedarbojas displejs displejs
izslégts

Nav stravas

leslédziet elektriskas
baro$anas slédzi

Parbaudiet spriegumu

Parbaudiet iekartas
droSinatajus

OFF Parslodzes izslégSana Var izmantot tikai vienu
Kanalu nevar ieslégt Kanals ir izslégts. lodamuru.
WXD 2: Vakuuma sistéma nav Pievienojiet vakuuma cauruli

IzlodéSanas iericé nav vakuuma

pievienota

Aizséréjusi izlodéSanas
sprausla

Saspiesta gaisa sistéma nav
pievienota vai pievienota
nepareizi

pieslégumam
izlodeésanas sprauslas apkopi

ar tirisanas instrumentu
Pievienojiet saspiesta gaisa
cauruli pieslégumam vai veiciet
parbaudi

WXD 2:
IzlodéSanas iericé nav vakuuma

IzlodéSanas ierices filtra
patrona ir pilna

LodéSanas ierices galvenais
filtrs ir pilns

Nomainiet izlodéSanas ierices
filtra patronu

Nomainiet lodéSanas ierices
galvena filtra ieliktni

S a7 657 TG

‘ji & 87 488 &2

WXA 2:
Karsta gaisa lodamuram nav
gaisa padeves.

Nav pievienota gaisa padeves
$|atene.

Saspiesta gaisa sistéma nav
pievienota vai pievienota
nepareizi

Pieslédziet saspiesta gaisa
padevi saspiesta gaisa
pieslégvietai vai parbaudiet
pieslégumu.

Pievienojiet lodamura gaisa
padeves $|teni pie ,WXA 2"
vai parbaudiet savienojumu.

Piesleégvieta aizmuguré

Nedarbojas ar ,Zero Smog”/
SWHP”/,PC"/,WFV 60A".

Robotam iestatita izeja
,Stop&Go”.

Deaktivizét rezimu ,Stop &
Go”.; Vai izmantot priek$&jo
saskarni RS 232.

pieslégvieta priekSpusé
Nedarbojas ar ,Zero Smog’/
SWHP”/,PC"/,WFV 60A”.
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Uzmanibu!

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

op

©
¥

Pirms jebkadam darbibam ar ierici
vienmer izvelciet spraudni no
kontaktligzdas.

ESD atbilstiga konstrukcija un ESD
atbilstiga darba vieta.

0

Potencialu izlidzinaSanas
pieslégvieta

)
m

CE marké&jums

DrosSinatajs

@)

DroSibas transformators

Lodésana

AtlodéSana

Karsts gaiss

It ©-¢2

Utilizacija

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas
Direktivu 2012/19/EU par lietotajam
elektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklauSanu valsts likumdoSana
lietotas elektroiekartas ir jasavac
atseviski un janogada otrreizé&jai
parstradei videi draudziga veida.
Nomainitas ierices dalas, filtrus vai noli-
etotas ierices utiliz&jiet saskana ar jasu
valsti speka esoSajiem nosacijumiem.

Originala atbilstibas deklaracija

Lodésanas stacijas
Atlodésanas stacija

WX1, WX2
WXD 2

Karsta gaisa lodésanas stacija WXA 2
WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Instruments

Meés deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak uzskaitito regulu noteikumiem.
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Piemérotie saskanotie standarti:

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer

Tehniskais direktors

S. Hofmann

Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany

I1zpilddirektors

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02
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Jusy saugumui

Dékojame, kad sigijote §j prietaisa ir parodéte, jog
mumis pasitikite.

Gaminant buvo laikomasi griez¢iausiy kokybés
reikalavimu, kurie uztikrina nepriekaistingg prietaiso
veikima.

su prietaisu, perskaitykite visa
instrukcija ir pridedamus saugos
nurodymus.
Instrukcija laikykite visiems naudotojams pa-
siekiamoje vietoje.

2 Pries pradédami eksploatuoti ir dirbti

Sioje instrukcijoje pateikiama svarbios informacijos,
kaip saugiai ir tinkamai pradéti eksploatuoti prietaisa,
kaip atlikti valdymo, techninés prieZidros darbus ir
patiems paSalinti paprastas triktis.

Prietaisas buvo pagamintas, atsizvelgiant | esamag
technikos lygj ir pripazintas saugos technikos
taisykles.

Vis délto gali kilti pavojus Zzmonéms ir turtui, jei
nesilaikysite pridedamoje brosidroje esanciy saugos
nurodymy ir neatsizvelgsite | Sioje instrukcijoje
pateiktus jspéjimus.

Saugos taisykles

Dél saugumo priezasciy Siuo
jrankiu draudziama naudotis vai-
kams ir jaunuoliams iki 16 mety
bei asmenims, kurie neperskaité
Sios instrukcijos. Vaikus reikéty
priziaréti, kad baty uZtikrinta, jog
jie su prietaisu nezaidzia.

Sis jrankis néra skirtas tam, kad
ji naudoty asmenys (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais,
jutiminiais arba protiniais
gebeéjimais arba neturintys patir-
ties ir (arba) ziniy.

ISpéjimas! Srovés smigis

A

bati pazeistas prietaisas.

Netinkamai prijungus valdymo jtaisa kyla pavojus susizeisti dél elektros Soko ir gali

Prie$ pradédami naudoti valdymo prietaisg atidZiai perskaitykite visus pridedamus saugos
nurodymus, Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateikiamus saugos nurodymus ir valdymo
prietaiso instrukcijg, atkreipkite démesj j nurodytas saugos priemones.

Prijunkite tik WELLER WX jrankius.

Niekada nenaudokite USB sasajos iSoriniy prietaisy aprapinimui jtampa.
Jei prietaisas sugedes, gali biiti iSsikiSe laidai, kuriais teka srové, arba neveikti apsau-

ginis laidas.

Remontuoti gali tik ,Weller iSmokyti asmenys.

Jei pazeistas elektrinio jrankio prijungimo laidas, jj reikia pakeisti specialiai paruostu
prijungimo laidu, kurj galima jsigyti klienty aptarnavimo tarnyboje.

ISpéjimas! Pavojus nudegti

Eksploatuojant valdymo jtaisa kyla pavojus nusideginti prisilietus prie litavimo
jrankio. Jrankiai po iSjungimo dar ilgokai gali bati karsti.

Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite | komplekte esantj apsauginj dékla.
Vakuuma ir karstg org prijunkite tik prie tam numatyty jungéiu.
Karsto oro lituoklio nenukreipkite | Zmones ar degius daiktus.
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Jusy saugumui

Naudojimas pagal paskirtj

WELLER WX litavimo jrankiy aprapinimo blokas.
Litavimo stotele / atlitavimo stotele / kar§to oro
stotele naudokite tik eksploatavimo instrukcijoje
nurodytam tikslui — lituoti ir atlituoti instrukcijoje
nurodytomis salygomis.

Draudziama siurbti degias dujas ir
skyscius.

|rankj galima naudoti tik su tinkamai
istatytais ir tam skirtais filtro jdéklais.

Naudokite pilnus filtro jdéklus.

>

|rankj naudokite tik vidaus patalpose. Saugokite
nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

Naudojimui pagal paskirtj taip pat priskiriama
Sios instrukcijos laikymasis,
visy kity papildomy dokumenty laikymasis,
Salyje galiojanciy nelaimingy atsitikimy darbo
vietoje prevencijos taisykliy laikymasis.

Uz savavaliSkus prietaiso pakeitimus gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés.

Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialistai, nes atliekant darbus rizika ir pavojaus poten-

cialas yra skirtingi.

Darbo etapas

Naudotojy grupés

Litavimo parametry nurodymas

Techninj isilavinima turintis kvalifikuotas personalas

Elektriniy atsarginiy daliy keitimas

Kvalifikuoti elektrikai

Techninés priezidros intervaly nurodymas

UZ saugaq atsakingi specialistai

Valdymas
Filtry keitimas

Samdiniai

Valdymas
Filtry keitimas
Elektriniy atsarginiy daliy keitimas

Besimokantieji techniniam iSsilavinimui gauti, instruk-
tuojami ir priziGrimi i$silavinima turincio specialisto

Prietaiso paruosimas eksploatuoti

Démesio!
Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy
naudojimo instrukcijy.

Prietaisg eksploatuokite, kaip aprasyta skyriuje
+Eksploatavimo pradzia“.

ljungus prietaisg, mikroprocesorius atlieka
savikontrolés testq ir nuskaito jrankyje iSsaugotas
parametry vertes.

Nustatytosios ir fiksuotosios temperatdros vertés
iSsaugomos jrankyje. Faktiné temperatiros verté
pakyla iki nustatytosios temperatiros (= kaitina-
mas litavimo jrankis).

Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka
specifikacijy lenteléje pateiktus duome-
nis.

A

WXA 2: Azotas N2 sumazina oksidacija, ir litavimo
skystis ilgiau iSlieka aktyvus. Rekomenduojame
azotg N2, kuris parduodamas plieniniuose balionu-

Prie kistukinio lizdo prijunkite tik iSjungtg prietaisa.

ose. Balionas turi bati su 0—10 bary redukciniu
vozZtuvu.
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Jusy saugumui

Litavimas ir iSlitavimas

Litavimo darbus atlikite pagal Jasy prijungto litavi-
mo jrankio naudojimo instrukcija.
Litavimo antgaliy naudojimas
Pirma karta jkaitine parinktg alavuota litavimo
antgalj padenkite lydmetaliu. Taip nuo litavimo
antgalio bus pasalintas laikant susidares oksido
sluoksnis ir neSvarumai.
Per pertraukas tarp litavimy ir padédami lituoklj
patikrinkite, ar ant litavimo antgalio yra
pakankamas alavo sluoksnis.
Nenaudokite jokiy agresyviy tirpdikliy.
Visada patikrinkite, ar tvirtai jstatéte litavimo
antgalj.
Nustatykite kiek galima Zemesne darbine
temperatara.
Lituojamai medZiagai parinkite didZiausig galima,
litavimo antgalj.
Pagrindiné taisyklé: antgalis turi bati mazdaug
tokio pat dydzio, kaip litavimo pavirsius.

Litavimo antgalj padenkite dideliu alavo
sluoksniu, kad litavimo antgalis perduoty didelj
Silumos kiekj litavimo vietai.

Jei pertraukos tarp litavimy yra labai ilgos,
iSjunkite litavimo sistema arba kai nenaudojate
jjlunkite ,Weller temperatiros sumazinimo
funkcija.

Jei lituoklio ilgai nenaudosite, antgalj padenkite
lydmetaliu.

Lydmetalj dékite ant lydymo vietos, o ne ant
litavimo antgalio.

Litavimo antgalius keiskite tik jiems skirtu jrankiu.

Litavimo antgalio nespauskite per stipriai.

Pastaba

Valdymo jtaisai buvo nustatyti vidutiniam lituoklio
antgaliy dydziui. Keiciant arba naudojant kitas
antgaliy formas galimi nuokrypiai.

WX 2, WXD 2, WXA 2: ISjungimas dél perkrovos (255 W)

Kad WX stotelé nebity per daug apkrauta, kai
abiejy kanaly jrankiams naudojama daugiau
nei 255 vaty galia, vienas kanalas automatiskai
iSaktyvinamas (,Auto-Off*).

Be to, dél per didelés apkrovos iSjungiama, kai
kartu prijungiami toliau nurodyti prietaisai: pvz.,
-2 ,WXHP 120" kaitinimo plokstés

- Viena ,WXHP 120" kaitinimo ploksté ir atlitavimo
antgalis ,WXDP 120" arba ,WXDV 120“

Potencialo iSlyginimo jvoré

Skirtingai jungiant prie 3,5 mm lizdo, galimi 4 variantai:

a | Nuolatinis be kistuko (gamykliné komplektacija).
iZeminimas

b | Potencialo su kiStuku, iSlyginamasis laidas prie
iSlyginimo jvoré vidurinio kontakto.

¢ | Be potencialo su kiStuku

d | Nenuolatinis su kistuku ir prilituotu varzu. |Zeminimas
{Zzeminimas per pasirinktg varza.

Imonés jrangos atnaujinimas

Pastaba

Viykstant jmonés jrangos atnaujinimui, negalima
i$jungti stotelés.
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1. Stotj iSjungti.
2. |kiskite atminties kortele | USB sasaja.

3. Stotj jjungti.

|monés jrangos atnaujinimas vykdomas
automatiskai. Jei savo stoteléje jau jdiegéte
naujesne jmoneés jranga, ji nekeiciama.



Jusy saugumui

|prastiné ir techniné priezidra

ISpéjimas!
Pries atlikdami bet kokius darbus
prietaise iStraukite i$ lizdo kistuka.

A

Nesvary valdymo skydelj valykite tinkama valymo
Sluoste.

Nenaudojamus sasajy lizdus uzdarykite dangte-
liais.

ISpéjimas! Pavojus nudegti
Litavimo jrankio antgalj keiskite tik
Saltg
Naudodami tinkamus jrankius,
keiskite ir valykite tik karStus
siurbimo purkstukus.
Karsto oro purkstukus keiskite tik su
tinkamais jrankiais
Alavo surinkimo indg valykite arba
keiskite tik Saltg

Filtry keitimas

Reguliariai tikrinkite pagrindinio filtro uzterstuma, jei

reikia, pakeiskite.

|Spéjimas!

Vakuuminis blokas suges eksploatuojant j be filtro.
Prie§ pradédami litavimo darbus, patikrinkite, ar
idétas pagrindinis filtras!

Uzterstus filtrus reikia utilizuoti kaip specialias
atliekas.

Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus
utilizuokite pagal Salyje galiojancius potvarkius.
Naudokite tinkamas apsaugines priemones.

ISpéjimas!
Naudokite tik originalias WELLER
atsargines dalis.

Kliento pretenzijos dél traikumy netenka gali-

0s praéjus vieneriems metams nuo prietaiso
pristatymo. Tai negalioja pirkéjo atsakomosioms
pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal masy suteiktg garantijg mes atsakome tik
tuo atveju, jei garantija dél medziagy ir eksploata-
cijos miasy buvo suteikta rastiskai ir naudojant
terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudoja-
mas netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifiku-
oti asmenys.

Gamintojas pasilieka teise | techninius pakeitimus!
Informacijos rasite www.weller-tools.com.
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Parametry

Budéjimo rezimo temperatiira g Meniu igkvieta » |rankiy parametrai
Litavimo jrankiai yra su naudojimo atpazinimo ISjungus temperatirg automatiskai nustatoma
jtaisu (jutikliu) rankenoje, kuris nenaudojant litavi- budéjimo temperatira.

mo jrankio automatiSkai pradeda ausinti.

Budéjimo rezimo laikas (temperaturos isj.) g Meniu iSkvieta P |rankiy parametrai

Jei litavimo jrankis nenaudojamas, pasibaigus
nustatytam STANDBY laikui atvésta iki STANDBY
temperatiros. Ekrane rodoma STANDBY.

Paspaudus valdymo mygtuka iSjungiamas
budéjimo rezimas. |rankyje integruotas jutiklis
atpazjsta rezimo pakeitima ir i§jungia budéjimo
rezima, kai tik pajudinamas jrankis. - Irankis nepalaikomas

Parinktis | Aprasymas
OFF budéjimo rezimo laikas iSjungtas
(gamyklinis nuostatas)

1-999 min | budéjimo rezimo laikas, nustatomas
individualiai

AUT. I18J. laikas (automatinio i$jungimo laikas) g Meniu iSkvieta P |rankiy parametrai

Jei litavimo jrankis nenaudojamas, pasibaigus
LAUTO [SJ.* laikui, litavimo jrankio kaitinimas
iSjungiamas.

Parinktis | Aprasymas

OFF AUT. I18J. funkcija i§jungta (gamykli-
nis nuostatas)

1-999 min | AUT. 1SJ. laikas, nustatomas indi-
vidualiai.

Kaitinimas iSjungiamas nepriklausomai nuo nusta-
tytos budéjimo funkcijos. Faktiné temperatira ro-
doma mirksinc€iu rodmeniu, tai yra likusios Silumos
rodmuo. Ekrane atsiranda ,AUT. 1SJ.“.

Jautrumas a1 Meniu iSkvieta » |rankiy parametrai

Parinktis | Aprasymas
Zemas Nejautrus — reaguoja | stipry (ilga) judesj
Normalus | Standart. (gamyklinis nuostatas)

Aukstas | Jautrus - reaguoja | lengva (trumpa) judesj
- |rankis nepalaikomas

Maks. karsto oro naudojimo trukmé WXHAP 200 g Meniu i8kvieta » |rankiy parametrai

WXHAP 200 karsto oro srauto jjungimo laikg gali-
ma riboti pakopomis nuo 0 iki 300 sek. Gamyklinis - —
nuostatas yra 0 sek. (,OFF"), t. y. oro srautas akty- OFF trukmé r)gaplbrezta
vinamas tol, kol spaudZiamas karsto oro stimoklio (gamyklinis nuostatas)
mygtukas arba pasirenkamai naudojamas kojinis 1-300s | nustatoma pagal poreikius
jungiklis.

Parinktis | Aprasymas

Nuokrypis (Temperatiros-Nuokrypis) g Meniu igkvieta » |rankiy parametrai

Faktine lituoklio antgalio temperatirg galima
priderinti jvedant temperatdros nuokrypj + 40 °C
(72 °F).
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Parametry

Reguliavimas & Meniu iSkvieta » |rankiy parametrai

Nuo funkcijos priklauso litavimo jrankio jkaitimas,

: ) . - Parinktis | Aprasymas
kol bus pasiekta nustatyta jrankio temperatara.

Standart. | priderintas (vidutinis) jkaitinimas
(gamyklinis nustatymas)

Sveln. létas jkaitinimas
Stipr greitas jkaitinimas

Mygtuky uzrakinimas WXHAP 200 & Meniu iSkvieta P [rankiy parametrai

Parinkus $ig funkcijg galima pakeisti gamykloje

_ ) o Parink- | ApraSymas
nustatyta WXHAP 200 stimokliy mygtuky veikima.

tis
OFF -

ON WXHAP 200 jjungiamas vieng kartg
paspaudus mygtuka ir iSjungiamas
antrg kartg paspaudus mygtuka.

Proceso langas g Meniu iskvieta » |rankiy parametrai

Proceso lange nustatytas temperattros diapazo- Pastovus vietimas parodo, kad pasiekta

nas apibrézia perjungimo i$&jimo be potencialo pasirinkta temperatira arba temperatira yra
signalizavima,. nurodytame proceso lange.
Pastaba Mirkséjimas rodo, kad sistema jkaito arba

temperatira yra ne proceso lange.
[rankiuose su $viesos diodo Ziedu (pvz., ,WXDP P y P g

120°) apibrézia proceso lango $viesos diodo
Ziedo Svietima.

CHN | o3 FRA | Frangais RUS | Pycckuii KOR | 8t=2t
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espaiiol ITA | ltaliano JPN | HARE
FIN Suomi POR | Portugués POL | Polski

Temperatiros versija °C/°F (temperatiiros vienetai)g Meniu iskvieta > Stotelés parametrai

Parinktis | Aprasymas
°C Laipsniai pagal Celsijy
°F Laipsniai pagal Farenheitg
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Slaptazodis (uzrakinimo funkcija) g Meniu iskvieta » Stotelés parametrai
liungus uzrakta, litavimo stoteléje valdomi tik Litavimo stotelés atrakinimas
fiksuotosios temperattiros mygtukai. Visy kity 1. I5kvieskite parametry meniu. Jei yra aktyvus
nustatymy nejmanoma keisti, kol stotelé nebus uZraktas, automatikai atsidaro slaptazodzio
atrakinta. meniu punktas. Ekrane atsiranda trys

Pastaba 2Vfigidl.ltév5 (**%). . .

Jei pasirinkti bty pateikta tik viena temperatiros 2. Trizenklj uzrakto koda nustatykite sukamuoju

verté, valdymo mygtukus (fiksuotosios spaudziamuoju ratuku.

temperatiiros mygtukai) reikia nustatyti ties 3. Patvirtinkite kodg jvesties mygtuku.

vienoda temperatiros verte.
Pamirsote koda?

Litavimo stotelés uzrakinimas: Kreipkités j masy klienty
Nustatykite norima trizenklj uzrakto koda (tarp aptarnavimo tarnyba: technical-
001-999) sukamuoju spaudziamuoju ratuku. service@weller-tools.com.
UzZraktas yra aktyvus (ekrane rodomas spynos

simbolis).

Pirminés eigos vakuumas tik WXD 2 g Meniu iSkvieta P Stotelés parametrai

Kad siurblys nejsijungty anksciau arba kad baty Fariile
uztikrintas litavimo vietos iSankstinio pasildymo
laikas, galima nustatyti jjungimo delsa.

Aprasymas
tis
0sec | OFF: pirminés eigos vakuumo funkcija
iSjungta (gamyklinis nuostatas)

1-10 ON: pirminés eigos vakuumo laikas
sec nustatomas

Tuscios eigos vakuumas tik WXD 2 g Meniu iSkvieta > Stotelés parametrai

Kad neuzsikimsty islitavimo kolba, galima nustatyti

i ) ) Parink- | ApraSymas
tusciosios eigos vakuumo laika.

tis

0sec | OFF: tusciosios eigos vakuumo funkci-
ja iSjungta (gamyklinis nuostatas)

1-10 ON: tusciosios eigos vakuumo laikas
sec nustatomas individualiai

Mygtuky garsy jj./is]j. g Meniu iSkvieta > Stotelés parametrai

Parinktis | Aprasymas
ON ljungtas
OFF ISjungtas
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Parametry

Roboto iSéjimas g Meniu iskvieta » Stotelés parametrai

Roboto iSéjimas yra galinéje prietaiso puséje.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Kair. - De$. - Kair. Ir Des. - ZeroSmog - Stop&Go

Parinktis Aprasymas

Kair. kairysis jrankio kanalas (gamyklinis nuostatas)

Des. desinysis jrankio kanalas

Kair. Ir Des. abu jrankiy kanalai

ZeroSmog Naudojant jrankj nulinio potencialo perjungimo iSvadas yra prijungtas. Pasirenkamu

adapteriu (WX HUB) galima prijungti tam tikrus ,Zero Smog"“. Antroje puséje esanti RS
232 sasaja veikia toliau.

liungus budéjimo rezima, funkcijg ,AUTO-OFF* (automatinis iSjungimas), ,OFF*
(iSjungta) arba jei jrankis nejstatytas, perjungimo iSvadas yra atjungtas.

Stop&Go RS 232 galiné sgsaja naudojama pasirenkamam optiniam siystuvui valdyti, kad baty
galima $viesolaidziu perjungti KHE/KHP.

ISvadas aktyvinamas naudojant jrankius. Papildomai prijungiamas nulinio potencialo
perjungimo iSvadas. ISvadas iSjungiamas jjungus budéjimo rezima, funkcijg ,AUTO-
OFF* (automatinis i§jungimas), ,OFF* (iSjungta) arba jei jrankis nejstatytas.

A\
=]

CJOJJIC]| REAR Pastaba
1 6 | RJ-Socket ) , L _ ”
Jei yra pasiekta darbiné roboto temperatdra, tuomet ekrane rodoma ,,OK".

max.50vi20mA  Netaikoma ,Zero Smog + Stop&Go*.

Kojinis jungiklis (tik WXD 2 + WXA 2) g Meniu iSkvieta P Stotelés parametrai

Kad siurblys nejsijungty anksciau arba kad baty
uztikrintas litavimo vietos iSankstinio pasildymo
laikas, galima nustatyti jjungimo delsa.

Parinktis Aprasymas

OFF iSjungtas

ON jjungtas Sasaja RS232 konfiglruojama kaip kojinio jungiklio jvadas, skirtas oro srautui

aktyvinti.

Papildomy prietaisy prijungimas
Atsizvelkite | apzvalgos paveikslélius. Papildomy prietaisy parametry nustatymas
Papildomus prietaisus galima prijungti arba prie 1. Papildoma prietaisa pasirinkite papildomo prie-
litavimo stotelés priekinés puses sasajos ir (arba) taiso mygtuku (priekyje / gale).
prie galinés pusés sasajos. Ekrane atsiranda nustatomas parametras (pvz.,
Litavimo stotelé automatiskai atpazjsta, koks papil-  apsuky skaicius).
domas prietaisas yra prijungtas. Litavimo stotele 2. Norima LCD kontrasto verte nustatykite suka-
kairéje (sasajos vieta priekyje) arba desinéje muoju spaudziamuoju ratuku.

(sasajos vieta gale) rodo prijungto papildomo

prietaiso simbolj arba pavadinima, 3. Patvirtinkite verte jvesties mygtuku
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Techniniai duomenys

Litavimo Litavimo Lydmetalio Karsto oro
pasalinimo stotelé
stotelés

WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2

Matmenys ilgis x plotis x 170 x 151 x 130 mm
aukstis 6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Svoris ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg

Tinklo jtampa

230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz

Imamoji galia

200 W | 200W (255 W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)

Apsaugos klasé

I, antistatinis korpusas
Ill, Litavimo jrankis

Saugiklis

Temperatiry diapazonas

T2A (230 V)
T4A (120 V)
Laipsniai pagal Celsijy: 100 - 450°C (550°C)
Laipsniai pagal Farenheita; 200 - 850°F (999°F)

Reguliuojamos temperatiros diapazonas priklauso nuo jrankio.

Temperatiros tikslumas +9°C
+17 °F

Temperatiros stabilumas +2°C
+4°F

Potencialo iSlyginimo jvoré

Per 3,5 mm lizdg, esantj galinéje prietaiso sieneléje.

Ekranas

255 x 128 dots / Fono apS$vietimas

Sasaja

Valdymo prietaiso priekyje jrengta USB sasaja aparatinei jrangai nau-
jinti, parametrams nustatyti, stebéti ir duomenims registruoti (naudojant
WX ekrano programine jranga).

Oro suvartojimas - 351/ min -
maks. Zemas
slégis 75 kPA
(10,9 psi)
Suslégtojo oro jungtis - Suslégtojo oro Suslégtojo oro
zarnos zarnos
ISorinis skers- I1Sorinis skers-
muo 6 mm muo 6 mm
(0,24%) (0,24%)
Suslégtasis oras - |éjimo slegis léjimo slégis
400-600 kPA 400-600 kPA

(58-87 psi) sau-
sas suslégtasis
oras be alyvos

(58-87 psi) sau-
sas suslégtasis
oras be alyvos
priemaisy arba
azotas N2

Oro kiekis

mazdaug 0-18
I/min. esant
6 bar
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PranesSimai apie gedimus ir jy Salinimas

Pranesimas / pozymis

Galima priezastis

Pagalba

Rodmuo ,- - -*

|rankis neatpazintas
|rankis sugedes

Patikrinkite jrankio prijungima
prie prietaiso
Patikrinkite prijungta jrank{

Ekranas neveikia ekranas
iSjungtas

Néra tinklo jtampos

liunkite tinklo jungiklj
Patikrinkite tinklo jtampa
Patikrinkite prietaiso saugiklj

OFF Perkrovos isjungimas Naudoti galima tik viena lituoklj.
Kanalo jjungti negalima ISjungtas kanalas.
WXD 2: Vakuumas neprijungtas Vakuumo zZarng prijunkite prie

Néra vakuumo ties islitavimo
jrankiu

UZsikim$es iSlitavimo antgalis
Suslégtasis oras neprijungtas
arba prijungtas netinkamai

vakuumo jungties

ISlitavimo antgalj iSvalykite
valymo jrankiu

Prijunkite suslégtajj org prie
suslégtojo oro jungties arba
patikrinkite

WXD 2:
Nepakankamas vakuumas
iSlitavimo jrankyje

Pilna islitavimo jrankio filtro
kaseté

Pilnas pagrindinis litavimo
stotelés filtras

Pakeiskite islitavimo jrankio
filtro kasete

Pakeiskite litavimo stotelés
pagrindinio filtro jdéklg

5 A7 85T M6

‘j & 87 4g8 G52

WXA 2:
Karsto oro stimokliui netiekia-
mas oras.

Neprijungta oro tiekimo Zarna.

Suslégtasis oras neprijungtas
arba prijungtas netinkamai

Prie suslégtojo oro jungties
prijunkite suslégtojo oro tiekimo
jungtj arba ja patikrinkite.
Stamoklio oro tiekimo Zarng
prijunkite prie ,WXA 2" arba jg
patikrinkite.

sgsaja gale
Neveikia naudojant ,Zero Smog'
/ WHP / PC / WFV 60A.

Roboto i$vadui nustatyta ,Stop/
Go* funkcija.

Aktyvinkite ,Stop & Go*
funkcija.; Arba naudokite
priekyje esancig RS 232
sgsaja.
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. . o
Démesio! " Litavimas

Perskaitykite naudojimo instrukcijg! ‘. ISlitavimas

op

Prie$ atliekant bet kokius darbus
prie prietaiso, reikia iStraukti &
kistuka i$ kistukinio lizdo.
Elektrostatinei iSkrovai pritaikytas Utilizavimas

di_zai_nas ir elektrqstatinei iSkrovai Neismeskite elektros renginit,  buiti
pritaikyta darbo vieta ] nius Siukslynus! Pagal ES direktyva
2012/19/EU dél naudoty jrenginiy,
elektros jrenginiy ir jy jtraukimo j vals-
tybinius jstatymus naudotus jrenginius
CE Zenklas batina surinkti atskirai ir nugabenti
antriniy Zaliavy perdirbimui aplinkai ne-
kenksmingu badu. Pakeistas prietaiso
dalis, filtrus arba prietaisus utilizuokite
pagal Salyje galiojancius potvarkius.

Karstas oras

©
¥

Potencialo iSlyginimo jvoré

0

N
m

Saugiklis

Saugumo keitiklis

Atitikties deklaracijos originalas

@]

Litavimo WX1, WX2

Lydmetalio pasalinimo stotelés WXD 2

Karsto oro stotelé WXA 2

|rankis WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau nurodyty direktyvy nuostatas:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Taikyti darnieji standartai:

DIN EN 55014-1: 2012-05 DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 55014-2: 2009-06 DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06 DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 61000-3-3: 2012-07 DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer S. Hofmann
Technikos skyriaus vadovas Imonés vadovas

Asmuo, jgaliotas sudaryti techning dokumentacija.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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3a Bawarta 6e3onacHocT

Hue Bu bnarogapvm 3a oka3aHOTO H¥ C NMoKynkaTta
Ha TO3v ypen AoBeEpUE.

Mpwn npon3BoACTBOTO Ce Npunarat Han-CTporn
M3NCKBaHWS KbM KQ4ECTBOTO, 3a [a Ce OCcurypu egHa
6e3ynpeyHa yHKUMS Ha ypeaa.

Ha paborta c ypeaa npoyereTe AoKpau
TOBa PbKOBOACTBO W NPUIOXEHUTE
MHCTPYKUMM 3a 6e3onacHa pabora.

j Mpeau nyckaHe B AeiCTBYE U 3ano4YBaHe

CbXpaHﬂBaVITe TOBa PbKOBOACTBO Taka, 4e 1o Aa
€ [OCTbIMHO 3a BCUYKM I'IOTpe6VITeI'II/I.

ToBa PbKOBOACTBO ChbpKa BaXHU MHGOpMALK,
3a [la MOXe ypefia CUrypHo ¥ NpaBuITHO Aa ce mycka
B AelCTBYe, fia ce Bopasy C Hero, Aa ce Noaabpxa 1
3a la MoxeTe Bue fja oTCTpaHsiBaTe CaMOCTOSTENHO
MPOCTN HEN3NPaBHOCTY.

Toau ypeq e NpousBefeH Cropes CbBPEMEHHOTO
CbCTOsIHWE Ha TEXHUKaTa W oBLIoNpU3HaTUTe

OT rmefHa Touka Ha TexHuyeckaTta GesonacHocT
npasuna.

Bbnpeku ToBa MMa ONacHOCT 3a NEPCOHArHU U oT
maTepuasnHu LeTu, KoraTo He cnassaT UHCTPYKLunTe
3a 6esonacHa paboTa B npunoxeHarta Tetpagka no
6e30MacHOCT, a CbLLO Taka 1 NpeaynpeauTenHuTe
yKasaHus B TOBa PbKOBOACTBO.

MHcTpyKkumum 3a 6e3onacHa pabota

OT cbobpaxeHus 3a
Oe3onacHOCT, Aela 1 Mnagexu
nog 16-roguiuHa Bb3pacT, KakTo
M Nnua, KOUTO He ca 3ano3HaTu
C Te3u MHCTPYyKLUMM 3a pabora,
He MoXe Ja usnonsearte
ycTponcTteoTo. [leuarta Tpsbsa
[Aa ce Haa3vpaear, 3a fa ce
rapaHTupa, Yye Te He Cu UrpasT c
WNHCTPYMEHTA.

ToBa yCTpOWMCTBO He e
npegHasHa4yeH 3a nonseaHe

OT Xopa (BKNIOYUTENHO Aeua)

C orpaHn4yeHn omsnyeckm,
CETMBHU U1 YMCTBEHU
CNOCOOHOCTU, NN OT Nnua,
KOUTO HSAMAT MO3HaHUSA UNU ONUT

B paboTa Cc yCTpOMCTBOTO.

A

MpeaynpexaeHue! Enekrpuyecku yaap

anl HenpasBuUIlHO NpUcbheguHABaHe Ha anapaTa 3a ynpaBrfieHMe uMma onacHocCT OoT
HapaHsiBaHe nopaau enekTpu4yecku ygap u ypeabsbT MOXe fla ce noBpeau.

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa NpoYeTeTE AOKPaK NMPUIOXKEHNUTE MHCTPYKUMMTE 3a Be3onacHa
paboTa B ToBa pbKOBOACTBO 3a paboTa, a CbLLO Taka U PbKOBOACTBOTO Ha Balwwms anapart 3a
ynpaBreHue v cra3Baiite JafeHnTe TamM Mepku 3a 6e30nacHoCT.

CebpxeTe camo uHctpymeHtn WELLER WX.
Hukora He n3nonssaiite USB nopta, kaTo 3axpaHBaHe 3a TPETU CTpaHu YCTPOMCTBA.
Mpu pedekTeH ypen e Bb3MOXHO aKTUBHU NPOBOAHULIN Aa Ca OrorieHu unu
3aLMUTHUAT NPOBOAHMK Aa He paboTu.
PeMoHTUTE TpsibBa Aa ce u3BbpLuBaT oT 06y4eHn ot Weller nuua.
AKO € NOBPEAEH CbEANHUTENHUS NPOBOAHUK HA ENEKTPUYECKWSI MHCTPYMEHT, TO TOI Tpsibea
[la ce CMeHU CbC cneuunanHo NOAroTBEH CbeUHUTENEH NPOBOAHMK, KOUTO MOXe Aa ce
nony4un oT CepBmU3HaTa opraHmsaums.

MpeaynpexaeHune! Puck ot nsrapsaHus

Mpu paboTa Ha anapaTa 3a ynpaeneHne UMa OnacHOCT OT U3rapsiHe Mo NosiNHUS
MHCTPYMeHT. MHCTpyMeHTUTe MoraT Bce olye Aa 6baaTt ropewm AbLIAro crep KaTto Te He
ca 6Unun N3KMYeHN.

AKO He W3on3eare NosMHUS UHCTPYMEHT, BUHAM 10 criaraiTe B nMpeanasHata noacTaska.
CBbpXeTe caMo Bakyyma U ropeLL, Bb3ayx B ONpeaenieHnTe nyHKToBe.
He HacouBaliTe ropeLyms Bb3ayx MHCTPYMEHTU 3anosiBaHe Mpu Xopa Ui 3ananumm

npeamMeTu. 239




3a Bawarta 6e3onacHocT

M3non3BaHe no npeaHa3Ha4yeHue

HocTaeka eguHnua 3a WELLER WX 3anosiBaHe
MHCTPYMeHTU. 3nonssanTte ctaHumsTa 3a
3anosiBaHe / pasnosiBaHe / cTaHUMsITa 3a ropeLy,
Bb3/lyX CaMO B CbOTBETCTBME C afeHaTa B
pPBKOBOACTBOTO 3a paboTa Len 3a 3anosiBaHe u
pasnosiBaHe Npu AafeHnTe TyK yCrnoBus.

3ananumu razoBe 1 TEYHOCTM, KOUTO
He moraT Aa 6baaT U3BMeYeHu.
YCTpOMCTBOTO MOXe [ia ce U3non3sa
€aMmo C NPaBUITHO MOHTUPaHW 1
noaxoaaLm UNTbPHU KaceTu.

CmMeHeTe hunTbpHM KaceTu, korato
MbAHW.

M3nonaBaliTe yCTPOMNCTBOTO CamoO B 3aKpUTU
nometleHus. [la ce nasm oT Brara v npsika
CNbHYEBa CBETNMHA.

ManonssaHeTo No npegHasHayeHme BKIoYBa 1
Bue fga cnassate ToBa pbKOBOACTBO,
CnasBaiTe BCUYKM OOMbIHUTENHN
CbNPOBOAUTENHU JOKYMEHTALMN.

Buwe fa cnasgate HauvoHanH1Te npasuna 3a

TeXHUKa Ha 6e30MacHOCT Ha MSICTOTO Ha paboTa.
Mpoun3BoanTenaT He noema OTrOBOPHOCT 3a
HanpaBeHW CBOEBOIHW U3MEHEHWS Ha ypeaa.

MoTpebutencku rpynu

Mopaaun pasnuyHu rofiemmuTe PUCKOBE U NOTEHLMANHN ONACHOCTU HSKOU paboTHU onepaumn moraT aa
6baaTt U3BbPLLUBAHU CaMo OT KBanuduumpaH 1 obyyeH nepcoHarn.

Pa6oTHa onepauus

MoTtpe6uTencku rpynu

Mapametpu Default 3anosisare

OBy4eH cneumanuavpaH TeEXHUYECKN nepcoHan

CMsiHa Ha eneKkTpuYecky pe3epBHU YacTu

EnekTpoTexHuk

WHTepBanuTe 3a nogapbxka Default

Cneumanuct no 6esonacHocTt

Pabota
CwmsHa Ha unTbpa

Jiobutenu

Pa6ota
CwmsiHa Ha ounTbpa
CMsiHa Ha eneKkTPUYECKN PE3EPBHM YacTh

Y4eHUUM B NPOLIEC HA TEXHUYECKO NPON3BOACTBEHO
obyyeHve nog pbkoOBOACTBO W Ha30p Ha 0byYeH
KBanuduumpaH cneuuanuct

3anouBaHe Ha paboTa ¢ ypega

BHumaHue!

Cnassalime cbomeemHume pbkogodcmea 3a
paboma Ha npucbeduHeHuUs ypeo.

MyckaviTe ypena B 4eNCTBME KAKTO € ONCaHo B
rnaBsa ,[lyckaHe B Aencrame”.

Cnep BkoYBaHe Ha ypefa MukpornpoLecopa
npaBu aBTOTECT U NPoYMTa 3anameTeHnTe B
MHCTPYMeHTa NapameTpuUyHI CTOMHOCTU.

Temnepartypara Ha 3agaHue n UKkcMpaHu
TemnepaTypu ce CbXpaHsiBaT B UHCTPYMEHTA.
[lencTBUTENHOTO yBENMYEHEe Ha TeMnepaTypara
B CTOVHOCTTa Ha Temnepartyparta Ha 3afaHueTo (=

[NpoBepeTte ganu MpexoBoTo
HanpexeHve cbBnaga Cc faHHUTe Ha
dupmeHaTta Tabenka.

3anosiBaHe UHCTPYMEHT ce HarpﬂBa).

WXA 2: AzoT N2 HamansiBa okcvaaumnsaTta u
noCHT ocTaBa akTMBEH No-Abnro Bpeme. Hue

Bkntouante ypeaobT B KOHTaKTa camo B
MN3KIMOYEHO CbCTOAHKE.
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npenopbyBaHe a3oT N2, KoWTo ce npoaasa B
cTtomaHeHun bytunku. byTtunkaTa Tpsabsa ga nma
penykTop Ha HansiraHe 0-10 6ap.



3a Bawarta 6e3onacHocT

CnosiBaHe u pa3nosiBaHe

M3BbpLuBaiiTe CrnosiBaHETO B CbOTBETCTBUE C
PBbKOBOACTBOTO 3a paboTa C NPUCLEANHEHUS OT
Bac nosineH MHCTPYMEHT.

O6paboTBaHe Ha HakpalHWKa Ha NOAJTHUKA

Mpu NbpBO 3arpsiBaHe HaHeCeTe TbHBLK Crow
npunow BbpXy n3bupaemus n kananamcsaem
HaKpalHWK Ha nosnHuka. Mo TaKkbB HauuH ce
CBansT HaTpynaHuTe Npu CbxpaHsiBaHe no
HaKpalHWKa Ha NoSNHUKa OKUCHW Croese U
3aMBbPCABAHMS.

BHumaBaiiTe npu nayav npu criosiBaHe v npu
cnaraHe Ha nosiNHUKa HacTpaHa HeroBuAT
HakpaiHWK fa e nobpe kanangucat.

He nsnonaeaiite npekaneHo arpecuBHu
dntocose.

BHumaBaiTe BUHarM 3a NpaBUnHUS MOHTaX Ha
HakpalnHuKa Ha NosifHuKa.

MN36epeTe KONKOTO ce MOoXe Mo-Huncka paboTHa
Temnepartypa.

M3bepeTe 3a KOHKPETHUSA Cryyait Bb3MOXHO
Haii-ronamara opma 3a HakpaiHvka Ha
nosinHuKa

OpWeHTUPOBBLYHO NpaBwurio: NpWb. Torkoea
ronsiM, KOfKOTO € CrosiBaHaTa NOBLPXHOCT.

MorpwkeTe ce TonnonpeaaBaHeTo Mexay

HakpalHuKa Ha NosiNHKWKa U MACTOTO Ha
crnosiBaHe [ja cTaBa Ha ronsgMa noL, kaTo 3a
Tasu uen kananaucanTe aobpe HakpaiHuka Ha
NOSAANHMKA.

Mpeay npogbmKUTENHU Nay3n Mexay 3anosiBaHe
paboTa, n3knyeTe cucTeMara 3a 3arnosiBaHe uUm
na nanonaearte gyHkumata Weller ga ce Hamanu
Temneparypara, korato 060pyaBaHeETO
3anosiBaHe He e B ynotpeba.

Mpeau fa octaBuTe NoOsiNHUKA 3a MO-
NPOABLIMKUTENHO BPEME HACTpaHa NoKpUTe
HaKpaWHMKa C TbHbK CMOW NPUMONA.

HaHnecete npunos HenocpeacTBeHO Ha MACTOTO
Ha CrnosBaHe, a He BbpXa HaKpaI?IHI/IKa Ha
nosAnNHuKa.

M3B'prIJBal71Te CMsdAHaTa Ha BbpXa Ha NoAnHuKa
CbC CbOTBETHUA NUHCTPYMEHT.

He npunarante Ha HakpalHWKa Ha NOANHKKA
MeXaHWU4YHW yCUnusi.

Yka3aHue

Anapamume 3a yrpaeneHue ca peaynupaHu 3a
e0uH HakpaliHUK cbc cpedeH pa3mep. [pu cvsiHa
Ha HakpalHuKa uiu rpu u3rnosseaHe Ha
HakpalHuyu ¢ dpyau ¢hopmu mMo2am 0a
8b3HUKHAM OMKITOHEHUSI.

WX 2, WXD 2, WXA 2: lNpetoBapBaHe OTBOp (255 W)

3a fa He CTaHe NpeToBapBaHe Ha eAHa CTaHLMS
WX npu paboTa Ha MHCTpPyMeHTa C AiBa KaHana
OT noBeye U ¢ noBeye oT 255 BaTa eAnH kaHan
aBTOMaTM4HO ce u3kntousa (Auto-Off).

OcBeH TOBa CTaBa €4HO NpeanasHo U3KMioYBaHe
cpeLly npeToBapBaHe Korato ca NpucbeanHeHn
cnefHVUTe KOMBUHALMK OT MHCTPYMEHTU:
Hanpumep

- 2 WXHP 120 HarpeBaTenHu nnoyu

- EgHa WXHP 120 HarpeBaTtenHa nnoya v eguH
nosnHuk 3a pasnossade WXDP 120 nnn WXDV
120

U3paBHsABaHe Ha noTeHUnanure

C pasnuyHo BkntoyBaHe bykcaTta-xak 3,5 MM ca Bb3MOXHU 4

a BapunaHTu:
——

TebpAo 3a3emsiBaHe | bes wekep (CbCTosIHME NpuW JOCTaBka)

MSpaBHﬂBaHe Ha C Lekep, n3paBHUTENEH NPOBOAHUK HA
noteHumnanute cpegHna KOHTaKT

BeanoteHumnanHo C wekep

Meko 3a3emsiBaHe | C Liekep 1 3anoeHo CbnpoTUBMEHNE.

3asemsiBaHe npes n3bpaHo
CbNpoTVBREHNE
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AkTyanusunpaHe Ha pupmeHus cocprtyep

Yka3aHue

He usknroysalime cmaHyusima o epeme Ha
akmyanusupaHe Ha gpupmMeHusi cogpmyep.

N3kntoveTe ctaHumsa 1.

2. Cnoxerte cTuk B USB-uHTepderica.
BkntoyeTte ctaHums 3.

PUpMeHUAT codTyep ce akTyanuampa
aBTOMaTM4HO. AKo Ha Baluata ctaHums Beye
nmare UHcTanupaH aktyaneH doupmeH codryep,
TOW He Ce NPOMEHS.

O6cnyxBaHe U nogabpPXKaHe

MpeaynpexaeHue!

lMped 3ano4ysaHe Ha pabomu o
ypeda uzgademe wekepa om
KOHmakxkma.

Mpu 3ambpcsiBaHe nouncTeTe nynTa 3a
ynpaeneHve ¢ NoAXoAsiLLa Kbpna 3a NoyYMcTBaHe.

3aTBOpeTe HensnonasaHust UHTEpgENnC cbe
3aTBapsiLLa kanadka.

MpeaynpexaeHune! Puck ot
n3rapsiHus
CaMo 3aMeHM CbBETM CroViKa,
KoraTo e CTyaeH

3amsHa 1 YNCTW [H03K CMyKaTENHU
CaMO KoraTo ropetlo 1 ¢ nomoira
Ha noaxoAsLl NHCTPYMEHT

CamMo 3aMeHM ropeLLy Bb3ayLUHN
[103K, KaTo Ce K13MNon3sa noaxoasily
MHCTPYMEHT

Camo nouncTy unu 3aMeHn Tpbou
3a cbOMpaHe Ha croiika, koraTo e
cTyneH

CmsHa Ha hunTtbpa

MpoBepsiBaiiTe pefOBHO Jany He € 3aMbpCeH
rMaBHUST (OUNTHP 32 BaKyyma 1 NPy HyXaa ro
CMeHeTe.

MpeaynpexaexHue!

Mpu paboTa 6e3 hunTbP BakyyMHUST BGnok ce
paspyLuaBa.

Mpeaw 3anoysaHe Ha CrosiBaHe NpPoBepeTe Janm
1MMa CroXeH rnaseH puntbp!

BambpceHume punmpu mpsibea da ce
pasanexxdam kamo crieyuanHu ommnaobyu.
OmcmpaHsigsalime cMeHeHUmMe Yyacmu

Ha ypedu, chunmpu unu cmapu ypedu 8
cbomeemcmeue ¢ 3aKkoHo0amesicmeomo Ha
Bawama cmpaHa.

[a ce Hocu nodxo0s1Lo 3auumHo
obopydsaHe.

Mpenynpexaexue!
U3snonssatime camo opuauHanHu
pe3sepsHu Yacmu Ha WELLER.

MpeTeHUMUTE KbM Ka4eCTBOTO Ha KynyBada uvar
[AaBHOCT efiHa roavHa crneq fatata Ha JocTaBka
npw kynyBaya. ToBa He Baxu 3a perpecHu
npeTeHuMn Ha KynyBada no §§ 478, 479 TK.

Hwve HocuM OTroBOpPHOCT NO AafeHaTa oT

Hac rapaHuusi camo, KoraTo rapaHuusTa 3a
CBOMCTBATa UK 3a CpoKa Ha rogHoCT e AadeHa oT
Hac B NUCMEH BUA 1 KaTo Npu ToBa € U3MNon3BaHo
NOHATUETO ,rapaHums’.

lapaHuyusiTa ryéy cuna npu HENpaBWITHO M3MoON3BaHe
1 KOoraTo HekBanuuumpaHu nuua ca Hanpaeuam
MaHunynauum.
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[MpaBoTo 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKN U3MEHEHUS
ocTaBa 3anaseHo!

Mons uHdopmupaiiTe ce Ha agpec www.weller-
tools.com.



MapamMeTbpbT MEHIO

Standby Temnepartypa & MeHio 3a fOCTHN P NapameTpy Ha MHCTPYMEHTH
MosAnHUTE UHCTPYMEHTH MMAT B ApbXKKaTa Crnep enHoO TEMMEPATYPHO M3KMOYBaHe
YCTPOWCTBO 3a pa3nosHaBaHe Ha Hen3non3asaHe Temnepartypa aBTOMaTU4HO Ce HacTpoiBa 3a
(ceH30p), KOETO NPV HEN3MON3BaHe Ha NOANHUS pexum Standby.

MHCTPYMEHT aBTOMaTUYHO 3aroysa npoweca Ha
oxnaxpaaHe.

Bpeme Ha roToBHOCT g MeHio 3a gocTbn P napaMeTpu Ha UHCTPYMEHTH

Korato MHCTPYMEHTDBLT 3a 3arnosiBaHe He € B onuus

OnucaHue

ynoTpeba, Temneparypara ce Hamarnsiea 0

TeMneparypa B peXXmMmMm Ha roTOBHOCT 3a U3TU4aHe OFF

Bpewmerto 3a Standby e nakntoueHo
(3aBoacka HacTpoiika)

Ha 3a1aieHOTo BpeMe 3a n34akBaHe. Ha aucnnes
ce n3nucea ,Standby”. 1-999 min

CbcrosiHmeTo Standby ce npekbcBa ¢ HaTUCKaHe

Bpewme 3a Standby, nHausugyanHo
perynupyemo

Ha ByToHa 3a ynpasneHue. BrpageHusr B

WNHCTPYMEHTBT He ce noaabpxka

MHCTpYMEeHTa CeH30p pasno3HaBa npomsiHata Ha
CbCTOSIHMETO U AeaKkTuBMpa cbeTosiHneTo Stand-
by, LLIOM MHCTPYMEHTBT Ce 3aABUXKU.

AUTO OFF Bpeme & MeHio 3a 4ocTbN P napaMeTpy Ha MHCTPYMEHTH

Onucaxue

dyHkunsta AUTO-OFF e
M3KIYeHa (3aBofcka HacTpoika)

Mpu HensnonaeaHe Ha NOSINHWA UHCTPYMEHT cneg onums

nsTnyaHe Ha Bpemeto 3a AUTO-OFF ce nsknoysa OFF

HarpsiBaHeTO Ha NOSTHUS UHCTPYMEHT.

TemnepaTypHOTO M3KMOYBaHe cTaBa -
1-999 min

He3aBMCMMO OT 3afafeHata dyHkumsa Standby

[encTButenHarta Temnepatypa Mvra u crnyxm 3a

Bpeme 3a AUTO-OFF,
VWHAUBWAYaNHO perynupemMo.

MHAMKaUMs Ha ocTaTbyHaTa Temnepartypa. Ha
aucnnes ce nosieasa ,AUTO-OFF*.

YyBCTBUTEJTHOCT g MeHio 3a gocTbn P napaMeTpu Ha UHCTPYMEHTH
onums OnucaHue
Hwucko HeuyBcTBUTENEH — pearnpa Ha CUMHO (ObNro) ABMKEHNE

HopmaneH | CtaHgapT (3aBogcka HacTpomka)

Bucoko YyBcTBUTENEH - pearupa Ha neko (KbCo) ABVDKEHME

- MHCTpYMEHTBT He ce noaabpxa

Max. ropeLua npogbmkutenHoct Ha Bb3ayxa WXHAP 200 & Mosukeare Ha MetioTo B napameTpu Ha MHCTPYMEHTH

B no-BpemMe Ha ropelimsa Bb3ayLleH noTtok Ha onumsi

OnucaHue

WXHAP 200 moxe ga 6bae orpaHnyeHa B CTbMKK
ot 1 po mexay 0 n 300 cek. MNonpasbupaxe
dabpuka e 0 cek (,OFF"), T.e. Bb3AyXbT

OFF

He onpepeneH cpok
(3aBoacka HacTpoiika)

npemMuHaBa camo aokato 6yToHa Ha ropeuy Bbagyx ~_1-300's

WHavBvayanHo perynvpyem

nnn (byHKLlMﬂTa Ha OonblHUTENEeH negan 3a
ynpasreHue e HaTucHar.
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MapamMeTbpbT MEHIO

Offset (TemnepartypeH-Offset) g MosukeaHe Ha MeHIOTO P napameTpy Ha MHCTPYMEHTH

[encTButenHarta Temnepatypa Ha HakpariHuka Ha
NOsiINHKKA MOXe [a Ce HamacBa C BbBexaaHe Ha
enHa Temnepatypa 3a Offset o1 + 40 °C (+ 72 °F).

XapakTepucTvka Ha perynupoBKaTa g MosuksaHe Ha MeHIOTO P napameTpy Ha MHCTPYMEHTH

PyHKUMSTA ce onpeens oT XxapakTepucTukarta Ha onums onucaHue

3arpsiBaHe Ha NoAnHUA MHCTPYMEHT 3a AoCTuraHe

Ha 3ajafeHaTa TemMnepartypa Ha UHCTpyMeHTa. CTanpapt | Hanacsawo (cpenHo) sarpssaxe

(3aBopcka HacTpoiika)

MnaBHO 6aBHO 3arpsiBaHe

ArpecvBHO | 6bp30 3arpsiBaHe

3akntoyBaHe 6yToH WXHAP 200 3 MoBMKBaHE HA MEHIOTO P MapamMeTpyu Ha UHCTPYMEHTU

Tasm pyHKUMA MOXe [a ce M3Non3ea, 3a Aa onums | Onncanme

perynupare HacTporkn Ha ByToHuTe pabpuka Ha

nHcTpymeHTa WXAHP. OFF -

ON The WXHAP 200 e BkntoyeHa 3a

NbpBU NbT ce HaTUcHe ByToHa 1 aa ce
npemMmnHe Ha pascTosiHWe OT crneaBalums
MbT, KOrato ce HaTucHe ByToHa.

MeTtoa nposopel, 21 lNoBMKBaHE Ha MEHIOTO P nNapameTpy Ha MHCTPYMEHTH

TeMﬂepaTypvaT AVarasoH, ONpeAeneH B lMocmosiHHO ceemeHe o3Ha4yasa docmuaaHe Ha

npo3opeLa Ha npoLeca onpeaens curHan oTrosop npedeapumenHo usbpaHama memnepamypa,
Ha nnasallus NpesKnio4BaHe N3xXoaa. pecn. memnepamypa e 8 paMKkume Ha 3adadeHusi
NPOUECEH MPo3opeu.
YkasaHue pod posoped
S ————— MueaHe cueHanuaupa, Yye cucmemama 3agpsiea,
€ecr. memMnepamypama e U36bH MPOoUecHUs
ceempuna LED (Harpumep WXDP 120) Mposoped, P P

MPOYUECHUSIM MPo3opey, onpeders
Xapakmepucmukama Ha ceemeHe
npbcmeHosudHama ceemiiuHa Ha LED.

e3UuK g lNMosuksaHe Ha MeHOTO > napameTpu Station
CHN |37 FRA | Francais RUS | Pycckuit KOR | et=gt

DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky

ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge

ESP | Espairiol ITA Italiano JPN | HA:E

FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

TemnepatypHa Bepcus °C/°F & MosukeaHe Ha MeHIOTO P napameTpm Station
onumsa OnucaHue

°C Lienaui

°F dapeHxant




MapamMeTbpbT MEHIO

Mapona (3aknto4uBaHe hyHKLMS) g MosukeaHe Ha MeHioTO P napameTpm Station
Cnep BKMOYBaHe Ha BNOKMPaHETo Ha CTaHumMATa BrokupaHeTo e akTMBHO (Ha Aucnnes ce Bukaa
3a 3anosiBaHe MOXe Aa ce paboTn camo olle eauH KaTuHap).
¢ 6yToHa sa Henpomennvsa Temneparypa. [lo Pa36riokupaHe Ha CTaHLUsiTa 3a 3arosiBaHe

pa3brokmpaHe BCUYKU APYrY HACTPOWMKM noBeye

1. MNoBwukariTe MeHoTO 3a NapameTpute. AKo
He MoraT Aa 6baat perynupanu.

6J'IOKVIpaHeTO € aKTUBHO, aBTOMaTtu4Ho ce
Yka3zaHue OTBapA ToYKaTa Ha MEHKTO 3a naponara. Ha

Kkk
Ako deticmeumento 3a usbop mpsibea 0a uma Avcnnes ce nosBABAT Tpu 3se3an ().

camo edHa memnepamypHa cmouHocm, mpsibea 2. BbBegete TpraHayHus kof 3a 6riokmpaHe cbe
6ymoHume 3a ynpaeneHue (bymoHume 3a 3aBbpPTaHe Ha KIMKBALLIOTO BbPTSLLO KOMYe.
HerpomeHnueama memnepamypa) O0a ce 3. MoTebpAcTe Koaa ¢ ByToHa Enter.

peaynupam Ha cbuwama memnepamypHa : :

Gy 3a6pasunu cme koda?

Mons cebpxxeme ce ¢ Hawama

. cepsusHa cnyxba: technical-
HacTpoite uckaHus TpusHayeH kop 3a briokmpaHe cepsuseH@Weller-tools.com

(mexay 001-999) cbec 3aBbpTaHe Ha KMUKBALLOTO
BbPTSALLO KOMye.

Bnoxupaue Ha CTaHUuATa 3a 3anosiBaHe:

Bakyym npeaBaputenHo ¢ypaxu camo WXD 2 g Mosukeate Ha meHioto > napameTpu Station

3a fa ce nsberHe npexaeBpeMeHHo cTapTupaHe
Ha noMnara unu 3a 4a ce oOCUrypu egHo
orpeaeneHo 3a NpeaBapuTenHo sarpsisaHe Ha
MSICTOTO Ha 3ariosiBaHe, MOXe fa ce 3ajaae

onuusi | OnucaHue

0 sec OFF: ®dyHkumnsta “Cb3gaBaHe Ha
BaKyyMm" e uskrnodeHa (3aBoacka

3abaBsiHe Ha BKIOYBAHETO HaCTPOMKa)
1-10 ON: Bakyym, Bpeme 3a Cb3gaBaHe,
sec MOXe [a ce perynupa nHansuayanHo
Bakyym HaBeuyepueTto Ha camo WXD 2 & MosukeaHe Ha MeHioTO P napameTpu Station

3a pa ce nsberHe 3agpbCTBaHe Ha NOsNIHUKA 3a
pasnosiBaHe, MOXe [a ce 3aaae eOHO Bpeme 3a
n3nyckaHe Ha Bakyyma.

onuua | OnucaHue

0sec | OFF: ®dyHkumsita “UUsnyckaHe Ha
BaKyym"“ e usknioyeHa (3aBoacka

HacTpolika)
1-10 ON: Bakyym, Bpeme 3a n3nyckaHe,
sec MOXe [a ce perynupa uHaMBuayanHo

3BYKOBM CUTHaNu Ha KnaBuLLIUTE BKN./M3KN. g lMosuksaHe Ha MeHioTO » napameTpm Station

onuusa OnucaHue
ON BkntoueH
OFF W3kntoyueH

M3xon Ha pob6oTta g MoBukBaHe Ha MeHOTO » napameTpu Station

MaxoabT Ha poboTa ce Hamvpa Ha 3afHaTa cTpaHa Ha ypega.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2/ WXD 2: OFF- lsB - leceH - 158 & [leceH - ZeroSmog - Stop&Go
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MapamMeTbpbT MEHIO

onuusa OnucaHue
ET: NSIB KaHan Ha MHCTPYMeHTa (3aBofcka HacTpoika)
[eceH [eCeH KaHan Ha UHCTpyMeHTa

JlaB & [leceH | ABaTa KaHana Ha UHCTPyMeHTa

ZeroSmog Mpwu n3nonssaHe Ha Tool 3agHKAT Ge3noTeHUManeH N3xos 3a NpeBkIYBaHe e
3aTBopeH. C eamH onumoxaneH agantep (WX HUB) morat ga 6baat npucbeanHeHn
Hsikom Zero Smog. MIHTepdheiicbT Ha obpaTtHaTta cTpaHa RS 232 npoabrkasa aa e
paboTocnocobeH.

M3xoabT 3a npeBkntoyBaHe e otBopeH npu Standby, AUTO-OFF, OFF nnu korato
HsIMa CINOXEH MHCTPYMEHT.

Stop&Go 3apgHnaT RS 232 nHTtepdelnc ce nsnonssa 3a 3agenicTBaHe Ha eAuH onumoHaneH
onToazanTep, 3a MOXe C eanH CBETONPOBOAHWK Aa ce BkrtouBa egHa KHE/KHP.

Mpwu n3nonseaHe Ha Tool ce akTuBMpa M3xoda. [JonbAHUTENHO ce 3aTBapst
6e3noTeHumManHus N3xoa 3a NpesknoYBaHe. M3xoabT 3a NpeBKIIOYBaHE € U3KMHYEH
npu Standby, AUTO-OFF, OFF vnu korato HAMa CNOXeH UHCTPYMEHT.

IO REAR YkazaHue
1 6| RJ-Socket
Ako e docmueHama pabomHama memnepamypa 3a poboma, Ha ducnnes

max. 50 V/20 mA ce rnokasea — ok — . He npu Zero Smog + Stop&Go

MNepan 3a ynpaBneHue (camo WXD 2 + WXA 2) & Mosuksare Ha MeHioTo » napametpy Station

3a fa ce n3berHe nNpexaeBpemMeHHo cTapTvpaHe
Ha nmomnara wunuv 3a 4a ce oCUrypy efHo
onpeaerneHo 3a NpeaBapuUTenHo 3arpsiBaHe Ha
MSACTOTO Ha 3arnosiBaHe, MOXe [a ce 3aaae
3abaBsiHe Ha BKIIOYBAHETO

onums OnucaHue

OFF N3KIoYeH

ON BkntoyeH Ha COM nopT 1 e koHdurypupaH kaTo Bxop 3a nejan 3a 3agencTBaHe Ha
Bb3YLUHWS NMOTOK.

lMpucbeanHsaBaHe Ha AONbIIHUTENEH ypea

B3emeTe nog BHUMaHue nperneaa Ha durypuTe. HacTpoiika Ha napameTpute Ha AONMbIHUTENHUSA
JonbnHuTenHn ypeay morat ga 6baar ypea

npUcbeaVHEHU UMK KbM MHTepdelica Ha 1. N3GepeTe ponbnHuTeNeH ypea ¢ 6yToHa 3a
npegHata cTpaHa u/munm kbM UHTepdeiica Ha [OMbAHUTENeH ypea-(Hanpen/Hasag) .

3a[lHaTa CTpaHa Ha CTaHuMsTa 3a 3arnosiBaHe. Perynvpyemmite napameTpu ce nosiBsisat Ha
CraHuusTa 3a 3anosiBaHe pa3no3HaBa avcnnest (Hanpumep o6opoTw).

ABTOMATM4HO, KaKbB JOMbIHUTENEH Ypen 2. 3aganTte uckaHarta CTOMHOCT CbC 3aBbpTaHe Ha
e npucbeauHeH. CTaHuusATa 3a 3anosiaHe KAMKBALLOTO BLPTSLLO KOMye.

nokasea uHTepdperica otnpea unu nHTepdenca
0T3aj, CUMBOMBT UMM UMETO Ha NPUCHEANHEHNS
OOMbIIHUTENEH ypen.

3, MotebpaeTe cToriHoCTTa ¢ 6yToHa Enter.
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TexHn4yeckun AaHHU

CTtaHuums 3a CTtaHuumsA 3a CTaHUuuA 3a CrtaHuums 3a
3anosiBaHe 3anosiBaHe pa3nosiBaHe ropeLy Bb3Ayx
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Pa3vepn g x w x B 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Terno ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg

MpexoBo HanpexeHue

230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz

KoHcymunpaHa mowHocT

200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)

Knac Ha 3awmTta

I, AHTUCTaTM4eH kopnyc
Il, MosineH MHCTPYMEHT

Mpennasuten T2A (230 V)
T4A (120 V)
TemnepaTypeH AvanasoH Lienawuin: 100 - 450°C (550°C)
PapeHxant: 200 - 850°F (999°F)
Perynupyemuat TemnepaTypeH AvanasoH 3aBUCU OT MHCTPYMEHTA.
ToyHoOCT Ha TemnepaTypaTta | £+9 °C
+17 °F
CrabunHocT Ha +2°C
Temnepartyparta +4°F

M3paBHsaBaHe Ha

C bykcara-xak 3,5 MM Ha obpaTHaTa cTpaHa Ha ypeaa.

noteHunanuTe
Oucnnewn 255 x 128 dots / doHOBO OCBETNEHME
MHTepderic AnapaTbT 3a ynpasrneHve e obopyasaH ¢ eanH USB-uHTepdeiic

OT NpeaHaTa cTpaHa 3a akTyanusupaHe Ha mpMeHusi cotyep,
napameTpupaHe, MoHUTOpUHT 1 Daten Logging (¢ codtyepa Ha
MoHuTopa WX).

Pa3xon Ha Bb3ayx - 351/ min -
Makc.
nogHansiraHe 75
kPA (10,9 psi)
CbeavHuTeneH enemeHT 3a | - Mapkyy 3a Mapkyy 3a
CrbCTEH Bb3AyX CrbCTEH Bb3dyX | CrbCTEH Bb3AyX
BbHLweH BbHweH
avameTtsp 6 anameTtbp 6
mm (0,24") mm (0,24")
CrbCTeH Bb3ayXx - BxoaHo BxogHo
HansaraHe 400 - | HansraHe 400 -
600 kPA 600 kPA
(58-87 psi) (58-87 psi)
obe3macreH, obe3macneH,
CyX CrbCTEHMS CYX CrbCTEHMNS
Bb34yX Bb3AyX Unu
asor N2

KonuuyecTBo Bb3ayx

- npu6n. 0-18 n/
MUH npu 6 Gap
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bOOLLEeHUA 3a Hen3npaBHOCTU U OTCTpaHsABaHe

CbobueHne/cumnTom

Bb3mMoXxHa npuumHa

Mepku 3a oTcTpaHsiBaHe

WHavkaums - - -“

WHCTPYMEHTBT He ce
pasnosHaBsa

MHCTPYMEHTBLT e fedekteH

Mpoeeperte bykcaTta Ha
VHCTPYMeHTa Ha ypefa
MpoBepeTe NpUcbeanHeHNs
VHCTPYMEHT

[ucnnesT He paboTu nokaxe
MN3Kn

Hawa MPEXO0BO HanpexeHne

Bknitouete MpeXoBua
npeKkbcBay

MpoBepeTe MPEXOBOTO
HanpexeHue

Mposepete npegnasutens Ha
ypena

OFF VakriouBaHe Mopay MpeTosapeaHe Moxe aa ce paboti camo ¢
KaHambT He Moxe Aa ce BKoun KaHanbT e usknioveH enHo bytano.
WXD 2: BakyyMbT He € NPUCbeanHeH lMpucbennHeTe BakyyMHIS

Hsama Bakyym 3a nosinHus
MHCTPYMEHT 3a pasnosiBaHe

[io3aTa 3a pasnossaHe e
3agpbCTeHa

CrbcTennaT Bb3QyX He e unn e
HenpasuIiHO NpucbLeanHeH

MapKyy Ha CbeuHUTENHNS
€rIEMEHT 3a Bakyym

Hanpasete TexHuuecko
o6CryxBaHe Ha [to3aTa 3a
pasnosiBaHe ¢ nouYncTBaLy
VHCTPYMEHT

MpucbeanHeTe unn nposepeTe
CrbCTEHUs Bb3ayX Ha
CbeANHUTENHNS enemMeHT 3a
CrbCTEH Bb3AyX

WXD 2:
HepocTtarbyeH Bakyym 3a
NOAMNHWA MHCTPYMEHT 3a

OUNTBPHUAT NATPOH Ha
MNOSMHUS UHCTPYMEHT 3a
pasrosiBaHe e MbiieH

CmeHeTe hunTbpHUSA NaTPoH
Ha MOSINHUS UHCTPYMEHT 3a
pasnosisaHe

pasnosiBaHe MaBHUAT PUNTBP Ha CMeHeTe rnaBHust unTbpeH
CTaHuusATa 3a 3anosiBaHe e naTpoH Ha CTaHumsTa 3a
nbreH 3anosiBaHe
5 A7 85T M6 .
% E’ -
& 87 488 52
WXA 2: Bb3ayLwHuaT mapkyy He MpncbeamHeTe unu nposepeTe

HsIMa Bb3AyX Ha NosiNHUKa C
ropeLy Bb3ayx

npucveamHeH

CrbcTennat Bb3yX HE € unn e
HenpasuIHo npucrLegnHeH

CrbCTEHNS Bb3AYX Ha
CbeAVHUTENHNS efleMeHT 3a
CrbCTEH Bb3AYX
[MpncbeamHeTe nnu nposepeTe
Bb3AYLWHMS MapKyy Ha
nosinHuka WXA 2

WHTepcbenc oT3an

HsIMa pyHKUMsiTa CbC Zero
Smog/WHP/PC/ WFV 60A

M3xoabT Ha poboTa e
HacTpoeH 3a Stop/Go

[eakTnBMpaHe Ha ykumsita
cnupaHe & TpbraaHe; Vnn
13ronssainTe NpeaHus
nHTepdeiic RS 232
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CumBonu

BHumaHme!

[MpoyeTeTe pHLKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus!

op

©
¥

Mpen “3BbpLIBaHE Ha KAaKBUTO U
na 6uno paboTu no ypeaa BuHaru
n3BaxjaiTe Liekepa OT KOHTaKTa.

[n3anHBbT 1 0OOOPMIIEHNETO Ha
paboTHOTO MACTO OTroBapsTa Ha
ESD

0

M3paBHHBaHe Ha noteHunanunte

N
m

CE-3Haun

Mpennasuten

@]

TpaHcdopmaTop 3a 6esonacHocT

3anosBaHe

pasnosBaHe

lopeLy Bb3gyx

L
LV
Q
A

OTcTpaHsiBaHe KaTo oTnagbk

He n3xBbpnsinte enektpuyecku
WNHCTPYMEHTU B IOMaKUHCKUTE
otnagbum! B cboTBeTCTBUE C
eBponeiickaTa [Jupektusa 2012/19/EU
3a CTapu eneKkTPUYECcKn 1 eneKTPOHHN
ypeau u HEMHOTO BHeApsiIBaHe B
HaLMOHaNHOTO NPaBo n3xabeHnTe
ENEeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU TpsibBa Aa
ce cbbupar oTaenHo 1 Aa ce npeasar
3a eKOMOrMYHO peLKIImpaHe.
OTcTpaHsBanTe CMEHEHUTE YacTu Ha
ypeau, ounTpu unu ctapu ypeou B
CbLOTBETCTBME C 3aKOHOAATENCTBOTO
Ha Bawarta ctpaHa.

OerMHaﬂHa [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

CTtaHuusA 3a 3anosiBaHe
cTaHuusa 3a pa3nosiBaHe
CTaHuuA 3a ropely Bb3gyXx

UHCTPYMEHT

WX1, WX2
WXD 2
WXA 2

WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Hue AeKnapupame, 4e Ha3oBaHUTe NPOAYKTU U3NbITHABAT USUCKBaHUATA Ha cnegHuTe

OnpekTuBu:

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

anHO)KeHVI XapMOHU3UPaHU HOpPMU:

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer

TexHu4yeckun pbKoBoaMTEN

YNBbIHOMOLLEH 32 CbCTaBsiHE HA TEXHUYecKaTa JOKyMeHTauus.

S. Hofmann

Weller Tools GmbH

Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany

Ynpasuten

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02

249



Pentru securitatea dumneavoastra

Va multumim pentru increderea aréatata la
achizitionarea acestui aparat.

La fabricare au fost respectate cele mai stricte
exigente de calitate, care asigura o functionare
impecabila a aparatului.

indicatiile de securitate atasate inainte
de punerea in functiune si inainte de a
lucra cu aparatul.

2 Consultati complet acest manual si

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil
pentru toti utilizatorii.

Acest manual contine informatii importante privind
punerea in functiune sigura si corecta a aparatului,
operarea cu acesta, intretinerea curenta si remedie-
rea prin mijloace proprii a defectiunilor simple.
Aparatul a fost produs corespunzatoare standardelor
tehnice de actualitate si regulilor tehnice de securita-
te consacrate.

Cu toate acestea, exista pericolul de vatamari de
persoane si prejudicii materiale, in cazul in care
nu respectati indicatiile de securitate din caietul de
siguranta atasat, precum si indicatiile de avertizare
din acest manual.

Indicatii de securitate

Din motive de siguranta, este
interzisa utilizarea aparatului de
catre copii si tinerii sub 16 ani,
precum si de catre persoane care

Acest aparat nu este destinat
utilizarii de catre persoane (in-
clusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau psihice reduse,

nu sunt familiarizate cu acest
manual de utilizare. Copiii trebuie
supravegheati, pentru a va asigu-
ra ca nu se joaca cu aparatul.

A

ori cu lipsa de experienta gi/sau
cu cunostinte deficitare.

Avertizare! Electrocutare

Prin conectarea incorecta a aparatului de comanda, exista pericol de ranire prin elec-
trocutare si aparatul poate fi deteriorat.

Consultati integral indicatiile de securitate atasate, indicatiile de securitate din acest manual
de utilizare, precum si manualul unitatii dumneavoastra de comanda inainte de punerea in
functiune a unitatii de comanda si aveti in vedere masurile de precautie prezentate acolo.
Nu racordati decat scule WELLER WX.
Nu utilizati niciodata portul USB ca alimentare cu tensiune pentru aparate de la alti
producatori.
in cazul in care aparatul este defect, e posibil sa existe cabluri active libere sau cablul
de protectie nu este functional.
Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite de firma Weller.

Tn cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
cu un cablu de protectie special realizat, disponibil in centrele de service pentru clienti.

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor

La operarea aparatului de comanda, exista pericol de provocare a arsurilor la scula de
lipire cu aliaj. Sculele pot raméane fierbinti un timp indelungat dupa deconectare.

Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de siguranta in caz de nefolosire a
acesteia.

Racordati vidul si aerul cald numai la racordurile prevazute in acest sens.
Nu indreptati letconul cu aer cald inspre persoane sau inspre obiecte inflamabile.
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Pentru securitatea dumneavoastra

Utilizarea conforma cu destinatia

Unitate de alimentare pentru sculele de lipire cu
aliaj WELLER WX. Utilizati statia de lipire cu aliaj

/ dezlipire / de aer cald exclusiv in conformitate cu
scopul indicat in manualul de utilizare, pentru lipire
cu aliaj si dezlipire, in conditiile indicate mai jos.

Nu este permisa aspirarea gazelor
inflamabile si a lichidelor.

Nu este permisa exploatarea apa-
ratului decat cu cartusele de filtrare
prevazute special si introduse corect.

Tnlocuiti cartusele de filtrare pline.

>

Grupe de utilizatori

Utilizati aparatul numai in spatii interioare.
Protejati-l impotriva umezelii si a radiatiilor solare
directe.
Utilizarea conforma cu destinatia include si
respectarea acestui manual,
respectarea tuturor documentelor care insotesc
aparatul,
respectarea tuturor prevederilor nationale de
prevenire a accidentelor, aplicabile la locul de
exploatare.
Producatorul nu preia niciun fel de raspundere
pentru modificari neautorizate ale aparatului.

Din cauza diverselor potentiale ridicate de riscuri si de pericole, numai personalul calificat instruit special

trebuie sa execute anumite etape de lucru.

Etapa de lucru

Grupe de utilizatori

Specificarea parametrilor de lipire cu aliaj

Personal calificat cu formare tehnica

inlocuirea pieselor de schimb electrice

Electrician calificat

Specificarea intervalelor de intretinere

Expert in siguranta

Operare
Schimbarea filtrului

Nespecialisti

Operare
Schimbarea filtrului
Inlocuirea pieselor de schimb electrice

Ucenici de profil tehnic sub instruirea si supraveghe-
rea unui muncitor calificat si format

Punerea in functiune a aparatului

Atentie!

Respectati manualele de utilizare ale aparatelor
conectate.

Puneti aparatul in functiune dupa cum este descris
n capitolul ,Punerea in functiune®.

Dupa conectarea aparatului, microprocesorul
efectueaza un autotest si citeste valorile salvate in
scula ale parametrilor.

Temperatura nominala si temperaturile fixe sunt
salvate pe sculd. Valoarea efectiva a temperaturii
creste pana la temperatura nominala (= scula de

Verificati daca tensiunea retelei coincide
cu datele de pe placuta de fabricatie.

A

lipire cu aliaj va fi incalzita).
WXA 2: Azotul N2 reduce oxidarea si agentul

fondant ramane activ mai mult timp. Recomandam
azot N2, care este disponibil in comert in butelii de

Racordati aparatul la priza numai in stare
deconectata.

otel. Butelia trebuie sa fie echipata cu un reductor
de presiune de 0-10 bari.
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Pentru securitatea dumneavoastra

Lipirea cu aliaj si dezlipirea

Executati lucrarile de lipire conform manualului de
utilizare al sculei de lipire cu aliaj atasate.

Manevrarea varfurilor de lipit

La prima incalzire, umectati cu aliaj de lipit varful
de lipit selectiv si cu cositorire. Se inlatura astfel
straturile de oxid aparute pe durata depozitarii si
impuritatile de pe varful de lipit.

In pauzele pe durata cérora nu se realizeazé
lucrari de lipire si inainte de depunerea letconului,
aveti in vedere ca varful de lipit sa fie bine
cositorit.

Nu utilizati fondant agresiv.

Acordati atentie intotdeauna agezarii conform
prescriptiilor a varfurilor de lipit.

Alegeti temperatura de lucru cat mai scazuta
posibil.

Alegeti cea mai mare forma posibila a varfului de
lipit pentru domeniul aplicativ respectiv

Regula empirica: de marime aprox. egala cu
padul de lipire cu aliaj.

Asigurati un transfer termic pe o suprafata cat
mai mare posibil intre varful de lipit si punctul de
lipire cu aliaj, cositorind bine varful de lipit.
Deconectati sistemul de lipire cu aliaj pe durata
pauzelor de lucru mai lungi sau utilizati functia
Weller pentru scaderea temperaturii in caz de
nefolosire.

Umectati varful cu aliaj de lipit, inainte de a
depozita letconul pentru un interval de timp mai
lung.

Aplicati aliajul de lipit direct pe punctul de lipire,
nu pe varful de lipit.

Tnlocuiti varfurile de lipit cu scula
corespunzatoare.

Nu exercitati forte mecanice pe varful de lipit.

Indicatie

Aparatele de comanda au fost ajustate pentru un
varf de lipit mediu. Prin inlocuirea varfului sau
prin utilizarea altor forme de varf, pot aparea
abateri.

WX2, WXD 2, WXA 2: Deconectare la suprasarcina (255 W)

Pentru a evita suprasarcina unei statii WX, la o
putere a sculei ambelor canale de peste 255 wati,
un canal este dezactivat automat (Auto-Off).

in plus, se ajunge la o deconectare de
suprasarcina cand sunt conectate urmatoarele
combinatii de scule: de ex.

- 2 placi de incalzire WXHP 120
- O placa de incalzire WXHP 120 si un ciocan de
dezlipit WXDP 120 sau WXDV 120

Egalizare de potential
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Prin comutarea diferitd a mufei mama cu clichet de 3,5 mm, sunt
posibile 4 variante:

Fara fisa (starea de livrare).

Cu fisa, circuit de egalizare la contactul
central.

Cu fisa

R
a | Cuimpamantare
b directa
&? b | Egalizare de
potential
= Q —¥— ¢ |Fara potential
g o d | Cuimpamantare
L= g—w—% indirecta

Cu fisa si rezistenta integrata lipita
cu aliaj. Impamantare prin rezistenta
aleasa




Pentru securitatea dumneavoastra

Efectuarea firmware update

Indicatie

In timp ce se efectueaza Firmware update, nu
este permiséd deconectarea statiei.

1. Deconectati statia.

2. Introduceti stick-ul de memorie in interfata USB.
3. Conectati statia.

Firmware update va fi efectuat automat. in cazul in
care deja ati instalat o variantd mai noua de Firm-
ware pe statia dvs., aceasta nu va fi modificata.

Ingrijirea i intretinerea curenta

Avertizare!

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat,
scoateti fisa din priza.

In cazul impuritatilor, cur&tati panoul de operare cu
o laveta adecvata.

Tnchideti cu capace interfetele neutilizate.

Avertizare! Pericol de provocare a
arsurilor

A

Tnlocuirea varfurilor de lipit - numai
n stare rece

Inlocuirea duzelor de aspirare si
curatarea - numai in stare calda, cu
sculele potrivite

Inlocuirea duzelor pentru aer cald -
numai cu sculele potrivite

Curétati sau inlocuiti rezervorul

pentru colectarea cositorului numai
n stare rece

Schimbarea filtrului
Controlati regulat filtrul principal pentru vid cu privire
la murdarii gi, daca este cazul, inlocuiti-l.
Avertizare!
Unitatea de vid va fi distrusa daca functioneaza
fara filtru.
Tnainte de a incepe operatiile de lipire, verificati
daca a fost introdus filtrul principal!

Filtrele murdérite trebuie sa fie tratate

ca deseuri speciale.

Eliminati ca deseu piesele schimbate de
aparate, filtrele sau aparatele vechi con-
form prescriptiilor din tara dumneavoastra.

Purtati echipament de protectie adecvat.

Avertizare!

Utilizati numai piese de schimb
WELLER.

Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor isi pierd va-
labilitatea pentru cumparator intr-un an de la data
livrarii. Acest lucru nu se aplica in cazul drepturilor
cumparatorului la o cale de atac conform paragra-
felor 478, 479 din Codul Civil (Germania).

in cadrul unei garantii pentru produs oferite de

noi, ne asumam raspunderea numai daca garantia
pentru structura sau pentru durata de valabilitate a
fost emisa de noi in scris si utilizandu-se notiunea
,Garantie".

Garantia pentru produs isi pierde valabilitatea in
caz de folosire improprie si daca s-au intreprins
interventii de catre persoane necalificate.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
Va rugam sa va informati la www.weller-tools.com.
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Meniul de parametri

Temperatura de standby g reactioneaza la miscare usoaré (scurtd) » Parametrii sculei

Sculele de lipire cu aliaj au o identificare a utilizarii Dupa o deconectare a temperaturii, va fi setata
(senzor) in maner, care, in cazul neutilizarii, automat temperatura de standby.
initiaza automat procesul de racire.

Timp de asteptare g reactioneaza la miscare usoara (scurtd) » Parametrii sculei

In cazul neutilizérii sculei de lipire cu aliaj, dupa
scurgerea timpului de standby setat, temperatura
va fi scazuta la temperatura de standby.Pe display
apare ,Standby”.

Apasarea tastei de operare termina aceasta stare
de standby. Senzorul integrat in scula identifica
schimbarea de stare si dezactiveaz starea de - Scula nu este sprijinita
standby imediat ce scula va fi miscata.

Optiune | Descriere

OFF Timpul de standby este deconectat
(setare din fabrica)

1-999 min | Timp de standby, poate fi setat
individual

Timpul AUTO-OFF g reactioneazi la miscare usoaré (scurtd) » Parametrii sculei

n cazul neutilizarii sculei de lipire cu aliaj, dupa
scurgerea timpului AUTO-OFF, incalzirea sculei de
lipire va fi deconectata.

Optiune | Descriere
OFF Functia AUTO-OFF este
deconectata (setare din fabrica)

1-999 min | Timpul AUTO-OFF poate fi setat
individual.

Deconectarea temperaturii se va efectua inde-
pendent de functia standby setata. Temperatura
efectiva este afisata cu aprindere intermitenta

si serveste ca indicator al caldurii reziduale. Pe
display apare ,AUTO-OFF*.

Sensibilitate g reactioneaza la migcare usoaré (scurtd) » Parametrii sculei

Optiune | Descriere

Scazut Insensibil — reactioneaza la migcare puternica (lunga)
Normal Standard (setare din fabrica)
Mare Sensibil - reactioneaza la migcare ugoara (scurta)

- Scula nu este sprijinita

Durata max. a aerului cald WXHAP 200 3 Apelarea meniului » Parametrii sculei

Timpul de conectare pentru fluxul de aer cald al
WXHAP 200 poate fi limitat in pasi de 1, de la 0
pana la 300 s. Setarea din fabrica este de 0 s
(,OFF"), adica fluxul de aer este activat atata timp
cat este apasat butonul de pe ciocanul cu aer cald 1-300s | reglabil individual
sau comutatorul de picior.

Optiune | Descriere

OFF nu este definitd nicio durata
(setare din fabrica)
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Meniul de parametri

Offset (Temperatura-Offset) g Apelarea meniului » Parametrii sculei

Prin introducerea unei abateri de temperatura,
temperatura efectiva a varfului de lipit poate fi
ajustata cu + 40 °C (£ 72 °F).

Comportamentul de control g Apelarea meniului » Parametrii sculei

Functia determina comportamentul la incalzire al
sculei de lipire cu aliaj la atingerea temperaturii
setate a sculei.

Optiune | Descriere
Standard | incalzire ajustata (medie) (setare din

fabrica)
Usor incalzire lenta
Agresiv incalzire rapida

Key Lock WXHAP 200 g Apelarea meniului > Parametrii sculei

Cu aceasta functie poate fi modificat compor-
tamentul setat din fabrica al tastelor ciocanului
WXHAP 200.

Optiune | Descriere
OFF -
ON WXHAP 200 este conectat cu o

prima apasare a tastei si deconectat
cu urmatoarea apasare a tastei.

Fereastra procesului 3 Apelarea meniului » Parametrii sculei

Domeniul de temperatura setat in fereastra proce- Lumina constanta indica atingerea temperaturii

§u|y!_stabi|e§te comE)ovrtament_ul de semnalizare al preselectate, respectiv temperatura se
iesirii de comutare fara potential. incadreaza in interiorul ferestrei de proces
L prestabilite.
Indicatie ) . P . <
L . Aprinderea intermitentd semnalizeaza ca sistemul
La sculele cu lumina inelara LED (de ex. WXDP se incalzeste, respectiv temperatura se situeazé
120), fereastra procesului determind comporta- in exteriorul ferestrei de proces.

mentul de iluminat al luminii inelare LED.

CHN | &3z FRA | Francais RUS | Pycckuit KOR | &t=g
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espariol ITA | Italiano JPN | HAE
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

Versiunea temperaturii °C/°F g Apelarea meniului » Parametrii statiei

Optiune | Descriere
°C Celsius
°F Fahrenheit
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Meniul de parametri

Parola (Functia de blocare) g Apelarea meniului » Parametrii statiei

Dupa conectarea blocarii la statia de lipire cu aliaj, Blocarea este activa (pe display se poate vedea
mai pot fi operate numai tastele de temperatura un lacat).
fixa. Niciuna dintre celelalte setari nu mai poate fi Deblocarea statiei de lipire cu aliaj

ajustata pana in momentul deblocarii. 1. Apelati meniul de parametri. Daca blocarea

Indicatie este activa, se deschide automat punctul de

In cazul in care ar putea fi selectata intr-adevar meniu Parold. Pe display apar trei stelute (**).
numai o singurd valoare de temperatura, tastele 2. Cu roata de rotire cu clic setati codul de blocare
de operare (tastele de temperatura fixa) trebuie format din trei cifre.

SEIELD I SEEEEE) VAo 68 el 3. Confirmati codul cu tasta de introducere.

Blocarea statiei de lipire cu aliaj: Ati uitat codul?
cu roata de rotire cu clic, setati codul dorit din trei V& rugém sé vé adresati centrului
cifre (intre 001-999). nostru de service pentru clienti:

technical-service@weller-tools.com

Vid pre-operare numai WXD 2 & Apelarea meniului > Parametrii statiei

Pentru a preveni o pornire prematura a pompei
sau pentru a asigura un timp definit de preincalzire
a punctului de lipire, poate fi setata o temporizare
a conectarii

Optiune | Descriere

0 sec OFF: Functia pre-operare vid este
deconectatéa (setare din fabrica)
1-10 sec | ON: Timp pre-operare vid, poate fi
setat individual

Vid post-operare (numai WXD 2) g Apelarea meniului > Parametrii statiei

Pentru a preveni o infundare a ciocanului de
dezlipit, poate fi setat un timp de post-operare
pentru vid.

Optiune | Descriere

0 sec OFF: Functia post-operare vid este
deconectata (setare din fabrica)
1-10 sec | ON: Timp post-operare vid, poate fi
setat individual

Sunetul tastelor pornit/oprit g Apelarea meniului » Parametrii statiei

Optiune | Descriere
ON Conectat
OFF Deconectat
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Meniul de parametri

lesire robot g Apelarea meniului > Parametrii statiei

lesirea robot se gaseste pe partea din spate a aparatului.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Stanga - Dreapta - Stanga & Dreapta - ZeroSmog - Stop&Go

Optiune Descriere

Stanga canalul pentru scula stanga (setare din fabrica)

Dreapta canalul pentru scula dreapta

Stanga & ambele canale pentru scula

Dreapta

ZeroSmog lesirea de comutare fara potential din partea din spate va fi inchisa la utilizarea unei

scule. Prin intermediul unui adaptor optional (WX HUB) pot fi conectate anumite Zero
Smog. Interfata RS 232 din partea din spate este in continuare functionala.

lesirea de comutare deschisa la Standby, AUTO-OFF, OFF sau cand nu este
introdusa nicio scula.

Stop&Go Interfata din spate RS 232 va fi folosita pentru activarea unui adaptor optic pentru a
putea conecta un KHE/KHP prin intermediul unui cablu cu fibra optica.

La utilizarea unei scule, iesirea va fi activata. Suplimentar va fi inchisa iesirea de comu-
tare fara potential. lesirea este intrerupta la Standby, AUTO-OFF, OFF sau cand nu este
introdusa nicio scula.

N

(B EE — — REAR Indicatie

RJ-Socket
ocke Atunci cand a fost atinsa temperatura pentru robot, pe display se va afisa
max. 50V /20 mA un — ok —. nu la Zero Smog + Stop&Go

Comutatorul de picior (numai WXD 2 + WXA 2) g Apelarea meniului > Parametrii statiei

Pentru a preveni o pornire prematura a pompei
sau pentru a asigura un timp definit de preincalzire
a punctului de lipire, poate fi setata o temporizare

a conectarii
Optiune Descriere
OFF deconectat
ON conectat Interfata RS232 va fi configurata ca intrare pentru comutatorul de picior,
pentru activarea fluxului de aer.

Conectarea aparatelor suplimentare

Acordati atentie imaginilor de prezentare Setarea parametrilor aparatelor suplimentare
generala. ) ) 1. Selectati aparatul suplimentar prin intermediul
Aparatele suplimentare pot ﬁvco-nec_tate fie la tastei de aparat suplimentar (fata/spate).
interfata de pe partea frontala, fie si/sau la Parametrul care poate fi setat apare pe display
interfata din partea din spate a statiei de lipire cu (de ex. turatia).

aliaj. )

) o o " 2. Setati valoarea dorita cu roata de rotire cu clic.
Statia de lipire cu aliaj identifica automat care

aparat suplimentar este conectat. Statia de lipire
cu aliaj indica interfata din partea frontala sau
interfata din partea din spate, simbolul sau numele
aparatului suplimentar conectat. 257
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Date tehnice

Statii de lipire | Statii de lipire | statie de dez- | Statie de aer
cu aliaj cu aliaj lipire cald
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimensiuni L x I x h 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Greutate ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
Tensiunea de retea 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Consumul de putere 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)

Clasa de protectie

|, Carcasa antistatica
I, Scula de lipire cu aliaj

Siguranta T2A (230 V)
T4A (120 V)
Domeniul de temperaturi Celsius: 100 - 450°C (550°C)
Fahrenheit: 200 - 850°F (999°F)
Domeniul de temperatura reglabil depinde de scula.
Precizia de temperatura +9°C
+17 °F
Stabilitatea la temperatura | +2 °C
+4°F
Egalizare de potential Prin intermediul mufei mama cu clichet de 3,5 mm pe partea din spate
a aparatului.
Display 255 x 128 dots / lluminat de fond
Interfata Aparatul de comanda este echipat cu o interfatd USB in partea frontala

pentru firmware update, parametrizare, monitorizare si inregistrarea

datelor (prin intermediul WX-Monitor Software).

Consum de aer

- 351/ min
Subpresiunea
max. 75 kPA
(10,9 psi)

Racord pentru aer com-
primat

Aer comprimat

- Furtun pentru
aer comprimat
Diametru
exterior 6 mm
(0,24%)

- Presiunea de
intrare 400 -
600 kPA

Aer comprimat
(58-87 psi) fara
ulei, uscat

Furtun pentru
aer comprimat
Diametru
exterior 6 mm
(0,24%)

Presiunea de
intrare 400 -
600 kPA

Aer comprimat
de (58-87 psi)
fara ulei, uscat
sau azot N2

Cantitatea de aer

cca. 0-18 I/ min
la 6 bari
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Mesaje de defectiune si remedierea defectiunilor

Mesaj/simptom

Cauza posibila

Masuri de solutionare

Afisare - - -

Scula nu a fost detectata
Scula defecta

Verificati racordul sculei la
aparat
Verificati scula racordata

Display-ul nu functioneaza afisa
OFF

Nu este tensiune de la retea

Conectati comutatorul de retea
Verificati tensiunea de la retea
Verificati siguranta aparatului

OFF Deconectare de suprasarcina Nu poate fi operat decéat un
Canalul nu poate fi conectat Canal deconectat letcon.
WXD 2: Vidul nu a fost racordat Racordati furtunul de vid la

Nu este vid la scula de dezlipire

Duza de dezlipire este
infundata

Aerul comprimat nu este
racordat sau este racordat
gresit

racordul de vid

Efectuati intretinerea duzei de
dezlipire cu sculele de curatare
Racordati aerul comprimat la
racordul pentru aer comprimat
sau verificati-|

WXD 2:
Vid insuficient la scula de
dezlipire

Cartusul de filtrare de la scula
de dezlipire este plin
Filtrul principal de la statia de
lipire cu aliaj este plin

Tnlocuiti cartugul de filtrare de
la scula de dezlipire

Tnlocuiti cartusul filtrului
principal de la statia de lipire
cu aliaj

G @7 657 76

‘j & 87 4g8 G52

WXA 2:
nu este aer la letconul cu aer
cald

Furtun de aer neracordat
Aerul comprimat nu este
racordat sau este racordat
gresit

Racordati aerul comprimat la
racordul pentru aer comprimat
sau verificati-I

Racordati furtunul de aer de la

letcon la unitatea WXA 2 sau
verificati-l

Interfata in partea din spate

fara functie cu Zero Smog/WHP/
PC/ WFV 60A

lesirea robotului setata pe
Stop/Go

Dezactivarea functiei Stop &
Go; Sau folosirea interfetei
frontale RS 232

Interfata in partea din fata

fara functie cu Zero Smog/WHP/
PC/ WFV 60A
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Atentie!

Cititi manualul de operare!

op

©
¥

Tnainte de executarea oricdror
lucrari la aparat, scoateti intot-
deauna fisa din priza.

Design compatibil ESD (Electro
Static Discharge) si post de lucru
compatibil ESD

0

Egalizare de potential

N
m

Marcaj CE

Siguranta

@]

Transformator de siguranta

" Lipire cu aliaj
‘. Dezlipire
p!
Aer cald

o
A

Eliminarea ca deseu

Nu depuneti sculele electrice impreuna
cu deseurile menajere! Conform
directivei europene 2012/19/EU despre
aparatele electrice si electronice vechi
si armonizarea cu legislatia nationala,
sculele electrice trebuie sa fie colectate
separat si depuse la centre de revalo-
rificare n conformitate cu prescriptiile
de mediu. Eliminati ca deseu piesele
schimbate de aparate, filtrele sau
aparatele vechi conform prescriptiilor
din tara dumneavoastra.

Declaratie de conformitate originala

Statii de lipire cu aliaj
statie de dezlipire
Statie de aer cald

Scula

WX1, WX2
WXD 2
WXA 2

WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Declaram ca produsele nominalizate indeplinesc prevederile urmatoarelor directive:

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Normele armonizate aplicate:

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer

Manager tehnic

Imputernicit cu redactarea documentatiei tehnice.

S. Hofmann

Weller Tools GmbH

Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02



Za vasu sigurnost

Zahvaljujemo se na povjerenju koje ste nam ukazali
kupnjom ovog uredaja.

Kod proizvodnje su za temelj postavljeni najstroziji
kriteriji za kakvocu koji osiguravaju besprijekornu
funkciju uredaja.

Prije pustanja uredaja u pogon pazljivo
A procitajte upute za rukovanje i

prilozena sigurnosna upozorenja.
Cuvajte ove upute na mjestu koje je dostupno
svim korisnicima.

Ove upute sadrze bitne informacije za sigurno i
pravilno pustanje uredaja u rad, za rukovanje, servi-
siranje i samostalno uklanjanje jednostavnih kvarova.
Uredaj je proizveden sukladno dostignuéima suvre-
mene tehnologije i priznatim sigurnosno-tehnickim
pravilima.

Unato¢ tomu prijeti opasnost od ozljeda osoba i od
materijalne Stete, ako se ne pridrzavate sigurnosnih
upozorenja u broSuri o sigurnosti u prilogu, kao i
upozorenja u ovim uputama.

Sigurnosna upozorenja

Iz sigurnosnih razloga, djeca

do 16 godina i osobe koje nisu
upoznate s ovim uputama, ne
smiju koristiti uredaj. Djecu se ne
smije ostaviti bez nadzora kako
bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

Ovaj uredaj nije namijenjen

da se koristi od strane osoba
(uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i/ili znanja.

Upozorenje! Strujni udar

A

Nepravilnim prikljué¢ivanjem upravljackog uredaja postoji opasnost od ozljeda zbog
strujnog udara i moguénost ostecenja uredaja.

Procitajte u cijelosti sigurnosna upozorenja u prilogu, sigurnosna upozorenja ovih uputa za
rukovanje, kao i upute vaseg upravljackog uredaja prije nego $to upravljacki uredaj pustite u
rad i obratite pozornost na mjere opreza na koje se upozorava u istom.

Prikljucite samo WELLER WX-alate.

Nikada ne koristite USB-prikljuak kao napajanje za vanjske uredaje.

Kod neispravnih uredaja aktivni vodi¢i mogu biti izloZeni ili zastitni vodi¢ gubi funkci-

ju.

Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle Weller-ovu obuku.
Ako je kabel elektricnog uredaja oStec¢en, mora se zamijeniti posebno pripremljenim vodom

koji je dostupan u korisni¢kom servisu.

Upozorenje! Opasnost od zadobivanja opeklina

Tijekom rada upravljackog uredaja postoji opasnost od zadobivanja opeklina na lemi-
lu. Alati mogu i nakon isklju€ivanja dulje vrijeme biti vruéi.

Odlozite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik kada alat nije u uporabi.

Vakuum i vru¢ zrak prikljucite samo na predvidene prikljucke.

Lemilo na vruci zrak ne usmjeravati prema osobama ili zapaljivim predmetima.

261



Za vasu sigurnost

Namjenska uporaba

Jedinica nabavke za WELLER WX-alate za
lemljenje. Koristite stanicu za lemljenje/odlem-
liivanje/stanicu na vruci zrak isklju¢ivo u skladu s
namjenom navedenom u uputama za lemljenje i
odlemljivanje pod ovdje navedenim uvjetima.

Zapaljivi plinovi i tekuéine se ne smiju
usisavati.

Uredaj smije raditi samo s pravilno
umetnutim i odgovarajuéim filtar
uloScima.

Zamijenite pune filtar uloske.

>

Skupine korisnika

Uredaj koristiti samo u zatvorenom prostoru.
Zastititi od vlage i izravnog suncevog svjetla.

U namjensku uporabu takoder spada da
se pridrzavate ovih uputa,
se pridrzavate cijele ostale popratne dokumenta-
cije,
se pridrzavate nacionalnih propisa o sprje¢avanju
nezgoda na lokaciji gdje se uredaj koristi.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za modifika-
cije na uredaju koje su poduzete samovoljno.

Zbog razli¢itih razina rizika i mogucih opasnosti, neke korake smiju obavljati samo obuceni stru¢njaci.

Korak

Skupine korisnika

Podatak o parametrima lemilice

Tehnicki obuceno i kvalificirano osoblje

Zamjena elektri¢nih rezervnih dijelova

Elektricar

Podatak o intervalima odrzavanja

Strucnjak za sigurnost

Lijepljenje
Mijenjanije filtra

Bilo tko

Lijepljenje
Mjenjanije filtra
Zamjena elektri¢nih rezervnih dijelova

Tehnicki pripravnici pod nadzorom obuéenog
stru€njaka

Pustanje uredaja u rad

Paznja!
Pridrzavajte se pojedinih uputa za rukovanje
prikljucenim uredajima.

Stavite uredaj u rad kao $to je opisano u poglavlju
+Pustanje u pogon®“.

Nakon uklju€ivanja uredaja mikroprocesor obavlja
samotest i o€itava parametre spremljene u alatu.

Zadana temperatura i fiksne temperature pohr-
anjene su na alatu. Stvarna vrijednost tempe-
rature raste do zadane temperature (=lemilo se
zagrijava).

Provjerite slaZe li se napon elektri¢ne
mreze s podacima na oznacnoj plocici.

A

WXA 2: Dusik N2 smanjuje oksidaciju i taljivo ost-
aje dulje aktivno. Preporu¢ujemo upotrebu dusika
N2 koji se u prodaji moze nabaviti u ¢eli¢nim
bocama. Boca mora biti opremljena redukcijskim

Uredaj prikljucivati na uti¢nicu samo kad je
iskljucen.
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Za vasu sigurnost

Lemljenje i odlemljivanje

Lemljenje obavljajte pridrzavajuéi se uputa za
rukovanje za priklju¢eno lemilo.
Rukovanje vrhovima lemila

Ovlazite kod prvog zagrijavanja selektivni vrh

lemila koji se moze pokositriti lemom. To uklanja

slojeve oksida koji su uvjetovani cuvanjem i
necisto¢e na vrhu lemila.

Obratite paZnju pri stankama u lemljenju i prije
odlaganja lemila na to da je vrh lemila dobro
pokositren.

Ne koristite katalizatore koji su previSe agresivni.

Uvijek pazite na pravilan dosjed vrhova lemila.
Odaberite $to nizu radnu temperaturu.

Odaberite najveci oblik vrha lemila koji je mogué

za tu primjenu.
Nepisano pravilo: otpr. veli¢ine koje je lemna
tocka.

Osigurajte prijelaz topline izmedu vrha lemila i
lemnog mjesta na velikoj povrsini na nac¢in da
dobro pokositrite vrh lemila.

Iskljucite tijekom duljih prekida rada sustav za
lemljenije ili koristite funkciju Weller za smanjenje
temperature tijekom neuporabe.

Prije nego $to dulje vremena odloZite lemilo,
ovlazite vrh lemom.

Stavite lem izravno na lemno mjesto, ne na vrh
lemila.

Vrhove lemila mijenjajte odgovaraju¢im alatom.
Ne vrSite mehanicku silu na vrh lemila.

Napomena

Upravljacki uredaji prilagodeni su za vrh lemila
srednje velicine. Zbog zamjene vrha ili uporabe
drugih oblika vrhova moZe doci do odstupanja.

WX 2, WXD 2, WXA 2: Isklapanje pri preopterec¢enju (255 W)

Da bi se izbjeglo preoptereéenje stanice WX, pri

upotrebi oba kanala kada je snaga alata veca
od 255 W automatski se deaktivira jedan kanal
(auto-off).

Osim toga, aktivira se isklapanje pri
preoptereéenju kada su priklju¢ene sljedeé¢e kom-
binacije alata: npr.

- 2 grijace ploce WXHP 120

- jedna grija¢a plo¢a WXHP 120 i lemilo za odlem-
liivanje WXDP 120 ili WXDV 120

Izjednac¢avanje potencijala

Razli¢itim uklapanjem banana uti¢nice 3,5 mm moguce su 4

_a @ varijante:
3

a | Cvrsto uzemljenje Bez utikaca (stanje isporuke).
| b
v b |lzjednacavanje S utikacem, kabel za izjedna¢avanje na
potencijala sredi$njem kontaktu.
e Q —%= ¢ | Bezpotencijala s utikacem
Meko uzemljenje S utikaéem i zalemljenim otpornikom.

Uzemljenje preko odabranog otpornika

AzZuriranje opreme

Napomena

Tijekom aZuriranja opreme stanica se ne smije
iskljucivati.

1. Stanica se iskljucuje.
2. Umetnite memorijski $tapi¢ u USB sucelje.
3. Stanica se ukljucuje.

Azuriranje opreme provodi se automatski. Ako na
svojoj stanici ve¢ imate aZuriranu opremu, ona se
nece mijenjati.
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Za vasu sigurnost

Njega i servisiranje

U o Mjenjanije filtra

P‘ozorenj.e. i . Glavni filtar za vakuum redovito provjeravati na
Prije Qb?VUa’?{a s'whvr_ado‘/:’:w na onedigéenje i po potrebi zamijeniti.
uredaju izvuci utikac iz utiCnice.

Upozorenje!

Onegiséenu upravljacku plocu ocistite Unistavanje vakuumske jedinice zbog rada bez
odgovaraju¢om krpom za CiS¢enje. filtra.

Sucelja koja se ne koriste zatvorite ¢epovima.

Prije nego Sto po€nete s lemljenjem, provjerite je
li postavljen glavni filtar!

Upozorenje! Opasnost od zado-
bivanja opeklina Sa oneciscenim filtrima se mora postupati kao
sa posebnim otpadom.

Vrsite zbrinjavanje zamijenjenih elemenata

o ) uredayja, filtra ili dotrajalih uredaja sukladno
Zamjena usisnih mlaznica samo propisima Vase drzave.

kada su vruce s prikladnim alatom

Zamjena vrha lemilice samo kad je
hladan

) ) o Nosite odgovarajucu zastitnu opremu.
Zamjena mlaznica za vruéi zrak

samo s prikladnim alatom
jel

Spremnik za lem og€istiti ili promijeniti Upozorenje!

samo kad je hladan Koristiti samo originalne pricuvne

dijelove tvrtke WELLER.

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda
zastarijevaju za godinu dana od dana isporuke

kupcu. To ne vrijedi za prava kupca na regres su-
kladno ¢lanovima 478, 479 Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo
odgovornost samo ako smo jamstvo za svojstva ili
vijek trajanja dali u pismenom obliku uz uporabu
pojma ,Jamstvo*.

Jamstvo prestaje u slu€aju nepravilne uporabe i ako
nekvalificirane osobe vrse zahvate na proizvodu.

Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake!

Informacije mozete naéi na internetskoj stranici
www.weller-tools.com.
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Izbornik s parametrima

Temperatura rezima pripravnosti

Lemila imaju funkciju prepoznavanja koristenja
(senzor) u rucki koja aktivira automatsko hladenje
kada se lemilo ne Koristi.

Vrijeme na éekanju

Ako se lemilo ne koristi, temperatura ¢e se nakon
isteka postavljenog vremena pripravnosti spustiti
na temperaturu pripravnosti (Standby).Na zaslonu
se pojavljuje ,Standby*.

Pritiskom upravljacke tipke prekida se stanje prip-
ravnosti. Senzor koji je integriran u alat prepoznaje
promjenu stanja i deaktivira stanje pripravnosti ¢im
se alat pomakne.

Vrijeme AUTO-OFF

Ako se lemilo ne Koristi, grijanje lemila iskljucit ce
se nakon isteka vremena AUTO-OFF.
Isklju¢ivanje temperature izvrsit ¢e se neovisno o
postavljenoj funkciji Standby. Stvarna temperatura
prikazana je treptavo i sluzi za prikaz preostale
topline. Na zaslonu se pojavljuje ,AUTO-OFF*.

Osjetljivost

a1 reagira na lagan (kratak) pokret » Parametar alata

Nakon isklju¢ivanja temperature automatski se
postavlja temperatura pripravnosti.

gl reagira na lagan (kratak) pokret » Parametar alata

Mogucénost Opis

OFF Vrijeme pripravnosti (Stand-
by) je isklju¢eno (tvornic¢ka
postavka)

1-999 min Vrijeme pripravnosti (Stand-

by), moguénost individualnog
namjestanja

Alat nije podrzan

& reagira na lagan (kratak) pokret » Parametar alata

Moguénost Opis

OFF Funkcija AUTO-OFF je
isklju¢ena (tvorni¢ka postavka)

1-999 min Vrijeme automatskog

isklju¢ivanja (AUTO-OFF),
mogucnost individualnog
namjestanja

gl reagira na lagan (kratak) pokret » Parametar alata

Moguénost | Opis

Nisko Neosjetljivo — reagira na snazan (dug) pokret
Normalno Standardno (tvornicka postavka)

Visoko Osijetljivo - reagira na lagan (kratak) pokret
- Alat nije podrzan

Maks. vrijeme vrué¢eg zraka WXHAP 200

Uklopno vrijeme za strujanje vru¢eg zraka uredaja
WXHAP 200 moze se ograni€iti u rasponu od

0 do 300 sekundi u razmacima od 1. Tvorni¢ka
postavka iznosi 0 sekundi (,OFF*), to znaci da je
strujanje zraka aktivirano samo dok je pritisnuta
tipka na lemilu na vruéi zrak ili opcionalna nozna
sklopka.

gl Pozivanje izbornika » Parametar alata

Moguénost Opis

OFF nije definirano vrijeme
(tvornicka postavka)

1-300 s moguénost individualnog
namjestanja

Pomak (Temperaturni-Pomak)

Stvarna temperatura vrha lemila moze se prilago-
diti unosom temperaturnog pomaka za + 40°C
(£ 72°F).

gl Pozivanje izbornika » Parametar alata
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Izbornik s parametrima

Regulacijsko ponasanje

Funkcija odreduje ponasanje zagrijavanja lemila
radi postizanja namjestene temperature alata.

Zaklju&avanje tipki WXHAP 200

g Pozivanje izbornika » Parametar alata

Moguénost Opis

Standardno prilagodeno (srednje) zagrija-
vanje (tvornicka postavka)

Meko sporo zagrijavanje

Agresivno brzo zagrijavanje

g Pozivanje izbornika » Parametar alata

Pomocu ove funkcije mogu se promijeniti tvornicki
postavljene funkcije tipki na lemilu WXHAP 200.

Moguénost | Opis

OFF -

ON Prvim pritiskom tipke uredaja
WXHAP 200 uredaj se ukljucuje, a
drugim pritiskom tipke iskljucuje.

gl Pozivanje izbornika » Parametar alata

Prozor s vrijednostima parametara

Temperaturno podrucje namjesteno u prozoru s
vrijednostima parametara odreduje ponasanje
signala digitalnog izlaza bez potencijala.

Napomena

Kod alata s LED prstenastim svjetlom (npr.

WXDP 120) skup parametarskih vrijednosti
odreduje nacin svijetlienja LED prstenastog
svjetla.

Stalno svjetlo znaci da je postignuta postavijena
temperatura odn. temperatura je unutar zadanog
skupa vrijednosti.

Treperenje signalizira da se sustav zagrijava odn.
da je temperatura izvan skupa parametarskih
vrijednosti.

Jezik & Pozivanje izbornika » Parametri stanice

CHN | &3¢ FRA | Frangais RUS | Pycckuit KOR | &t=gf
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espariol ITA | ltaliano JPN | BAE
FIN Suomi POR | Portugués POL | Polski

Prikaz temperature u °C/°F

Moguénost Opis

& Pozivanje izbornika » Parametri stanice

°C Celzijus

°F Fahrenheit
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Izbornik s parametrima

Lozinka (lock funkciju) g Pozivanje izbornika » Parametri stanice
Nakon ukljucivanja blokade stanice za lemljenje Zaklju€avanje je aktivno (na zaslonu je prikazana
moguce je koristiti samo tipke za fiksnu temperatu-  brava).
ru. Sve ostale postavke ne mogu se vise mijenjati Otkljuéavanije stanice za lemljenje

sve dok se stanica ne otkfjuca. 1. Pozovite Izbornik s parametrima. Ako je

Napomena zaklju€avanje aktivno, automatski se otvara

Ako bi na raspolaganju trebala biti samo jedna polje za unos lozinke. Na zaslonu se pojavijuju

vrijednost temperature, upravijacke tipke (tipke za tri zvjezdice (***).
fiksnu temperaturu) moraju se namjestiti na istu 2. Unesite $ifru pomoéu okretno-pritisnog kotagiéa.
temperatury. 3. Sifru potvrdite tipkom za unos.

Zaklju€avanje stanice za lemljenje: Zaboravljena $ifra?

Postavite troznamenkastu Sifru za zakljuc¢avanje Obratite se korisnickoj sluzbi:

ﬁéggidé: 001 — 999) pomocu okretno-pritisnog technical-service@weller-tools.com

Ukljucivanje vakuuma prije rada samo WXD 2 g Pozivanje izbornika » Parametri stanice

Da bi se sprijecilo prijevremeno pokretanje pumpe
ili omogucilo definirano vrijeme zagrijavanja mjes-
ta lema, moguce je namjestiti odgodu ukljucivanja.

Moguénost | Opis

0 sec OFF: Funkcija uklju€ivanja
vakuuma prije rada je isklju¢ena
(tvorni¢ka postavka)

1-10 sec ON: Vrijeme uklju¢ivanja vakuuma
prije rada, moguénost individual-
nog namjestanja

Rad vakuuma nakon iskljuéivanja samo WXD 2 & Pozivanje izbornika » Parametri stanice

Da bi se sprijecilo zaCepljenje lemila za odlem-
liivanje, moze se namjestiti vrijeme rada vakuuma
nakon iskljuc€ivanja.

Moguénost | Opis

0 sec OFF: Funkcija rada vakuuma
nakon iskljuc¢ivanja je isklju¢ena
(tvorni¢ka postavka)

1-10 sec ON: Vrijeme rada vakuuma
nakon isklju¢ivanja, moguénost
individualnog namjestanja

Uklj./isklj. zvuka tipki g Pozivanje izbornika » Parametri stanice

Moguénost | Opis
ON Ukljuéeno
OFF Isklju¢eno

267



Izbornik s parametrima

Robotski izlaz & Pozivanje izbornika » Parametri stanice

Robotski izlaz nalazi se na poledini uredaja.
WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go
WX 2 / WXD 2: OFF- Lijevo - Desno - Lijevo | Desno - ZeroSmog - Stop&Go

Moguénost Opis
Lijevo lijevi kanal za alat (tvorni¢ka postavka)
Desno desni kanal za alat

Lijevo | Desno

oba kanala za alat

ZeroSmog

Straznji digitalni izlaz bez potencijala zatvara se pri koristenju alata. Preko opcional-
nog adaptera (WX HUB) mogu se prikljuiti odredeni uredaji za odsisavanje dima Zero
Smog. Sucelje RS 232 na straznjoj strani i dalje je funkcionalno.

Digitalni izlaz otvoren je u rezimu pripravnosti (standby), automatskog isklju¢ivanja
(AUTO-OFF), isklju¢enosti (OFF) ili kada nije priklju¢en nikakav alat.

Stop&Go

Straznje sucelje RS 232 koristi se za upravljanje opcionalnim opti¢kim adapterom
kako bi se putem svjetlosnog vodi¢a mogao ukljuciti sigurnosni prihvatnik KHE/KHP.
Ulaz se aktivira pri koriStenju alata. Osim toga zatvara se digitalni ulaz bez potencijala.
1zlaz je isklju€en u rezimu pripravnosti (standby), automatskog isklju¢ivanja (AUTO-
OFF), isklju¢enosti (OFF) ili kada nije priklju¢en nikakav alat.

A\

QDDDD?

REAR Napomena

RJ-Socket
ocke Ako je dosegnuta radna temperatura robota, na zaslonu se prikazuje — ok
max. 50 V/20 mA —. ne za uredaj Zero Smog + Stop&Go

Nozna sklopka (samo WXD 2 + WXA 2) g Pozivanje izbornika » Parametri stanice

Da bi se sprijecilo prijevremeno pokretanje pumpe ili omogucilo definirano vrijeme zagrijavanja mjesta
lema, moguce je namjestiti odgodu ukljucivanja.

Moguénost Opis
OFF isklju€eno
ON ukljuéeno Sucelje RS232 je konfigurirano kao ulaz noznim prekidac¢em za aktiviranje

protoka zraka.

Priklju¢ivanje dodatnih uredaja

Obratite pozornost na slike. Namjestanje parametara dodatnih uredaja
Dodatni uredaji mogu se prikljuciti ili na sucelju na 1. Odaberite dodatni uredaj pomoéu tipke Dodatni
prednjoj strani uredaja i/ili na sucelju na poledini uredaj (sprijeda/straga).

stanice za lemljenje. Na zaslonu ¢ée se pojaviti parametar koji se moze
Stanica za lemljenje automatski prepoznaje namjestiti (npr. broj okretaja).

prikljuceni uredaj. Stanica za lemljenje prikazat 2. Postavite Zeljenu vrijednost pomocu okretno-
Ce prednje ili straznje suCelje, simbol ili naziv pritisnog kotacica.

priklju¢enog uredaja.
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Tehnicki podaci

Stanice za Stanice za stanice za Stanica na
lemljenj lemljenj odlemljivanje vruéi zrak
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Dimenzije Dx S x V 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Tezina ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
MrezZni napon 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
Potrognja energije 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)

Klasa zastite

I, AntistatiCko kuciste
I1l, Alat za lemljenje

Osigurac

T2A (230 V)
T4 A (120 V)

Temperaturno podrucje

Celzijus:
Fahrenheit:

100 - 450°C (550°C)
200 - 850°F (999°F)
Regulacijsko temperaturno podrucje ovisi o alatu.

Tocénost temperature

+9°C
+17 °F

Temperaturna stabilnost

£2°C
£4°F

Izjednagavanje potencijala

3,5 mm-es csatlakozo kilincset a hatlapon.

Zaslon

255 x 128 dots / Pozadinsko osvijetljenje

Sucelje

Upravljacki uredaj opremljen je USB suceljem na prednjoj strani
za azuriranje opreme, parametriranje, nadzor i biljeZzenje podataka

(pomocu softvera WX-Monitor).

Potro$nja zraka

- 351/ min
maks. podtlak 75
kPA (10,9 psi)

Priklju¢ak komprimiranog
zraka

- Crijevo kompri-
miranog zraka
Vanjski promjer

Crijevo kompri-
miranog zraka

Vanjski promjer

6 mm (0,24") 6 mm (0,24)
Komprimirani zrak - Ulazni tlak 400 | Ulazni tlak 400

— 600 kPA — 600 kPA

(58 — 87 psi) (58 — 87 psi)

bezuljni, suhi bezuljni, suhi

komprimirani komprimirani

zrak zrak ili dusik N2
Koli¢ina zraka - oko0—-181/

min. pri 6 bara

269



Dojave o nepravilnostima i uklanjanje nepravilnosti

Poruka/simptom

Moguéi uzrok

Mjere za otklanjanje kvara

Zaslon ,- - -*

Alat nije prepoznat
Alat je neispravan

Provijeriti priklju¢ak alata na
uredaju

Provijeriti prikljuceni alat

Nema funkcije zaslona prikazati
OFF

Nema mreznog napona

Ukljugiti mreznu sklopku
Provijeriti mrezni napon
Provijeriti osigura¢ uredaja

OFF Isklapanje pri preoptereéenju Moze se raditi samo s jednim
Kanal se ne moze ukljugiti Kanal isklju¢en lemilom.
WXD 2: Vakuum nije prikljucen Priklju¢iti vakuumsko crijevo na

Nema vakuuma na lemilu za
odlemljivanje

Mlaznica za odlemljivanje
zacepljena

Komprimirani zrak nije
prikljucen ili je neispravno
spojen

vakuumski priklju¢ak

Servisirati mlaznicu za
odlemljivanje pomocu alata za
Ciscenje

Prikljuciti komprimirani zrak na
priklju¢ak komprimiranog zraka
ili ga provjeriti

WXD 2:
Nedovoljno vakuuma na lemilu
za odlemljivanje

Kartus$a filtra na lemilu za
odlemljivanje je puna
Glavni filtar na stanici za
lemljenje je pun

Zamijeniti kartu$u filtra na
lemilu za odlemljivanje

Zamijeniti glavni filtar na stanici
za lemljenje

S a7 657 TG

‘ji & 87 488 &2

WXA 2:
nema zraka na lemilu na vruéi
zrak

Crijevo za zrak nije prikljuéeno
Komprimirani zrak nije
prikljuéen ili je neispravno
spojen

Prikljuciti komprimirani zrak na
priklju¢ak komprimiranog zraka
ili ga provjeriti

Prikljuiti crijevo za zrak lemila
na WXA 2 ili ga provjeriti

Sucelje straga

,bez funkcije s uredajem Zero
Smog/WHP/PC/ WFV 60A

Robotski izlaz namjesten na
Stop/Go

Deaktivirati funkciju ,Stop &
Go*; lli koristiti sucelje RS 232
sprijeda

Sucelje sprijeda
,bez funkcije s uredajem Zero
Smog/WHP/PC/ WFV 60A
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Paznja!

Procitati upute za upotrebu!

op

©
¥

Prije provedbe bilo kakvih radova
na uredaju, uvijek izvuéi utika¢ iz
uti¢nice.

Dizajn i radno mjesto sa zastitom
od elektrostatskog izboja (ESD)

0

Izjednagavanje potencijala

)
m

CE znak

Osigurac

8

Transformator sigurnosti

Lemljenje

Odlemljivanje

Vruéi zrak

L
LV
Q
A

Zbrinjavanje

Ne bacajte elektricne alate u kucni
otpad! Sukladno Europskoj direktivi
2012/19/EU o dotrajalim elektri¢nim i
elektronickim uredajima i implementa-
cije u nacionalne zakone neuporabljivi
elektri¢ni alati moraju se skupljati za-
sebno i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin. Vrsite zbrinjavanje zamijenjenih
elemenata uredaja, filtra ili dotrajalih
uredaja sukladno propisima Vase
drzave.

Originalna izjava o sukladnosti

Stanice za lemljenj
stanice za odlemljivanje
Lemilo na vruéi zrak

Alat

WX1, WX2
WXD 2
WXA 2

WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

Izjavljujemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe sljedecih smjernica:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

Primijenjene uskladene norme:
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer
Tehnicki direktor

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02

S. Hofmann
Direktor

Opunomocen za prikupljanje tehni¢ke dokumentacije.

Weller Tools GmbH

Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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[ns Bawen 6e3onacHocTU

Bnarogapvm Bac 3a joBepue, OkazaHHOe BaMu Npu
MOKyrKe 3TOro yCTPOCTBa.

YCTPOWCTBO BbINIO M3TOTOBIIEHO B COOTBETCTBUM

C CaMbIMM1 CTPOTMMM CTaHAapTamMu Ka4yecTsa,
koTopble obecneunBaroT ero 6esykopusHeHHoe
(pYHKLMOHMPOBAHWE.

PYKOBOACTBO MO 3KCNnyaTauum U

npunaraembie ykazaHus No TeXHUke
6e3onacHOCTM nepes BBOAOM B
3KcnnyarauuMio U Havyanom pa6ory c
YCTPONCTBOM.

: BHumaTensHo npo4yTuTe AaHHoe

XpaHuTte gaHHoe PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyataunmu
B MecCTe, OCTYNHOM A BCeX nonb3oBaTenen.

310 PYKOBOACTBO MO 3Kcniyataunm coaepxurt
BaXKHYO VIHCbOpMaLl,I/IIO Nno Haanexatlemy ssoay

B 3KcCnnyartauuto, Oﬁcﬂy)KMBaHMI'O, TEeXHN4Yeckomy
OGCﬂy)KVIBaHVIIO N CaMOCTOATENbHOMY YCTPaHEHUO
MPOCTbIX HeMCI'IpaBHOCTeﬁ.

yCTpOFICTBO N3roToBMIEHO B COOTBETCTBUM C
COBPEMEHHbIM YPOBHEM TEXHUKU U OGLLI,eFIpI/I&!HaHHbIX
npasus TEXHUKN 6e3onacHocT.

TeM He MeHee, CyLLeCTBYEeT PUCK TPaBMUPOBaHMS
NoAEen 1 NPUYMHEHUS MaTepuarnbHoro yulepba,
€Cnu Bbl He cobrioaaeTe ykasaHui no TexHUKe
6€30MacHOCTH, CoepXallMecs B NpuiaraemMom
GykreTe, U NpeLynpexaeHuil, NpUBEAEHHbIX B
[@HHOM PYKOBOZCTBE.

Yka3aHus no TexHuke 6e30nacHoOCTU

He paspeluaetcs ucnonb3oBaHne [aHHbIM HACOC HE NpeaHa3HayYeH

Hacoca AeTbMU 1 NoaPOCTKaMU
[0 16 nert, a Takke nuuamu,

HEe 03HaKOMMBLUMMUCSH C
PYKOBOZCTBOM MO 3KCMyaTauum.
[leTn fomKHbI HAXOAUTLCA MO,
NOCTOSIHHBbIM HabMOAEHNEM,
YTOObI OHM HE UCMONb30oBanu
YCTPONCTBO B KA4YECTBE UTPYLLIKN.

OISl UCNONb30BaHUs
nuuamun (BKIoyasa geten)
OrpaHnyYeHHbIMU PU3NYECKMMN,
NCUXUYECKUMU NN
YMCTBEHHbIMU BO3MOXXHOCTSIMU,
HeQoCTaTOYHbIM OMbITOM W/MNK
3HaHUAMM.

BHumaHue! Yaap Tokom

A

B pes3ynbraTte HenpaBUIIbHOro nogcoeanHeHUsA 6noka ynpasrieHUA BO3HUKaeT
OMaCcHOCTb NopaxeHus ANeKTPpU4eCKMM TOKOM U noBpexaeHus yCTpOﬁCTBa.

BHumaTenbHO npounTainTe npunaraeMble ykasaHusi No TexHuke 6e3onacHoCTy, ykasaHus no

TexHuke Be3onacHocT, coaepxallmecst B JaHHOM PYKOBOACTBE M0 JKCMnyaTaumu, a Takke B

PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauum Ballero 6roka ynpaBneHus nepes BBOLOM B 3KClyaTauumio 1

cobniofanTe coaepxalinecs B HUX MEpbl NPEAOCTOPOXHOCTY.

MoacoeauHsiite Tonbko nHcTpymeHTsl WX WELLER.

Hwkorga He ucnonbayiite USB-nopT B Ka4ecTBe UCTOMHMKA HaNPshKeHWst Anst BHELLHWX YCTPOWCTB.
B HencnpaBHOM ycTpoicTBe oronieHHble NPoBoAa MOryT HaXoAUTLCSA Noa
HanpskeHWeM UNu 3almUTHbIe NPOBOAA MOTYT He BbIMOJIHATL CBOKO (PYHKLMIO.

PeMoHTHbIE paboTbl AOMKHbI BBINOMHSATL CieLManucTbl, NpoLueaLume obyyeHre B komnaHum Weller.

Mpw noBpexaeHnn ceTeBoro Kabers OH NMOANEXUT 3aMeHe Ha CrieLmanbHO MOArOTOBMNEHHbIN
ceTeBoii kabenb, KOTOPbI MOXHO NOMY4YNThL B OpraH13aLmm, OCyLLEeCTBASoLei

nocrnenpogaxHoe O6Cl'|y)KI/IBaHI/Ie.

BHumMaHue! OnacHOCTb 0XXOroB

BpeMeHU ocTaBaTbCA ropa4umMn.

Bo BpemMsA paGOTbI 6noka ynpasrieHua cylecTByeT OonaCcHOCTb OXOroe Ha nasifibHOM
WHCTPYMEHTe. Mocne oTknroveHus WHCTPYMEHTbI MOTyT B Te4eHue AnuTesibHoro

Ecnu nasinbHbIn MHCTPYMEHT He UCNONb3YETCA, BCeraa xpaHuTte ero B 6e3onacHoM mecTe.

MopgoouTe Bakyym un FOpﬂHMVI BO3[YX TONbKO K NpeaHasHa4YeHHbIM 4114 3TOro pasbemam.
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dns Bawen 6e3onacHocTH

Ucnonb3oBaHMe No Ha3Ha4YeHUIO

Brok nogrotosku Bozayxa Ans nasnbHbIX
nHctpymeHtoB WX WELLER. 0

OTcacbiBaHUE rOprHOYMX rasoB 1
XWUOKOCTEW He pa3peLLeHo

MHcTpyMeHT paspeluaeTcst
3KCMNNyaTnpoBaTh TOMbKO C
NpaBuIIbHO YCTAHOBIIEHHLIMU U
npefHa3Ha4YeHHbIMM NS 3TOro
naTpoHamu cunesTpa.

3ameHnTe 3anonHeHHbIE NAaTPOHbI
dunbTpa.

Mcnonb3yiiTe MHCTPYMEHT TOMbKO B MOMELLEHUSX.
3alwmianTe oT BO3AEUCTBUSA Bnarv 1 ot NpsiMoro

Fpynnbl nonb3oBartenen

COJTHEYHOro n3nyvyeHuna.

Mcnonb3oBaHve Mo HazHa4YeHMIo Takke
rnofpasymMeBaer, YTo Bbl

cobntogainTe AaHHOe PyKOBOACTBO MO
aKkcnnyarauuu,

cobntofaeTe BCe JOMNOMHUTENbHbIE
COMNPOBOANTENbHBIE [JOKYMEHTbI,

cobnioganTe HauMoHanbHbIe Npasuna
npeaynpexneHst HECYaCTHBIX Crly4aeB Mo MecTy
1CMONb30BaHNS.

M3roToBuTESNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY

33 CaMOBOJIbHOE BHECEHUE U3MEHEHUI B

KOHCTPYKLMIO YCTpOWCTBa.

Mo NpuYnHEe BO3HUKHOBEHWA PasnnYHbIX PUCKOB N NOTEHUMANbHbIX onacHoctew HeKoTopble paﬁoqme
onepauunn paspellaeTcd BbINOMHATb TOMNbKO 06yHeHHbIM KBanuuLMpoBaHHbIM cneumanucTam.

Pa6ouas onepauusa

Fpynnbl nonb3oBaTenemn

YcTaHoBKa napameTpoB nanku

KBanuduumpoBaHHbI NepcoHan ¢ TEXHUYECKUM
obpasoBaHuem

3ameHa QNEeKTPUYECKNX 3anacHbIX neranen

MpodeccroHanbHbIN ANEeKTPUK

YcTaHoBKa MHTEPBANOB TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus

Cneupanumct no TexHuke 6esonacHocTn

O6cnyxuBaHue
3ameHa cunsTpoB

Hecneumnanuctbl

O6cnyxuBaHne
3ameHa cunsTpoB
3ameHa anekTpUYecknx 3anacHbix aetanei

BBoA yCTpOMCTBA B 3KCMyaTaLmio

YUeHWKM NPon3BOACTBEHHO-TEXHUYECKOTO
06y4eHnst nos pykoBOACTBOM W HabnoaeHnem
KBanuuLUMpOBaHHOIO cneuunanucta, obnaaatoLlero
COOTBETCTBYIOLLMM 06pasoBaHueM

BHumaHue!

Cobnrodalime coomeememeytoujue
pyKkosoOcmea o 3Kcryamayuu
noocoeduHsieMbIX ycmpoulcme.

BBoauWTe yCTPOMCTBO B 3KCMNyaTauumio Tak, kak
onucaHo B rmaee ,BBog B akcnnyaTtaumio”.

Mepen noacoeanHeHneM ycTponcTBa K po3eTke
ybeauTech, YTO OHO BbIKIOYEHO.

Mocne BKMIOYEHNS YCTPOMCTBA MUKPOMNPOLECCOP
BbIMNOSHAET CAMOANArHOCTUKY U CHUTbIBAET
3HaYeHNa NapaMeTpoB, XPaHALLMXCS B
MNHCTPYMEHTE.

3apaHHas Temneparypa u (UKCMPOBaHHbIE

Y6eamTech, YTO HanpsHKeHne cetu
COOTBETCTBYET NapameTpaM, ykazaHHbIM
Ha 3aBOACKON Tabnuyke.

TEMMNepPaTypbl XpaHATCS B MAMATU MHCTPYMEHTA.
dakTyeckoe 3HaueHve Temneparypsbl
noBbILIAETCA [0 3afjaHHON TeMnepaTypsbl (=
nasinbHbIA UHCTPYMEHT HarpeBaeTtcs).
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Onsa Bawen 6e3onacHocTun

Manka u BbINanka

BbinonHsnTe nasnbHble paboTbl B COOTBETCTBUM
C PYKOBOZCTBOM 0 3KCMyaTauum
noAcoeANHEHHOTO MasifbHOrO MHCTPYMEHTA.
O6patleHune ¢ xanamm nasnbHUKOB
Mepen nepBbIM HarPEBOM CMOUUTE FTyXKEHYIO
YacTb Xana Ans CeneKkTUBHOMW Navikvm NpUnoem.
3TO yCcTpaHsieT Cnou OKUCHON NNEHKN,
obpasyoLencs npu XxpaHeHUn, 1 HEPOBHOCTU
xana.
Bo Bpemsi nepepbIBOB B Naiike U Nepes, Tem, kak
OTNIOXMUTb NasinbHUK B CTOPOHY, CreauTe 3a Tem,
4TOBbI Xarno BbINo XOpoLLo 06MyXeHO.
He ncnonb3yinte arpeccuBHble (rochkl.

Bcerpa cneguTe 3a NPaBUIIbHOCTbIO YCTAHOBKU

oTpacneBblX NMPOU3BOACTBEHHbBIX COIO30B
HeobXoaMMOo PEryrsipHo, He MEeHee OHOro pasa
B rof}, NPOBepsiTh NblNeyAansiolme yCTaHOBKU Ha
nx 6e3ynpeyHoe pyHKLMOHUPOBAHNE W
achdekTmBHOCTL (TeXHUYeckne npaeuna no
obpalleHuio ¢ onacHbIMK BelecTBamu 528
BGETF).

Cmouute xano npunoem, npexae 4em OoTNnoXuTb
nasnbHWK Ha AnuTernbHOe BpeMA.

HaHocuTe npunon HenocpeaCcTBEHHO HA MECTO
nainku, a He Ha »ano.

Mcnonb3yiiTe COOTBETCTBYHOLLUMIA MHCTPYMEHT ANs
CMeHbl xar.

He npuknagbiBaiTe MexaHU4eCKyto CUmy K xany.

xana. BHumaHue

Bbi6upaiite Hanbonee H13Kkyto pabouyto BrIOKU yrpaeneHus ompezynuposaHsi Ha
Temneparypy. cpeOHul paamep xana. lpu 3ameHe xana unu
MpoBepka adhhekTUBHOCTMN ucrnonb308aHUU Opyaux ¢hopm ocmpusi Mo2ym

B cooTBETCTBUM C O6LLMMY NPEANMCaHUAMK MO
6e3onacHocTu 1 oxpaHe Tpyaa O6beamHeHns

B03HUKHYMb OMKITOHEHUA.

BbipaBHMBaHMe noTeHUManos

Bnarogaps pasnuyHoi cxeme nogkntoyeHus rHesga 3,5 Mm

a @ BO3MOXHbI 4 BapuaHTa:
—1

C eCcTkum
3a3eMreHeM

Bes ceTeBoli BUNKK (COCTOSIHME NP
nocTtaBke).

BbipaBHuBaHue
noTeHumnanos

C ceTeBoWi BUMKOW, ypaBHUTESbHbI
NpOBOA Ha CPeAHEM KOHTaKTe.

BecnoTteHumanbHbIi | C ceTeBoM BUIKOW

C msrkum
3a3eMIEHNEM

C ceTeBoW BUNKOW U NpUNasHHbLIM
pesuctopoM. 3asemreHune yepes
BbIGpaHHbIN pesncTop

BbinonHeHne oGHOBREHUA MUKponporpaMmmMmHOro obecne4yeHus

BHumaHue

OB6HOBEHNE MUKPONPOrPaMMHOro

obecrneyeHns BbINOMHAETCA aBTOMaTUYECKN.

Bo epemsi 06HO8IeHUsI MUKPOMPO2pamMmMHO20
obecreyeHusi CmaHyuio 8bIKIIloYamb Hefb3s.

CTa

1. BblkntounTe cTaHuuio.
2. BctaButb chnaw-kapTty B USB-nopT.
3. Bkntounte ctaHumio.
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Ecnu Bbl Y>XXe nHctannuposanu 6onee HoBoe
MUKponporpamMmmHoe obecneyeHne Ha BaLlew
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Onsa Bawen 6e3onacHocTun

Yxoa u TexHU4eckoe obcnyxmBaHue

BHumaHwue!

lMeped Hayanom nobbix pabom
8bIHbME CEMesyH 8UITKY
ycmpoticmea u3 po3emku.

Mpn Hannuun 3arpsiI3HEHMIN OYNCTUTL NaHemNb
ynpaBneHus ¢ NOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLIE
yncTawen cangeTku.

3aKprTb Heuncnonb3yemble NopTbl 3alUNUTHbIM
Konavykom.

BHuMaHue! OnacHoCTb 0XXOroB

3ameHa xarn TonbKo B XONOogHOM
COCTOAHUN

3ameHa HacaoK ¥ YACTKa TOMbKO B
HarpeTtom COCTOAHUU C NOMOLLbIHO
NpUrogHoOro NHCTpyMeHTa

3ameHa HarpeTblX HacadokK TOSIbKO C
MOMOLLIbKO NPUTOAHOIO UHCTPYMEHTa
OuncTka 1 3ameHa eMKOCTU Anst
c60pa npunos TONbKO B XONI04HOM
COCTOsAHUN

3ameHa ¢unsTpoB

PerynspHo npoBepsiTe rmaBHbIvi punstp Ans
BaKyyma U, Npy HEOBXOAMMOCTH, 3aMeHsITe.

BHumaHue!

Pa3spyLueHune BakyymHoro 6rnoka npu patote 6e3
dunesTpa.

Mpexae Yem NPUCTYNUTL K BBINONHEHWIO Naiiku,
npoBepbTe, YCTAHOBIEH W FMaBHbIN hunbTp!

C ucnonb308aHHbIMU hunibmpamu
Heobxodumo obpalyamscsi Kak co
crnieyomxodamu.

lMepedasalime Ha ymunu3ayuto 3aMeHEHHbIEe
demanu ycmpoticmea, ¢hunbmpbl U
ycmapesuwue ycmpoticmea 8 coomeemcmauu
C HopMamueHbIMU oCMaHo8neHUsMU eawel
cmpaHsl.

Pabomatime ¢ ucrionb3ogaHuem nodxoosuie2o
3aWUMHO20 OCHAUWEHUS].

BHumaHue!

Ucnonb3ylime mosnbKo opueuHarbHble
3anacHble yacmu WELLER.

[apaHTuiiHble TpeboBaHWsa NokynaTens ncrekawT
Yepes rof nocrne AoCTaBku. ATO HE OTHOCUTCS

K perpeccHbiM TpeboBaHMSM MokynaTens B
cootBeTcTBUM C §§ 478, 479 TK ®PT.

Mbl 6yaem HecTn OTBETCTBEHHOCTb MO
npefoCcTaBleHHON HaMy rapaHTUX TOMbKO B

TOM cfnyyae, ecnv rapaHTus kayecTsa unu
[onroBe4yHocTU Gbina npegocTaBneHa Hamu

B NMUCbMEHHON bopMe U C UCMoNb3oBaHNEM
TepMuHa apaHTus”.

[apaHTVs aHHynUpyeTca Npu HeHagnexatuem
MCMonb30BaHWM UMW B pesynbTaTe BMeLLaTenbeTBa,
NPEANPUHATOrO HEKBANMULMPOBAHHBIMM NMLAMU.

OcraBnsiem 3a coboi NpaBo Ha TEXHUYeckne
n3MeHeHns!

[ins nonyyeHuns gononHUTENbHOW MHdopmaumm
obpatutecb www.weller-tools.com.
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MeHio napameTpoB

Temnepartypa pexuma oxXuaaHus g BbizoB MeHio P MapameTpbl UHCTPYMEHTa
MasinbHble MHCTPYMEHTbI OCHALLEHbI CUCTEMOM Mocne oTkMoYeHUs TEMNepaTypbl aBTOMaTUYECKU
pacno3HaBaHus UCMosb30BaHWs (4aT4YMKOM) B yCTaHaBn1BaeTcsl Temnepatypa pexuma
pYKOSITKE, KOTOpasi aBTOMAaTU4ECKM 3anyckaeT OXUAAHUS.

npouecc oxnaxaneHunsa nasanbHOro MUHCTpyMeHTa,
€CIl OH He ncnonb3yeTca.

Bpems oxvpaHua (Temnepatypa Ae3akTMBaumm) 3 Boisos meHio > MapameTpbl MHCTPYMeHTa

Ecnu nasnbHbIN MHCTPYMEHT He UCnonb3yeTcs, Onuus CRrEa T

N0 UCTEeYEeHNN BpeMEeHU OXnaaHua Temnepartypa OFF B
CHWXaeTCd OO0 TeMmnepaTypbl pexvmMa OXXnaaHua. PEMS OKNAGHNS OTKIIOYEHO

Ha aucnnei BeiBoauTcst ,Standby” (pexiim (BasoAckas ycTaHoska)
OXUAaHWS). 1-999 min | Bpemsa oxungaHus, perynupyertcs

[Npwn HaxaTun KHoMmkun ynpasneHusa cCoCTosHue MHAVBMAYarNbHO

oXunaaHusa 3akaHumBaeTcsi. BCcTpoeHHbI B - MHCTpyMeHT He noaaepxmeaeTcs

MHCTPYMEHT AaTyMK pacno3HaeT U3MeHeHve
COCTOSIHUS! U AeaKTUBMPYET COCTOSIHNE OXMAaHUS
npy NepemMeLLeHUN MHCTPYMEHTA.

®yHkuun AUTO-OFF g Bbisos MeHio > MapameTpbl MHCTpYMeHTa

Ecnu nasnbHbI MHCTPYMEHT HE UCMOMb3yeTcs, Onuus Onucaxue

nocre okoH4aHus aenctaus dyHkumm AUTO-
OFF (aBTOMaTu4yeckoe BbIKMOYEHWE) Harpes
NasinbHOrO MHCTPYMEHTa OTKIoYaeTcs.

OFF PyHkumss AUTO-OFF
(aBTOMaTM4ECKOE BbIKIIOYEHME)
OTKINtoYeHa (3aBoAckasi yCTaHOBKA)

OTKMoYeHVe TeMNepaTypbl NPOU3BOAUTCS
HE3aBUCKMO OT YCTaHOBMNEHHOM (YHKLMUM
oxuaaHus. dakTuyeckas TeMneparypa BbIBOAUTCS

1-999 min | Bpemsa AUTO-OFF
(aBTOMaTNYECKOrO BbIKIOYEHMS),
perynupyeTcs UHAVBUAYanbHO.

B BUAE MUratoLLen nHaMKaumMm u CryxuTt ans
oTOOpaxxeHus1 ocTaTouHou TennoTel. Ha gucnnen
BbiBoguTCs ,AUTO-OFF* (aBTOMaTnyeckoe
BbIKITIOYEHNE).

YyBCcTBUTENBHbIN g Bbi3oB MeHio P MapameTpbl UHCTPYMeEHTa
Onuusa OnucaHue
Husko HeuyBCTBUTENBHBIV — pearnpyeT Ha cunbHoe (ANMTenbHOE) ABWXEHNe

HopmanbHo | CTaHa.

Bbicokas YyBCTBUTENbHLIN - pearnpyeT Ha nerkoe (KpaTkoBpeMEHHOE) ABMXKEHNE

- WHCTpyMEHT He nopaepxuBaercs

WXHAP 200 g Bbizos MeHio > MapameTpbl MHCTPYMeHTa

MpoaomMKUTENBHOCTL BKIKOYEHUS NMOTOKA ropsiyero Onuus onucanue

Bo3ayxa WXHAP 200 MOXHO orpaHnymTb Lwaramm

no 1 ¢ ot 0 go 300 c. OFF NpoAOMKUTENBHOCTL HE onpeaeneHa

1-300 s HacTpavBaeTCcs MHAMBMAYANbHO
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MeHro napameTpoB

KoppekTtupoBka

C nomoLLblo BBOAA TeMnepaTypHOro casura
MOXHO OTKOPPEKTUPOBaThb HaKTUYECKYHD

TemneparTypy xarna nasrnbHuka B npegenax + 40

°C (¢ 72 °F).

Pexxum HarpeBa

3 Bbi3oB mMeHio P MapameTpbl MHCTPyMeHTa

3l Bbi3oB MeHio P MapameTpbl UHCTPYMeHTa

dyHKUMS onpefensieT XxapakTepucTuky

HarpeBaHusi NasinbHOro MHCTPYMEeHTa A0 Habopa

YCTaHOBMEHHO TemnepaTypbl MHCTPYMEHTA.

OkHo npouecca

Onuusa

OnucaHue

CraHg.

OTKOPPEKTUPOBAaHHBI (CpeaHuit)
HarpeB (3aBogckas ycTaHoBKa)

MuHUMYM | MeaneHHbIn HarpeB

Makc.

ObICTPbIN HarpeB

3l Bbi3oB MeHio P MapameTpbl UHCTPYMeHTa

YcTaHOBIEHHbIN B OKHE npoLecca TeMneparypHbI

AnanasoH onpenenaeT XxapakTtepucTtuky

6ecnoTeHUManbHOrO0 KOMMYTALMOHHOIO BbiXoaa.

Y uHcmpymeHma co ceemo0ouo0HoU Korbyesou

nooceemkoti (Hanpumep, WXDP 120) okHo
npouecca ornpedesnisiem xapakmepucmuky

ceeyeHus1 ceemoduOOHOU KObUesol nooceemku.

MocmosiHHOe ceeyeHue o3Ha4yaem AocmuxeHue
3apaHee ycmaHoeneHHol memnepamypbi unu
memnepamypbl 6Hympu 3a0aHHO20 OKHa
npouecca.

MueaHue cueHanu3upyem o mom, Ymo cucmema
Hazpegaemcsi U memnepamypa Haxodumcs 8He
OKHa npouyecca.

CHN | &3z FRA | Frangais RUS | Pycckun KOR | &t=%
DEN | Dansk GER | Deutsch SWE | Svenska CZE | Cesky
ENG | English HUN | Magyar TUR | Turkge
ESP | Espafiol ITA | ltaliano JPN | HA&:E
FIN | Suomi POR | Portugués POL | Polski

TemnepartypHas wkana °C/°F

Oonuua OnucaHune
°C Llenbcus
°F dapeHrenT

g Bbi3oB MeHio P MMapameTpbl cTaHLuK
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MeHio napameTpoB

Maponb (3a6nokupoBaThb OyHKLUIO)

g1 Bbi3oB MeHio P MMapameTpbl cTaHUUK

Mocne BkntoveHWst BIIOKMPOBKM Ha NasbHOM
CTaHLUMN MOXHO yNpaBnsiTb TOMbKO KHOMKaMu
MKCMPOBaHHON TeMnepaTypbl./I3MeHaTb Bce
ocTarnbHble HAaCTPOMKN MOXHO TOMbKO nocne
pa3brnoKkMpOBKHU.

Ecnu deticmeumerbHo He0b6Xx00UMO
npedocmasumb 803MOXHOCMb 8b160pa MOLKO
07151 00H020 MeMnepamypHO20 3Ha4YEHUS, Hy)XHO
yCmMaHo8UMb 8ce KHOMKU yrnpasneHusi (KHOMKU
cbukcuposaHHOU memrnepamypbl) Ha 00UHaKo8oe
3Ha4yeHUe memrepamypsbi.

BrokvMpoBka nasinbHOW CTaHLUUK:

YCTaHOBUWTE XenaeMblii TPEXCUMBOSbHbIN KOS,
6nokmposku (B gnanasoHe 001-999) ¢ nomoLLbo
NOBOPOTHO-HAXMMHOTO Koreca.

3apepxkKy BknroyeHus (WXD 2)

BrnokvpoBka aktuBmMpoBaHa (Ha Aucnnee BUAEH
3aMOK).

Pa36nokupoBka nasnbHOM CTaHUUN

1. BbI30B MeHto napameTpoB. Ecnu 6rniokmpoBka
aKT1BM3VPOBaHa, aBTOMaTUYECKM OTKPbIBAETCS
NYHKT MeHIo ¢ naponem. Ha aucnnee
oTobpaxaroTcs Tpu 3Be3404KM (***).

2. YCTaHOBUTb TPEXCUMBOIbHBIV KOZ GrOKMPOBKU
C MOMOLLIbIO MOBOPOTHO-HAXUMHOTO Koreca.

3. MoaTeepamnTe KHOMKOW BBOAA.

3abbinu kod?

lpocum obpamumbcsl 8 Hawy
cepsucHyto cryx6y: technical-
service@weller-tools.com

gl Bbi3oB MeHio P MMapameTpbl cTaHuUK

[ns npefoTBpaLleHnsi NpekaeBpeMeEHHOro
3anycka Hacoca unu Ans obecneveHus
onpeaeneHHoro BpeMeH nporpesa MecTa namku
MOXHO YCTaHOBUTb 33[EPXKKY BKIOYEHNS

Onuua | OnucaHue

0sec | OFF: ®yHkumsa nogBoaa Bakyyma
BbIKIOYEHa

1-10 ON: Bpewmsi nogBoga Bakyyma,
sec perynupyeTcs UHAMBUAYanbHO

Bpems BbiGera Bakyyma (WXD 2)
D,J'Iﬂ npegoTepaLlleHna 3acCopeHna OEMOHTaXXHOro

nasinbHUKa MOXHO YCTaHOBUTL BpeMst Bbibera
Bakyyma.

Bkixog po6oTa HaxoguTcs

gl Bbi3oB MeHio P MapameTpbl cTaHLUK

Onuma | OnucaHue

0sec | OFF: ®yHkumns Bbibera Bakyyma
BbIKIOYEHA

1-10 ON: Bpemsi BbiGera Bakyyma,

sec perynupyeTcs UHAMBUAYanbHO

gl Bbi3oB MeHio > MMapameTpbl cTaHUUK

Bbixoa poboTa HaxoauTCsi Ha 3afHel CTOPOHE YCTPOWCTBa.

WX 1: OFF - ON - ZeroSmog - Stop&Go

WX 2/ WXD 2: OFF- JleBbi1 - MNpaBhbiii - JleBbii U MpaBbi - ZeroSmog - Stop&Go
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MeHio napameTpoB

Onuusa OnucaHue

JleBbii NeBbIN KaHan MHCTPYMEeHTa (3aBofckasi ycTaHoBKa)

Mpa.bit npasblii KaHan UHCTPyMeHTa

JleBbii U oba kaHana UHCTPYMEHTOB

Mpasbit

ZeroSmog 3apHuii 6ecnoTeHuManbHbI KOMMYTaLMOHHBIA KaHan 3akpbiT NPy MCNONb30BaHUN

MHCTPyMeHTa. Yepes onumoHanbHbl nepexogHuk (WX HUB) MmoxHo noacoeanHnts
onpegeneHHyto cuctemy abiMoygdanerHus Zero Smog. Mopt Ha obpaTtHon ctopoHe RS
232 (byHKUMOHMPYET Janee.

KoMMyTaumMoHHbI Bbixog oTKpbIT npu Standby (pexxum oxunaanmst), AUTO-

OFF (aBTomaTuyeckoe BbikntodeHune), OFF (BbIKJ1.) unu ecnu MHCTpyMEHT He
NnoACOEAVHEH.

Stop&Go 3agHuii nopt RS 232 ncnonb3yeTtcs Ans ynpasneHus onumMoHanbHbIM ONTUYECKUM
aganTepoMm Ans Toro, YTobbl MMenacb Bo3MOXHOCTb nepeknodeHnss KHE/KHP yepes
cBeToBOA.

Mpwn “cnonb3oBaHWUM MHCTPYMEHTA BbIXOZ akTUBMPYETCS. JononHUTENbHO
BecnoTeHumanbHbIN KOMMYTaUMOHHBIN BbIXOA 3aKpbiBaeTcsi. Bbixoa 3akpbIT npu Stand-
by (pexum oxuaanns), AUTO-OFF (aBTomaTtuyeckoe Boikntodenne), OFF (BbIKJ1.) nnun
€CIN MHCTPYMEHT He NOACOeANHEH.

CJOOJOJC]| REAR
1 6 | RJ-Socket .
lMpu docmuxeHuu paboyeli memnepamyps! Ons poboma Ha ducrnee

max. 50 V/ 20 mA omobpaxaemcs ,,0k"“. 0

MNepansHoM Bbikntovarene (+ WXA 2) 3 Bbi3os MeHio > MapameTpbl cTaHuUM

[ins NnpefoTBpaLleHnst NPeXAEBPEMEHHOTO
3anycka Hacoca unu ansi obecneveHus
onpeeneHHOro BpEMeH) Nporpesa MecTa namku
MOXHO YCTaHOBUTb 3a[ePXKy BKMIOYEHUS

Onuusa OnucaHue

OFF BbIKITIOYEHO

ON BKto4eHo NHTepdenc RS232 ckoHduryprpoBaH B kayecTBe nefanbHOro
BbIKINOYaTENs ANa aKTVBMPOBaHUSI MOTOKAa BO3a4yxa.

MoacoeanHeHWe AONONMHUTENbHBLIX YCTPOUCTB

O6paTiTe BHMaHUE Ha cxeMaTudeckme YcTaHoBKa NapaMeTpoB AOMNOMHATENbHbBIX
N3006paxeHmns. YCTPOWCTB

AononHuTenbHbie YCTPONCTBA MOXHO MOAKNIONATb 4. BLiGpaTh [AONOMHUTENBHOE YCTPOICTBO C
KTOpTY Ha NepeaHeun CTopoHe n/vnu k nopty Ha MOMOLLbHO KHOMKM JOMOMHUTENBHOIO YCTPOMCTBA
3a[Heil CTOPOHEe NasfbHON CTaHLN. (cnepean/c3aan).

MNasinbHas cTaHUMA aBTOMAaTUYECKM YcTaHaBnMBaeMbIn NapameTp BbIBOOMTCA Ha
pacrnosHaert, Kakoe A0MoNHUTENbHOE [AUCNNen (Hanpumep, YacToTa BpaLleHus).
YCTPOMCTBO noacoeamHeHo. MasnbHas craHums 2. YCTaHOBUTb HYXHOE 3HAYEHME C MOMOLLbIO
yKasblBaeT NepeaHuil Uy 3aaHuin nopr, NOBOPOTHO-HAXUMHOTO Korleca.

CUMBOJT NN HanmeHoBaHne NoacoeanHEeHHOro

. 3. MNoaTtBepAuTb 3Ha4YeHne KHOMKOW BBOAA
[OOMONTHUTENBHOTO YCTPOWCTBA.
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TexHUYecKkne xapakTepUCTUKK

CrtaHuums 3a CTtaHuumsA 3a CrtaHuums 3a CrtaHuums 3a
3anosiBaHe 3anosiBaHe pasnosiBaHe ropeuy Bb3ayx
WX 1 WX 2 WXD 2 WXA 2
Paamepsbi (0 x LU x B) 170 x 151 x 130 mm
6,69 x 5,94 x 5,12 inch
Macca ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,2 kg ‘ ca. 3,8 kg ‘ ca. 3,8 kg
CeTeBoe HanpshkeHve 230V,50Hz / 120V,60Hz / 100V 50/60 Hz
MoTpe6nsemas MowHocT | 200 W | 200W (255W) | 200 W (255 W) | 200 W (255 W)

Knacc 3awuTbl

I, AHTUCTaTNYECKNIN KOXYX
I, MasnbHBLIN UHCTPYMEHT

MpenoxpaHutens T2A (230 V)
T4 A (120 V)

TemnepaTypHbIii Avana3oH | Lienbcus: 100 - 450°C (550°C)
®apenrenT: 200 - 850°F (999°F)

TOYHOCTb YCTaHOBKM +9°C

Temnepartypbl +17 °F

TemnepatypHas +2°C

CTabunbHOCTb +4°F

BbipaBHuBaHue
noTeHuunanos

Yepes rHe3no 3,5 MM Ha o6paTHO CTOPOHE YCTPOWCTBA.
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Coo0LLeHNs1 0 HeMCNPaBHOCTAX M YCTPaHEeHWe HencnpaBHOCTEN

CoobueHne/cumnTom

Bo3moxHasi npuunHa

Cnoco6bl ycTpaHeHust

WHavkaums - - -“

He pacnoaHaH UHCTpymMeHT
HeucnpaBHOCTb MHCTPYMEHTa

[MpoBepuTb NogcoeamHeHne
MHCTPYMEHTa K YyCTPONCTBY
[poBepnTb NOACOEANHEHHBIN
MHCTPYMEHT

[ncnnen He dyHKUMOHUPYET
avcnnemn BbiKI

OTcyTCTBYET HanpsbkeHue ceTn

BKknouMTb rMaBHebIi
BbIKIHO4aTENb

MpoBEpUTL HaMpsXKEHUE CeTn

MpoBepwnTb NpeaoxpaHuTenb
ycTpomncTaa

OFF Ortknioyerue npu neperpyske MoxeT paboTaTb TOMbKO OAUH
He ynaetcs BKNo4MTb KaHarn 0 nasnbHUK.
WXD 2: Bakyym He nogkntodeH MoacoeanHNTL BakyyMHbIN

OTCyTCTBYET BakyyMm B
[IEMOHTaXHOM NasfibHUKe

3acopeHue conna ans
BbINankn

CxaTblii BO3AYX He
MoACcoeAVHEH Unn
MOACOEAVHEH HENpaBuIbHO

LUMaHT K BaKyyMHOMY pasbemy

[poBecTn TexHuyeckoe
obcnyxuBaHue conna Bbinanku
C MOMOLLbIO UHCTPYMEHTa Anst
YUCTKM

MoacoeanHUTb CXKaTbIi BO3AYX
K WTyLepy Nofaym cxaroro
BO34yXa Unv NpoBEpUTb

WXD 2:
HepocTaTtouHbIn Bakyym B
[€MOHTaXXHOM NasifibHUKe

MatpoH duneTpa Ha
[EMOHTaXHOM NasfbHUKe
nepenosiHeH

OCHOBHOI hUnbTp nasnbHow
CTaHLMM NepenorHeH

3amMeHUTb NaTpoH uneTpa Ha
EMOHTaXHOM NasfbHUKe
3amMeHUTb UNBTPYHOLLNIA
3MEeMEHT OCHOBHOTO chunbsTpa
NasnbHOM CTaHLMK

S A7 85T M6
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CumBonbl

BHumaHme!

MpoyTnTE PyKOBOACTBO MO
akcnnyatayum!

op

©
¥

Mepen npoBeaeHnem ntobbix
paboT Bceraa BblHUMAaWTE CETEBYHO
BUIKY YCTPOMCTBA U3 PO3ETKM.

[nzaitH n paboyee mecto
BbIMOMHSIOT TPeGoBaHWS 3aLuTb
OT 3MNEeKTPOCTaTUYECKNX Pa3psAoB

0

BblpaBHI/IBaHVIe noTteHumnanos

N
m

3Hak CE

MpenoxpaHuTens

@]

MpenoxpaHnTenbHbIi
TpaHcdhopmaTtop

MasTb

Brinaveatb

HarpetbIn Bo3gyx

It ©-¢2

OerMHaﬂbHaﬂ AeKnapauus o COOTBeTCTBUU

YTunusauyms

He yTunuampyiTte anekTpoMHCTPYMEHTbI
BMecTe C GbITOBbIMU OTX0AaMM!
CornacHo aupektuse 2012/19/EU no
OTXO[}@M 3MEKTPUHECKOTO U 3NEKTPOHHOTO
obopyaoBaHVst N rapMOHN3VPOBaHHbLIM
HaLMoHarbHbIM CTaHaapTaMm, ObiBLune

B yrnoTpebneHuy anekTponpunoopsbl

1 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI noanexar
pasfenbHo yTunusaumm ¢ Lensio

WX NOCnenyHoLLEN 3KONOrU4ecku
6e3onacHon nepepabotku. MNepenasante
Ha yTUnNM3aumio 3aMeHeHHbIe feTanu
YCTPOWCTBA, (OUNLTPLI U yCTapesLUve
YCTPOWCTBA B COOTBETCTBUM C
HOPMaTVBHbBIMN NMOCTAHOBNEHUAMU
BalLIei CTpaHbl.

CTtaHuusn 3a 3anosiBaHe
CTaHuuA 3a pa3nosiBaHe
CTaHuusA 3a ropely Bb3gyXx
MHCTpyMeHT

WX1, WX2
WXD 2
WXA 2

WXP 65, WXP 120, WXP 200, WXMP, WXMT

3asBnsieM, YTo YKa3aHHble NPOAYKTbI BbINOMHSAOT TpeGoBaHUA cneayloWwnx AUPeKTUB:
2004/108/EG, 2006/95/EG, 2011/65/EU (RoHS)

NMpuMeHsemMble rapMOHU3MpPOBaHHbIe CTaHAAPTbI:

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61000-3-2: 2010-03/2011-06
DIN EN 61000-3-3: 2012-07

c € Besigheim, 2014-07-30

T. Fischer

TexHWU4ecKkun aupekTop

YNOMHOMOYEHHbIV Ha COCTaBIEHNE TEXHUYECKUX OOKYMEHTOB.

S. Hofmann

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 50581:2013-02

Kommepueckuii gupektop
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GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2
74354 Besigheim

Tel: +49 (0)7143 580-0
Fax: +49 (0)7143 580-108

ITALY

Apex Tool S.r.l.
Viale Europa 80
20090 Cusago (MI)

Tel: +39 (02)9033101
Fax: +39 (02)90394231

FRANCE

Apex Tool Group S.N.C.
25 Avenue Maurice Chevalier B.P. 46
77832 Ozoir-la-Ferriere Cedex

Tel: +33(0)1.64.43.22.00
Fax: +33 (0)1.64.43.21.62

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group (UK Operations) Ltd
4th Floor Pennine House
Washington, Tyne & Wear

NE37 1LY

Tel: +44 (0) 191 419 7700
Fax: +44 (0) 191 417 9421

www.weller-tools.com

© 2016, Apex Tool Group, LLC.

Weller® is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.

SWEDEN

Apex Tool Group AB
William Gibsons Vag 1C
43376 Jonsered

Tel: +43 (0) 31-725 6430

SWITZERLAND

Apex Tool Switzerland Sarl
Crét-St-Tombet 15
2022 Bevaix

Tel: +41 (0) 24 426 12 06
Fax: +41 (0) 24 425 09 77

USA

Apex Tool Group, LLC
14600 York Rd. Suite A
Sparks, MD 21152

Tel: +1(800)688-8949
Fax: +1(800)234-0472

CANADA

Apex Tools — Canada
5925 McLaughlin Rd.

Mississauga, Ontario L5R 1B8

Tel. +1(905)501-4785
Fax. +1 (905) 387-2640

AUSTRALIA

Apex Tools

P.O. Box 366, 519 Nurigong Street
Albury, N.S.W. 2640

Australia

Tel: +61 (2)6058-0300
Fax: +61 (2)6021-7403

INDIA

Apex Tool Group India Pvt. Ltd.
Regus business centre

Level 2, Elegance, Room no. 214
Mathura Road, Jasola

New Dehli - 110025

CHINA

Apex Tool Group

A-8 building

No. 38 Dongsheng Road
Heqing Industrial Park, Pudong
Shanghai 201201

Tel: +86 (21)60880288
Fax: +86 (21)60880289

SOUTH EAST ASIA

Apex Power Tools India Pvt. Ltd.
Gala No. 1, Plot No. 5

S. No. 234, 235 & 245

India land Global Industrial Park
(Next to Tata Johnson Control)
Taluka-Mulsi, Phase-I

Hinjawadi Pune (411057)
Maharashtra, India
toolsindia@apextoolgroup.com

Weller






